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2 42 سورة البقرة تُمْ 

ْ
ن
᠐
حَقَّ وَأ

᠔
تُمُوا ال

᠔
᜻

َ
ᘘَاطِلِ وَت

᠔
حَقَّ ᗷِال

᠔
ᛞِسُوا ال

᠔
ل
َ
 ت

َ
ᢺَو

مُونَ 
᠐
عْل

َ
ت

باطل کا رنگ چڑها کر حق کو مشتبہ نہ بناؤ اور نہ جانتے بوجهتے حق کو چهپانے 
کی کوشش کرو

[2:42]   Do not confound the truth with falsehood, nor shall you 
conceal the truth, knowingly.

2 44 سورة البقرة ونَ 
᠑
تْل

َ
تُمْ ت

ْ
ن
᠐
مْ وَأ

᠑
سَᜓ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
ْ سَوْنَ أ

َ
ِّ وَت ِᢔᣂ

᠔
اسَ ᗷِال مُرُونَ النَّ

᠔
أ
َ
ت
᠐
أ

ونَ 
᠑
عْقِل

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
ف
᠐
᜻ِتَابَ ۚ أ

᠔
ال

تم دوسروں کو تو نيکی کا راستہ اختيار کرنے کے ليے کہتے ہو، مگر اپنے آپ کو 
بهول جاتے ہو؟ حالانکہ تم کتاب کی تلاوت کرتے ہو کيا تم عقل سے بالکل ہی کام 

نہيں ليتے؟

[2:44]   Do you exhort the people to be righteous, while forgetting 
yourselves, though you read the scripture? Do you not understand?

2 83 سورة البقرة  َ ᡐᕝا 
َّ

ᢺِدُونَ إᘘُْع
َ
 ت

َ
ᢺ َلᘭِائ َᣃِْإ ᢝ ِ

ᡧᣎَاقَ ب
َ
ا مِيث

َ
ن

ْ
خَذ

᠐
 أ

ْ
وលَِذ

 ٰᣤَيَتَا
᠔
ٰ وَال َ ᢔᣍْقُر

᠔
ا وَذِي ال

᠍
وَالِدَيْن᠒ إِحْسَان

᠔
وᗖَِال

 
َ
ة

َ
ᢾ قᘭِمُوا الصَّ

᠐
اس᠒ حُسْن᠍ا وَأ وا لِلنَّ

᠑
ول

ُ
᠒ᡧ وَق ᢕᣌᜧِمَسَا

᠔
وَال

تُمْ 
ْ
ن
᠐
مْ وَأ

᠑
ᝣْمِن 

ً
ᢾᘭِل

َ
 ق

َّ
ᢺِيْتُمْ إ

ᡐ
وَل

َ
مَّ ت

ُ
 ث

َ
اة

᠐
ᝏ وا الزَّ

ُ
وَآت

ضُونَ  ᠒مُعْر

ياد کرو، اسرائيل کی اولاد سے ہم نے پختہ عہد ليا تها کہ الله کے سوا کسی کی 
عبادت نہ کرنا، ماں باپ کے ساته، رشتے داروں کے ساته، يتيموں اور مسکينوں 

کے ساته نيک سلوک کرنا، لوگوں سے بهلی بات کہنا، نماز قائم کرنا اور زکوٰة دينا، 
مگر تهوڑے آدميوں کے سو ا تم سب اس عہد سے پهر گئے اور اب تک پهر ے 

ہوئے ہو

[2:83]   We made a covenant with the Children of Israel: "You shall 
not worship except GOD. You shall honor your parents and regard 
the relatives, the orphans, and the poor. You shall treat the people 
amicably. You shall observe the Contact Prayers (Salat) and give the 
obligatory charity (Zakat)." But you turned away, except a few of 
you, and you became averse.

2 84 سورة البقرة  
َ

ᢺَمْ و
᠑
᛿َونَ دِمَاء

᠑
سْفِك

َ
ᘻ 

َ
ᢺ ْم

᠑
ᝣ

َ
اق

َ
ا مِيث

َ
ن

ْ
خَذ

᠐
 أ

ْ
وលَِذ

تُمْ 
ْ
ن
᠐
مْ وَأ

ُ
رَرْت

ْ
ق
᠐
مَّ أ

ُ
مْ ث

᠑
᛿᠒ارᘌَِمْ مِنْ د

᠑
سَᜓ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
جُونَ أ ᠒خْر

ُ
ت

شْهَدُونَ 
َ
ᘻ

پهر ذرا ياد کرو، ہم نے تم سے مضبوط عہد ليا تها کہ آپس ميں ايک دوسرے کا 
خون نہ بہانا اور نہ ايک دوسرے کو گهر سے بے گهر کرنا تم نے اس کا اقرار کيا 

تها، تم خود اس پر گواه ہو

[2:84]   We made a covenant with you, that you shall not shed your 
blood, nor shall you evict each other from your homes.  You agreed 
and bore witness.

2 153 سورة البقرة ةِ ۚ إِنَّ 
َ

ᢾ ᠒ وَالصَّ
ْ ᢔᣂ ذِينَ آمَنُوا اسْتَعِينُوا ᗷِالصَّ

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

ᗫنَ  ᠒ᖁِاب َ مَعَ الصَّ ᡐᕝا
اے لوگو جو ايمان لائے ہو، صبر اور نماز سے مدد لو الله صبر کرنے والوں کے 

ساته ہے
[2:153]   O you who believe, seek help through steadfastness and 
the Contact Prayers (Salat). GOD is with those who steadfastly 
persevere.

2 156 سورة البقرة ᘭْهِ 
᠐
ا إِل

َّ
ِ وលَِن

ᡐᕝِ ا
َّ
وا إِن

᠑
ال

َ
 ق

ٌ
صَابَتْهُمْ مُصᘘَᚏِة

᠐
ا أ

َ
ذِينَ إِذ

ᡐ
ال

رَاجِعُونَ 
اِن حالات ميں جو لوگ صبر کريں اور جب کوئی مصيبت پڑے، تو کہيں کہ: "ہم الله 

ہی کے ہيں اور الله ہی کی طرف ہميں پلٹ کر جانا ہے"
[2:156]   When an affliction befalls them, they say, "We belong to 
GOD, and to Him we are returning."

2 177 سورة البقرة قِ  ᠒
ْ ᡫᣄَم

᠔
مْ قᘘَِلَ ال

᠑
ᝣَوا وُجُوه

ᡑ
وَل

ُ
نْ ت

᠐
َّ أ ِᢔᣂ

᠔
ᛳْسَ ال

᠐
ل

 ᠒خِر
ْ

يَوْمِ الآ
᠔
ِ وَال

ᡐᕝاᗷِ َمَنْ آمَن َّ ِᢔᣂ
᠔
᜻ِᅮٰنَّ ال

َ
بِ وَل ᠒مَغْر

᠔
وَال

هِ  ِّᘘُح ٰ ᠐
ᣢَمَالَ ع

᠔
 ال

َᡨᣍوَآ َᡧ ᢕᣌ ᙫِيِّ ᜻ِتَابِ وَالنَّ
᠔
ةِ وَال

᠐
ئِك

َ
ᢾَم

᠔
وَال

ᘭᙫِلِ  ᡧَ وَابْنَ السَّ ᢕᣌᜧِمَسَا
᠔
يَتَاᣤَٰ وَال

᠔
ٰ وَال َ ᢔᣍْقُر

᠔
ي ال ᠒و

َ
ذ

 
َ
اة

᠐
ᝏ  الزَّ

َᡨᣍوَآ 
َ
ة

َ
ᢾ امَ الصَّ

َ
ق
᠐
ابِ وَأ

َ
ق ᢝ الرِّ ِ

ᡧᣚَو َᡧ ᢕᣌِائِل وَالسَّ
 ᢝ ِ

ᡧᣚ َنᗫ ᠒ᖁِاب ا عَاهَدُوا ۖ وَالصَّ
َ
ونَ ᗷِعَهْدِهِمْ إِذ

ُ
مُوف

᠔
وَال

ذِينَ 
ᡐ
ᅮٰئِكَ ال

َ
ول

᠑
س᠒ ۗ أ

᠔
ᘘَأ

᠔
ᡧَ ال ᢕᣌِاءِ وَح َّ َّ ᡧᣆسَاءِ وَال

᠔
ᘘَأ

᠔
ال

قُونَ  مُتَّ
᠔
ᅮٰئِكَ هُمُ ال

َ
ول

᠑
وا ۖ وَأ

ُ
صَدَق

نيکی يہ نہيں ہے کہ تم نے اپنے چہرے مشرق کی طرف کر ليے يا مغرب کی 
طرف، بلکہ نيکی يہ ہے کہ آدمی الله کو اور يوم آخر اور ملائکہ کو اور الله کی نازل 
کی ہوئی کتاب اور اس کے پيغمبروں کو دل سے مانے اور الله کی محبت ميں اپنا دل 
پسند مال رشتے داروں اور يتيموں پر، مسکينوں او رمسافروں پر، مدد کے ليے ہاته 
پهيلانے والوں پر اور غلامو ں کی رہائی پر خرچ کرے، نماز قائم کرے اور زکوٰة 

دے اور نيک وه لوگ ہيں کہ جب عہد کريں تو اسُے وفا کريں، اور تنگی و مصيبت 
کے وقت ميں اور حق و باطل کی جنگ ميں صبر کريں يہ ہيں راستباز لوگ اور 

يہی لوگ متقی ہيں

[2:177]   Righteousness is not turning your faces towards the east or 
the west. Righteous are those who believe in GOD, the Last Day, the 
angels, the scripture, and the prophets; and they give the money, 
cheerfully, to the relatives, the orphans, the needy, the traveling 
alien, the beggars, and to free the slaves; and they observe the 
Contact Prayers (Salat) and give the obligatory charity (Zakat); and 
they keep their word whenever they make a promise; and they 
steadfastly persevere in the face of persecution, hardship, and war. 
These are the truthful; these are the righteous.

2 180 سورة البقرة ا  ᠍ ْ ᢕᣂَرَكَ خ
َ
مَوْتُ إِنْ ت

᠔
مُ ال

᠑
᛿َحَد

᠐
َ أ َ ᡧᣆَا ح

َ
مْ إِذ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
تِبَ عَل

᠑
ك

 
᠐

ᣢَا ع ᡔمَعْرُوفِ ۖ حَق
᠔
ᗷِ َᡧال ᢕᣌᗖِᖁَ

ْ
ق
َ ْ
وَالِدَيْن᠒ وَالأ

᠔
 لِل

ُ
ة َّᘭِوَص

᠔
ال

 َᡧ ᢕᣌِق مُتَّ
᠔
ال

تم پر فرض کيا گيا ہے کہ جب تم ميں سے کسی کی موت کا وقت آئے اور وه اپنے 
پيچهے مال چهوڑ رہا ہو، تو والدين اور رشتہ داروں کے ليے معروف طريقے سے 

وصيت کرے يہ حق ہے متقی لوگوں پر

[2:180]   It is decreed that when death approaches, you shall write a 
will for the benefit of the parents and relatives, equitably. This is a 
duty upon the righteous.

2 181 سورة البقرة ذِينَ 
ᡐ
 ال

᠐
ᣢَمُهُ ع

ْ
مَا إِث

َّ
إِن

َ
هُ ᗷَعْدَمَا سَمِعَهُ ف

᠐
ل مَنْ ᗷَدَّ

َ
ف

َ سَمِيعٌ عَلᘭِمٌ  ᡐᕝهُ ۚ إِنَّ ا
َ
ون

᠑
ل يᘘَُدِّ

پهر جنہوں نے وصيت سنی اور بعد ميں اسُے بدل ڈالا، توا س کا گناه ان بدلنے 
والوں پر ہوگا الله سب کچه سنتا اور جانتا ہے

[2:181]   If anyone alters a will he had heard, the sin of altering 
befalls those responsible for such altering. GOD is Hearer, Knower.

2 182 سورة البقرة حَ بᚏَْنَهُمْ 
᠐
صْل

᠐
أ
َ
م᠍ا ف

ْ
وْ إِث

᠐
ا أ

᠍
مَنْ خَافَ مِنْ مُوص᠏ جَنَف

َ
ف

ورٌ رَحᘭِمٌ 
ُ
ف

َ
َ غ ᡐᕝهِ ۚ إِنَّ اᘭْ

᠐
مَ عَل

ْ
 إِث

َ
ᢾ

َ
ف

البتہ جس کو يہ انديشہ ہو کہ وصيت کرنے والے نے نادانستہ يا قصداً حق تلفی کی 
ہے، اور پهر معاملے سے تعلق رکهنے والوں کے درميان وه اصلاح کرے، تو اس 

پر کچه گناه نہيں ہے، الله بخشنے والا اور رحم فرمانے والا ہے

[2:182]   If one sees gross injustice or bias on the part of a testator, 
and takes corrective action to restore justice to the will, he commits 
no sin. GOD is Forgiver, Most Merciful.
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2 188 سورة البقرة  

᠐
ᣠِوا بِهَا إ

᠑
دْل

ُ
ᘘَاطِلِ وَت

᠔
مْ ᗷِال

᠑
ᝣَنᚏَْمْ ب

᠑
ᝣ

᠐
مْوَال

᠐
وا أ

᠑
ل
᠑
ᝏ
᠔
أ
َ
 ت

َ
ᢺَو

تُمْ 
ْ
ن
᠐
مِ وَأ

ْ
ث ِ

ْ
اسᗷِ ᠒الإ مْوَالِ النَّ

᠐
ᗫق᠍ا مِنْ أ ᠒ᖁ

َ
وا ف

᠑
ل
᠑
ᝏ
᠔
امِ لِتَأ

ᡐ
حُᜓ

᠔
ال

مُونَ 
᠐
عْل

َ
ت

اور تم لوگ نہ تو آپس ميں ايک دوسرے کے مال ناروا طريقہ سے کهاؤ اور نہ 
حاکموں کے آگے ان کو اس غرض کے ليے پيش کرو کہ تمہيں دوسروں کے مال کا 

کوئی حصہ قصداً ظالمانہ طريقے سے کهانے کا موقع مل جائے

[2:188]   You shall not take each others' money illicitly, nor shall you 
bribe the officials to deprive others of some of their rights illicitly, 
while you know.

2 189 سورة البقرة  ᠒اس َ مَوَاقᘭِتُ لِلنَّ ᢝᣦِ ْل
ُ
ةِ ۖ ق

ᡐ
هِل

َ ْ
كَ عَن᠒ الأ

َ
ون

᠑
ل
᠐
ᛒَسْأ

هَا  ᠒هُور
᠑

بُيُوتَ مِنْ ظ
᠔
وا ال

ُ
ت
᠔
أ
َ
نْ ت

᠐
ُّ ᗷِأ ِᢔᣂ

᠔
ᛳْسَ ال

᠐
حَجِّ ۗ وَل

᠔
وَال

بْوَابِهَا ۚ 
᠐
بُيُوتَ مِنْ أ

᠔
وا ال

ُ
ت
᠔
ٰ ۗ وَأ َ ᡨᣛ

َّ
َّ مَن᠒ ات ِᢔᣂ

᠔
᜻ِᅮٰنَّ ال

َ
وَل

لِحُونَ 
ْ
ف

ُ
مْ ت

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
َ ل ᡐᕝقُوا ا

َّ
وَات

لوگ تم سے چاند کی گهٹتی بڑهتی صورتوں کے متعلق پوچهتے ہيں کہو: يہ لوگوں 
کے ليے تاريخوں کی تعين کی اور حج کی علامتيں ہيں نيز ان سے کہو: يہ کوئی 

نيکی کا کام نہيں ہے کہ اپنے گهروں ميں پيچهے کی طرف داخل ہوتے ہو نيکی تو 
اصل ميں يہ ہے کہ آدمی الله کی ناراضی سے بچے لہٰذا تم اپنے گهروں ميں 

دروازے ہی سے آيا کرو البتہ الله سے ڈرتے رہو شايد کہ تمہيں فلاح نصيب ہو جائے

[2:189]   They ask you about the phases of the moon! Say, "They 
provide a timing device for the people, and determine the time of 
Hajj." It is not righteous to beat around the bush; righteousness is 
attained by upholding the commandments and by being 
straightforward. You shall observe GOD, that you may succeed.

2 190 سورة البقرة عْتَدُوا ۚ 
َ
 ت

َ
ᢺَمْ و

᠑
ᝣ

َ
ون

᠑
ذِينَ ᘌُقَاتِل

ᡐ
ِ ال

ᡐᕝلِ اᘭᙫَِس ᢝ ِ
ᡧᣚ وا

᠑
اتِل

َ
وَق

مُعْتَدِينَ 
᠔
 ᘌُحِبُّ ال

َ
ᢺ َ ᡐᕝإِنَّ ا

اور تم الله کی راه ميں انُ لوگوں سے لڑو، جو تم سے لڑتے ہيں، مگر زيادتی نہ کرو 
کہ الله زيادتی کرنے والوں کو پسند نہيں کرتا

[2:190]   You may fight in the cause of GOD against those who  
attack you, but do not aggress. GOD does not love the aggressors.

2 191 سورة البقرة جُوهُمْ مِنْ حᘭَْثُ  ᠒خْر
᠐
تُمُوهُمْ وَأ

ْ
قِف

َ
وهُمْ حᘭَْثُ ث

᠑
تُل

ْ
وَاق

وهُمْ 
᠑
قَاتِل

ُ
 ت

َ
ᢺَقَتْلِ ۚ و

᠔
شَدُّ مِنَ ال

᠐
 أ

ُ
فِتْنَة

᠔
مْ ۚ وَال

᠑
᛿خْرَجُو

᠐
أ

إِنْ 
َ
مْ فᘭِهِ ۖ ف

᠑
᛿و

᠑
ٰ ᘌُقَاتِل َّ ᡨᣎَحَرَامِ ح

᠔
مَسْجِدِ ال

᠔
عِنْدَ ال

ᗫنَ  ᠒ᖁِاف
᠐
ᝣ

᠔
لِكَ جَزَاءُ ال ٰ ذَ

᠐
وهُمْ ۗ ك

᠑
تُل

ْ
اق

َ
مْ ف

᠑
᛿و

᠑
ل
َ
ات

َ
ق

ان سے لڑو جہاں بهی تمہارا انُ سے مقابلہ پيش آئے اور انہيں نکالو جہاں سے 
انہوں نے تم کو نکالا ہے، اس ليے کہ قتل اگرچہ برا ہے، مگر فتنہ اس سے بهی 

زياده برا ہے اور مسجد حرام کے قريب جب تک وه تم سے نہ لڑيں، تم بهی نہ لڑو، 
مگر جب وه وہاں لڑنے سے نہ چُوکيں، تو تم بهی بے تکلف انہيں مارو کہ ايسے 

کافروں کی يہی سزا ہے

[2:191]   You may kill those who wage war against you, and you may 
evict them whence they evicted you. Oppression is worse than 
murder. Do not fight them at the Sacred Masjid, unless they attack 
you therein. If they attack you, you may kill them. This is the just 
retribution for those disbelievers.

2 193 سورة البقرة  ۖ ِ
ᡐᕝِ ُين ونَ الدِّ

᠑
᜻ᗫََو 

ٌ
ونَ فِتْنَة

᠑
᜻

َ
 ت

َ
ᢺ ٰ َّᡨᣎَوهُمْ ح

᠑
اتِل

َ
وَق

 َᡧ ᢕᣌِالِم
ᡐ

 الظ
᠐

ᣢَع 
َّ

ᢺِعُدْوَانَ إ 
َ

ᢾ
َ
تَهَوْا ف

ْ
إِنِ ان

َ
ف

تم ان سے لڑتے رہو يہاں تک کہ فتنہ باقی نہ رہے اور دين الله کے ليے ہو جائے 
پهر اگر وه باز آ جائيں، تو سمجه لو کہ ظالموں کے سوا اور کسی پر دست درازی 

روا نہيں

[2:193]   You may also fight them to eliminate oppression, and to 
worship GOD freely. If they refrain, you shall not aggress; aggression 
is permitted only against the aggressors.

2 197 سورة البقرة حَجَّ 
᠔
رَضَ فِيهِنَّ ال

َ
مَنْ ف

َ
ومَاتٌ ۚ ف

᠑
شْهُرٌ مَعْل

᠐
حَجُّ أ

᠔
ال

حَجِّ ۗ وَمَا 
᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ َجِدَال 
َ

ᢺَسُوقَ و
ُ
 ف

َ
ᢺَثَ و

َ
 رَف

َ
ᢾ

َ
ف

ادِ  َ الزَّ ْ ᢕᣂَإِنَّ خ
َ
دُوا ف زَوَّ

َ
ُ ۗ وَت ᡐᕝمْهُ ا

᠐
ᘌَ ᠏عْل

ْ ᢕᣂَوا مِنْ خ
᠑
عَل

ْ
ف

َ
ت

ᘘَابِ 
᠔
ل
َ ْ
وᢝᣠِ الأ

᠑
قُونِ ᘌَا أ

َّ
قْوَىٰ ۚ وَات التَّ

حج کے مہينے سب کو معلوم ہيں جو شخص ان مقرر مہينوں ميں حج کی نيت کرے، 
اسُے خبردار رہنا چاہيے کہ حج کے دوران اس سے کوئی شہوانی فعل، کوئی بد 

عملی، کوئی لڑائی جهگڑے کی بات سرزد نہ ہو اور جو نيک کام تم کرو گے، وه الله 
کے علم ميں ہوگا سفر حج کے ليے زاد راه ساته لے جاؤ، اور سب سے بہتر زاد راه 

پرہيزگاری ہے پس اے ہوش مندو! مير ی نا فرمانی سے پرہيز کرو

[2:197]   Hajj shall be observed in the specified months. Whoever 
sets out to observe Hajj shall refrain from sexual intercourse, 
misconduct, and arguments throughout Hajj.  Whatever good you 
do, GOD is fully aware thereof. As you prepare your provisions for 
the journey, the best provision is righteousness. You shall observe 
Me, O you who possess intelligence.

2 215 سورة البقرة  ᠏
ْ ᢕᣂَقْتُمْ مِنْ خ

َ
ف

ْ
ن
᠐
لْ مَا أ

ُ
ا يُنْفِقُونَ ۖ ق

َ
كَ مَاذ

َ
ون

᠑
ل
᠐
ᛒَسْأ

 ᠒وَابْن ᠒ᡧ ᢕᣌᜧِمَسَا
᠔
يَتَاᣤَٰ وَال

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌᗖِᖁَ

ْ
ق
َ ْ
وَالِدَيْن᠒ وَالأ

᠔
لِل

َ
ف

َ ᗷِهِ عَلᘭِمٌ  ᡐᕝإِنَّ ا
َ
᠏ ف

ْ ᢕᣂَوا مِنْ خ
᠑
عَل

ْ
ف

َ
ᘭᙫِلِ ۗ وَمَا ت السَّ

لوگ پوچهتے ہيں کہ ہم کيا خرچ کريں؟ جواب دو کہ جو مال بهی تم خرچ کرو اپنے 
والدين پر، رشتے داروں پر، يتيموں اور مسکينوں اور مسافروں پر خرچ کرو اور 

جو بهلائی بهی تم کرو گے، الله اس سے باخبر ہوگا

[2:215]   They ask you about giving: say, "The charity you give shall 
go to the parents, the relatives, the orphans, the poor, and the 
traveling alien." Any good you do, GOD is fully aware thereof.
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2 217 سورة البقرة لْ قِتَالٌ 

ُ
حَرَامِ قِتَالٍ فᘭِهِ ۖ ق

᠔
هْر᠒ ال كَ عَن᠒ الشَّ

َ
ون

᠑
ل
᠐
ᛒَسْأ

مَسْجِدِ 
᠔
رٌ ᗷِهِ وَال

ْ
ف

᠑
ᜧَو ِ

ᡐᕝلِ اᘭᙫَِوَصَدٌّ عَنْ س ۖ ٌ ᢕᣂِب
᠐
فᘭِهِ ك

 
ُ
فِتْنَة

᠔
ِ ۚ وَال

ᡐᕝعِنْدَ ا ُ َ ᢔᣂ
᠔
ᜧ

᠐
هْلِهِ مِنْهُ أ

᠐
حَرَامِ وលَِخْرَاجُ أ

᠔
ال

مْ 
᠑
᛿و ٰ يَرُدُّ َّ ᡨᣎَمْ ح

᠑
ᝣ

َ
ون

᠑
ونَ ᘌُقَاتِل

᠑
 يَزَال

َ
ᢺَقَتْلِ ۗ و

᠔
ُ مِنَ ال َ ᢔᣂ

᠔
ᜧ

᠐
أ

مْ عَنْ 
᠑
ᝣْدِدْ مِن

َ
مْ إِنِ اسْتَطَاعُوا ۚ وَمَنْ يَرْت

᠑
عَنْ دِينِᜓ

هُمْ 
᠑
عْمَال

᠐
ᅮٰئِكَ حᘘَِطَتْ أ

َ
ول

᠑
أ
َ
افِرٌ ف

᠐
᛿ َمُتْ وَهُوᘭَ

َ
دِينِهِ ف

ار᠒ ۖ هُمْ فِيهَا  صْحَابُ النَّ
᠐
ᅮٰئِكَ أ

َ
ول

᠑
خِرَةِ ۖ وَأ

ْ
ᘭَا وَالآ

ْ
ن ᢝ الدُّ ِ

ᡧᣚ
خَالِدُونَ 

لوگ پوچهتے ہيں ماه حرام ميں لڑنا کيسا ہے؟ کہو: اِس ميں لڑ نا بہت برا ہے، مگر 
راه خدا سے لوگوں کو روکنا اور الله سے کفر کرنا اور مسجد حرام کا راستہ خدا 
پرستوں پر بند کرنا اور حرم کے رہنے والوں کو وہاں سے نکالنا الله کے نزديک 

اِس سے بهی زياده برا ہے اور فتنہ خونريزی سے شديد تر ہے وه تو تم سے لڑے 
ہی جائيں گے حتیٰ کہ اگر انُ کا بس چلے، تو تمہيں اِس دين سے پهرا لے جائيں 

(اور يہ خوب سمجه لو کہ) تم ميں سے جو کوئی اس دين سے پهرے گا اور کفر کی 
حالت ميں جان دے گا، اس کے اعمال دنيا اور آخرت دونوں ميں ضائع ہو جائيں گے 

ايسے سب لوگ جہنمی ہيں اور ہميشہ جہنم ہی ميں رہيں گے

[2:217]   They ask you about the Sacred Months and fighting 
therein: say, "Fighting therein is a sacrilege. However, repelling 
from the path of GOD and disbelieving in Him and in the sanctity of 
the Sacred Masjid, and evicting its people, are greater sacrileges in 
the sight of GOD.  Oppression is worse than murder." They will 
always fight you to revert you from your religion, if they can. Those 
among you who revert from their religion, and die as disbelievers, 
have nullified their works in this life and the Hereafter. These are 
the dwellers of Hell, wherein they abide forever.

2 219 سورة البقرة  ٌ ᢕᣂِب
᠐
مٌ ك

ْ
لْ فِيهِمَا إِث

ُ
م᠒ᣄِᛳَْ ۖ ق

᠔
خَمْر᠒ وَال

᠔
كَ عَن᠒ ال

َ
ون

᠑
ل
᠐
ᛒَسْأ

عِهِمَا ۗ 
ْ
ف

َ
ُ مِنْ ن َ ᢔᣂ

᠔
ᜧ

᠐
مُهُمَا أ

ْ
اس᠒ وលَِث وَمَنَافِعُ لِلنَّ

 ُᡧ ِّᢕᣌَلِكَ يُب ٰ ذَ
᠐
وَ ۗ ك

ْ
عَف

᠔
لِ ال

ُ
ا يُنْفِقُونَ ق

َ
كَ مَاذ

َ
ون

᠑
ل
᠐
وᚱََسْأ

رُونَ 
ᡐ
᜻

َ
تَف

َ
مْ ت

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
ᘌَاتِ ل

ْ
مُ الآ

᠑
ᝣ

᠐
ُ ل ᡐᕝا

پوچهتے ہيں: شراب اور جوئے کا کيا حکم ہے؟ کہو: ان دونوں چيزوں ميں بڑی 
خرابی ہے اگرچہ ان ميں لوگوں کے ليے کچه منافع بهی ہيں، مگر ان کا گناه انُ کے 
فائدے سے بہت زياده ہے پوچهتے ہيں: ہم راه خدا ميں کيا خرچ کريں؟ کہو: جو کچه 

تمہاری ضرورت سے زياده ہو اس طرح الله تمہارے ليے صاف صاف احکام بيان 
کرتا ہے، شايد کہ تم دنيا اور آخرت دونوں کی فکر کرو

[2:219]   They ask you about intoxicants and gambling: say, "In them 
there is a gross sin, and some benefits for the people. But their 
sinfulness far outweighs their benefit." They also ask you what to 
give to charity: say, "The excess." GOD thus clarifies the revelations 
for you, that you may reflect,

2 220 سورة البقرة لْ 
ُ
يَتَاᣤَٰ ۖ ق

᠔
كَ عَن᠒ ال

َ
ون

᠑
ل
᠐
خِرَةِ ۗ وᚱََسْأ

ْ
ᘭَا وَالآ

ْ
ن ᢝ الدُّ ِ

ᡧᣚ
 ُ ᡐᕝمْ ۚ وَا

᠑
ᝣ

ُ
إِخْوَان

َ
خَالِطُوهُمْ ف

ُ
ٌ ۖ وលَِنْ ت ْ ᢕᣂَهُمْ خ

᠐
حٌ ل

َ
ᢾْإِص

مْ ۚ 
᠑
ᝣَعْنَت

َ َ
ُ لأ ᡐᕝوْ شَاءَ ا

᠐
مُصْلِح᠒ ۚ وَل

᠔
سِدَ مِنَ ال

ْ
مُف

᠔
مُ ال

᠐
ᘌَعْل

ᗫزٌ حَكᘭِمٌ  ᠒ᖂَع َ ᡐᕝإِنَّ ا

پوچهتے ہيں: يتيموں کے ساته کيا معاملہ کيا جائے؟ کہو: جس طرز عمل ميں ان کے 
ليے بهلائی ہو، وہی اختيار کرنا بہتر ہے اگر تم اپنا اور انُ کا خرچ اور رہنا سہنا 
مشترک رکهو، تو اس ميں کوئی مضائقہ نہيں آخر وه تمہارے بهائی بند ہی تو ہيں 

برائی کرنے والے اور بهلائی کرنے والے، دونوں کا حال الله پر روشن ہے الله چاہتا 
تو اس معاملے ميں تم پر سختی کرتا، مگر وه صاحب اختيار ہونے کے ساته صاحب 

حکمت بهی ہے

[2:220]   upon this life and the Hereafter. And they ask you about 
the orphans: say, "Bringing them up as righteous persons is the best 
you can do for them. If you mix their property with yours, you shall 
treat them as family members." GOD knows the righteous and the 
wicked. Had GOD willed, He could have imposed harsher rules upon 
you. GOD is Almighty, Most Wise.

2 224 سورة البقرة قُوا  تَّ
َ
وا وَت ُّ َ ᢔᣂ

َ
نْ ت

᠐
مْ أ

᠑
ᘌْمَانِᜓ

َ
 لأِ

ً
َ عُرْضَة ᡐᕝوا ا

᠑
جْعَل

َ
 ت

َ
ᢺَو

ُ سَمِيعٌ عَلᘭِمٌ  ᡐᕝوَا ۗ ᠒اس ᡧَ النَّ ْᢕᣌَصْلِحُوا ب
ُ
وَت

الله کے نام کو ايسی قسميں کهانے کے ليے استعمال نہ کرو، جن سے مقصود نيکی 
اور تقویٰ اور بند گان خدا کی بهلائی کے کاموں سے باز رہنا ہو الله تمہاری ساری 

باتيں سن رہا ہے اور سب کچه جانتا ہے

[2:224]   Do not subject GOD's name to your casual swearing, that 
you may appear righteous, pious, or to attain credibility among the 
people. GOD is Hearer, Knower.

2 261 سورة البقرة لِ 
َ
مَث

᠐
᛿ ِ

ᡐᕝلِ اᘭᙫَِس ᢝ ِ
ᡧᣚ ْهُم

᠐
مْوَال

᠐
ذِينَ يُنْفِقُونَ أ

ᡐ
لُ ال

َ
مَث

ةٍ ۗ  َّᘘَح 
ُ
ة

َ
ةٍ مِائ

᠐
لِّ سُْ ᘘُل

᠑
᛿ ᢝ ِ

ᡧᣚ َلᗷِتَتْ سَبْعَ سَنَاᙫَ
ْ
ن
᠐
ةٍ أ َّᘘَح

ُ وَاسِعٌ عَلᘭِمٌ  ᡐᕝشَاءُ ۗ وَاᛒَ ْضَاعِفُ لِمَنᘌُ ُ ᡐᕝوَا

جو لوگ اپنے مال الله کی راه ميں صرف کرتے ہيں، انُ کے خرچ کی مثال ايسی 
ہے، جيسے ايک دانہ بويا جائے اور اس سے سات باليں نکليں اور ہر بال ميں سو 

دانے ہوں اِسی طرح الله جس کے عمل کو چاہتا ہے، افزونی عطا فرماتا ہے وه فراخ 
دست بهی ہے اور عليم بهی

[2:261]   The example of those who spend their monies in the cause 
of GOD is that of a grain that produces seven spikes, with a hundred 
grains in each spike. GOD multiplies this manifold for whomever He 
wills. GOD is Bounteous, Knower.

2 262 سورة البقرة  يᘘِᙬُْعُونَ 
َ

ᢺ َّم
ُ
ِ ث

ᡐᕝلِ اᘭᙫَِس ᢝ ِ
ᡧᣚ ْهُم

᠐
مْوَال

᠐
ذِينَ يُنْفِقُونَ أ

ᡐ
ال

 
َ

ᢺَهِمْ و جْرُهُمْ عِنْدَ رᗖَــِّ
᠐
هُمْ أ

᠐
ى ۙ ل

ً
ذ

᠐
 أ

َ
ᢺَا و ᡔقُوا مَن

َ
ف

ْ
ن
᠐
مَا أ

ونَ 
ُ
 هُمْ ᘌَحْزَن

َ
ᢺَيْهِمْ و

᠐
خَوْفٌ عَل

جو لوگ اپنے مال الله کی راه ميں خرچ کرتے ہيں اور خرچ کر کے پهر احسان 
جتاتے، نہ دکه ديتے ہيں، انُ کا اجر انُ کے رب کے پاس ہے اور ان کے ليے کسی 

رنج اور خوف کا موقع نہيں

[2:262]   Those who spend their money in the cause of GOD, then 
do not follow their charity with insult or harm, will receive their 
recompense from their Lord; they have nothing to fear, nor will they 
grieve.

2 263 سورة البقرة ى ۗ 
ً
ذ

᠐
ةٍ يᘘَᙬَْعُهَا أ

َ
ٌ مِنْ صَدَق ْ ᢕᣂَخ 

ٌ
وْلٌ مَعْرُوفٌ وَمَغْفِرَة

َ
ق

ٌّ حَلᘭِمٌ  ᢝ ِ
ᡧᣎ
َ
ُ غ ᡐᕝوَا

ايک ميٹها بول اور کسی ناگوار بات پر ذرا سی چشم پوشی اسُ خيرات سے بہتر 
ہے، جس کے پيچهے دکه ہو الله بے نياز ہے اور بردباری اسُ کی صفت ہے

[2:263]   Kind words and compassion are better than a charity that 
is followed by insult. GOD is Rich, Clement.
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2 264 سورة البقرة مَنِّ 

᠔
مْ ᗷِال

᠑
اتِᜓ

َ
وا صَدَق

᠑
ᘘْطِل

ُ
 ت

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

 يُؤْمِنُ 
َ

ᢺَو ᠒اس اءَ النَّ
َ
ئ ᠒هُ ر

᠐
ذِي يُنْفِقُ مَال

ᡐ
ال

᠐
᛿ ٰى

َ
ذ
َ ْ
وَالأ

ᘭْهِ 
᠐
وَانٍ عَل

ْ
لِ صَف

َ
مَث

᠐
᛿ ُه

᠑
ل
َ
مَث

َ
خِر᠒ ۖ ف

ْ
يَوْمِ الآ

᠔
ِ وَال

ᡐᕝاᗷِ
 ٰ ᠐
ᣢَقْدِرُونَ عᘌَ 

َ
ᢺ ۖ د᠍ا

᠔
هُ صَل

᠐
ᜧ َ َᡨᣂ

َ
صَاᗷَهُ وَاᗷِلٌ ف

᠐
أ
َ
رَابٌ ف

ُ
ت

ᗫنَ  ᠒ᖁِاف
᠐
ᝣ

᠔
قَوْمَ ال

᠔
 يَهْدِي ال

َ
ᢺ ُ ᡐᕝسَبُوا ۗ وَا

᠐
ا ك ءٍ مِمَّ ْ ᢝ

َ ᡫᣒ

اے ايمان لانے والو! اپنے صدقات کو احسان جتا کر اور دکه دے کر اسُ شخص کی 
طرح خاک ميں نہ ملا دو، جو اپنا مال محض لوگوں کے دکهانے کو خرچ کرتا ہے 

اور نہ الله پر ايما ن رکهتا ہے، نہ آخرت پر اسُ کے خرچ کی مثال ايسی ہے، جيسے 
ايک چٹان تهی، جس پر مٹی کی تہہ جمی ہوئی تهی اس پر جب زور کا مينہ برسا، 

تو ساری مٹی بہہ گئی اور صاف چٹان کی چٹان ره گئی ايسے لوگ اپنے نزديک 
خيرات کر کے جو نيکی کماتے ہيں، اس سے کچه بهی انُ کے ہاته نہيں آتا، اور 

کافروں کو سيدهی راه دکهانا الله کا دستور نہيں ہے

[2:264]   O you who believe, do not nullify your charities by inflicting 
reproach and insult, like one who spends his money to show off, 
while disbelieving in GOD and the Last Day. His example is like a 
rock covered with a thin layer of soil; as soon as heavy rain falls, it 
washes off the soil, leaving it a useless rock. They gain nothing from 
their efforts. GOD does not guide disbelieving people.

2 267 سورة البقرة سᙫَْتُمْ 
᠐
ᘘَاتِ مَا ك فِقُوا مِنْ طَيِّ

ْ
ن
᠐
ذِينَ آمَنُوا أ

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

خَبᘭِثَ 
᠔
مُوا ال ᘭَمَّ

َ
 ت

َ
ᢺَو ۖ ᠒رْض

َ ْ
مْ مِنَ الأ

᠑
ᝣ

᠐
خْرَجْنَا ل

᠐
ا أ وَمِمَّ

غْمِضُوا فᘭِهِ ۚ 
ُ
نْ ت

᠐
 أ

َّ
ᢺِهِ إᘌِخِذቯᗷِ ْسْتُم

᠐
نْفِقُونَ وَل

ُ
مِنْهُ ت

ٌّ حَمᘭِدٌ  ᢝ ِ
ᡧᣎ
َ
َ غ ᡐᕝنَّ ا

᠐
مُوا أ

᠐
وَاعْل

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، جو مال تم نے کمائے ہيں اور جو کچه ہم نے زمين سے 
تمہارے ليے نکالا ہے، اسُ سے بہتر حصہ راه خدا ميں خرچ کرو ايسا نہ ہو کہ اس 

کی راه ميں دينے کے ليے بری سے بری چيز چهانٹنے کی کوشش کرنے لگو، 
حالانکہ وہی چيز اگر کوئی تمہيں دے، تو تم ہرگز اسُے لينا گوارا نہ کرو گے الاّ يہ 
کہ اس کو قبول کرنے ميں تم اغماض برت جاؤ تمہيں جان لينا چاہيے کہ الله بے نياز 

ہے اور بہترين صفات سے متصف ہے

[2:267]   O you who believe, you shall give to charity from the good 
things you earn, and from what we have produced for you from the 
earth. Do not pick out the bad therein to give away, when you 
yourselves do not accept it unless your eyes are closed. You should 
know that GOD is Rich, Praiseworthy.

2 279 سورة البقرة ِ وَرَسُولِهِ ۖ وលَِنْ 
ᡐᕝحَرْبٍ مِنَ اᗷِ وا

ُ
ن
َ
ذ

᠔
أ
َ
وا ف

᠑
عَل

ْ
ف

َ
مْ ت

᠐
إِنْ ل

َ
ف

مُونَ 
᠐
ل

᠔
ظ

ُ
 ت

َ
ᢺَلِمُونَ و

᠔
ظ

َ
 ت

َ
ᢺ ْم

᠑
ᝣِمْوَال

᠐
مْ رُءُوسُ أ

᠑
ᝣ

᠐
ل
َ
ᙫْتُمْ ف

ُ
ت

ليکن اگر تم نے ايسا نہ کيا، تو آگاه ہو جاؤ کہ الله اور اسکے رسول کی طرف سے 
تمہارے خلاف اعلان جنگ ہے اب بهی توبہ کر لو (اور سود چهوڑ دو) تو اپنا اصل 

سرمايہ لينے کے تم حق دار ہو نہ تم ظلم کرو، نہ تم پر ظلم کيا جائے

[2:279]   If you do not, then expect a war from GOD and His 
messenger. But if you repent, you may keep your capitals, without 
inflicting injustice, or incurring injustice.

2 280 سورة البقرة وا 
ُ
ق صَدَّ

َ
نْ ت

᠐
ةٍ ۚ وَأ َᣄَᛳَْم ٰ ᠐ᣠِإ 

ٌ
نَظِرَة

َ
ةٍ ف َᣄُْو ع

ُ
انَ ذ

᠐
᛿ ْنលَِو

مُونَ 
᠐
عْل

َ
نْتُمْ ت

᠑
مْ ۖ إِنْ ك

᠑
ᝣ

᠐
ٌ ل ْ ᢕᣂَخ

تمہارا قرض دار تنگ دست ہو، تو ہاته کهلنے تک اسُے مہلت دو، اور جو صدقہ کر 
دو، تو يہ تمہارے ليے زياده بہتر ہے، اگر تم سمجهو

[2:280]   If the debtor is unable to pay, wait for a better time.  If you 
give up the loan as a charity, it would be better for you, if you only 
knew.

2 282 سورة البقرة  ቝᣥَجَلٍ مُس
᠐
ٰ أ ᠐ᣠِإ ᠏دَيْنᗷِ ْدَايَْ تُم

َ
ا ت

َ
ذِينَ آمَنُوا إِذ

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

نْ 
᠐
اتِبٌ أ

᠐
᛿ َب

᠔
 ᘌَأ

َ
ᢺَعَدْلِ ۚ و

᠔
اتِبٌ ᗷِال

᠐
᛿ ْم

᠑
ᝣَنᚏَْتُبْ ب

᠔
᜻ᘭَ

᠔
تُبُوهُ ۚ وَل

᠔
ᜧا

َ
ف

حَقُّ 
᠔
ᘭْهِ ال

᠐
ذِي عَل

ᡐ
ᘭُمْلِلِ ال

᠔
تُبْ وَل

᠔
᜻ᘭَ

᠔
ل
َ
ُ ۚ ف ᡐᕝمَهُ ا

ᡐ
مَا عَل

᠐
᛿ َتُب

᠔
᜻ᘌَ

ᘭْهِ 
᠐
ذِي عَل

ᡐ
انَ ال

᠐
᛿ ْإِن

َ
 يᘘَْخَسْ مِنْهُ شᚏَْئ᠍ا ۚ ف

َ
ᢺَهُ و َّᗖَر َ ᡐᕝقِ ا يَتَّ

᠔
وَل

نْ ᘌُمِلَّ هُوَ 
᠐
 ᛒَسْتَطِيعُ أ

َ
ᢺ ْو

᠐
ا أ

᠍
وْ ضَعᘭِف

᠐
حَقُّ سَفِيه᠍ا أ

᠔
ال

مْ ۖ 
᠑
ᝣِجَال ᠒مِنْ ر ᠒دَيْنᘭِشْهِدُوا شَهᙬَْعَدْلِ ۚ وَاس

᠔
هُ ᗷِال ُّᘭِمْلِلْ وَلᘭُ

᠔
ل
َ
ف

رْضَوْنَ مِنَ 
َ
نْ ت انِ مِمَّ

َ
ت
᠐
رَجُلٌ وَامْرَأ

َ
᠒ᡧ ف

ْᢕᣌ
᠐
ا رَجُل

َ
ون

᠑
᜻ᘌَ ْم

᠐
إِنْ ل

َ
ف

 
َ

ᢺَخْرَىٰ ۚ و
ُ ْ
رَ إِحْدَاهُمَا الأ

ᡒ
ك

َ
تُذ

َ
ضِلَّ إِحْدَاهُمَا ف

َ
نْ ت

᠐
هَدَاءِ أ الشُّ

ا  ᠍ ᢕᣂِتُبُوهُ صَغ
᠔
᜻

َ
نْ ت

᠐
مُوا أ

᠐
سْأ

َ
ᘻ 

َ
ᢺَا مَا دُعُوا ۚ و

َ
هَدَاءُ إِذ بَ الشُّ

᠔
ᘌَأ

هَادَةِ  وَمُ لِلشَّ
ْ
ق
᠐
ِ وَأ

ᡐᕝسَطُ عِنْدَ ا
ْ
ق
᠐
مْ أ

᠑
ᝣِل ٰ

َ
جَلِهِ ۚ ذ

᠐
ٰ أ ᠐ᣠِا إ ᠍ ᢕᣂِب

᠐
وْ ك

᠐
أ

هَا 
َ
دِيرُون

ُ
 ت

ً
ة َ ِᡧᣅحَا 

ً
ونَ تِجَارَة

᠑
᜻

َ
نْ ت

᠐
 أ

َّ
ᢺِابُوا ۖ إ

َ
رْت

َ
 ت

َّ
ᢺ

᠐
ٰ أ َ ᡧᣍْد

᠐
وَأ

ا 
َ
شْهِدُوا إِذ

᠐
تُبُوهَا ۗ وَأ

᠔
᜻

َ
 ت

َّ
ᢺ

᠐
مْ جُنَاحٌ أ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
ᛳْسَ عَل

᠐
ل
َ
مْ ف

᠑
ᝣَنᚏَْب

هُ 
َّ
إِن

َ
وا ف

᠑
عَل

ْ
ف

َ
 شَهᘭِدٌ ۚ وលَِنْ ت

َ
ᢺَاتِبٌ و

᠐
᛿ َّضَارᘌُ 

َ
ᢺَعْتُمْ ۚ وᘌَاᘘَ

َ
ت

ءٍ  ْ ᢝ
َ ᡫᣒ ِّل

᠑
ᜓᗷِ ُ ᡐᕝوَا ۗ ُ ᡐᕝمُ ا

᠑
ᝣُم

ᡒ
َ ۖ وᗫَُعَل ᡐᕝقُوا ا

َّ
مْ ۗ وَات

᠑
ᜓᗷِ ٌسُوق

ُ
ف

عَلᘭِمٌ 

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، جب کسی مقرر مدت کے ليے تم آپس ميں قرض کا لين دين کرو، 
تو اسے لکه ليا کرو فريقين کے درميان انصاف کے ساته ايک شخص دستاويز تحرير کرے 
جسے الله نے لکهنے پڑهنے کی قابليت بخشی ہو، اسے لکهنے سے انکار نہ کرنا چاہيے وه 
لکهے اور املا وه شخص کرائے جس پر حق آتا ہے (يعنی قرض لينے والا)، اور اسُے الله، 

اپنے رب سے ڈرنا چاہيے کہ جو معاملہ طے ہوا ہو اس ميں کوئی کمی بيشی نہ کرے ليکن اگر 
قرض لينے والا خود نادان يا ضعيف ہو، املا نہ کرا سکتا ہو، تواس کا ولی انصاف کے ساته 

املا کرائے پهر اپنے مردوں سے دو آدميوں کی اس پر گواہی کرا لو اور اگر دو مرد نہ ہوں تو 
ايک مرد اور دو عورتيں ہوں تاکہ ايک بهول جائے، تو دوسری اسے ياد دلا دے يہ گواه ايسے 

لوگوں ميں سے ہونے چاہييں، جن کی گواہی تمہارے درميان مقبول ہو گواہوں کو جب گواه 
بننے کے ليے کہا جائے، تو انہيں انکار نہ کرنا چاہيے معاملہ خواه چهوٹا ہو يا بڑا، ميعاد کی 

تعين کے ساته اس کی دستاويز لکهوا لينے ميں تساہل نہ کرو الله کے نزديک يہ طريقہ تمہارے 
ليے زياده مبنی بر انصاف ہے، اس سے شہادت قائم ہونے ميں زياده سہولت ہوتی ہے، اور 

تمہارے شکوک و شبہات ميں مبتلا ہونے کا امکان کم ره جاتا ہے ہاں جو تجارتی لين دين دست 
بدست تم لوگ آپس ميں کرتے ہو، اس کو نہ لکها جائے تو کوئی حرج نہيں، مگر تجارتی 

معاملے طے کرتے وقت گواه کر ليا کرو کاتب اور گواه کو ستايا نہ جائے ايسا کرو گے، تو 
گناه کا ارتکاب کرو گے الله کے غضب سے بچو وه تم کو صحيح طريق عمل کی تعليم ديتا ہے 

اور اسے ہر چيز کا علم ہے

[2:282]   O you who believe, when you transact a loan for any period, you 
shall write it down. An impartial scribe shall do the writing. No scribe shall 
refuse to perform this service, according to GOD's teachings. He shall write, 
while the debtor dictates the terms. He shall observe GOD his Lord and 
never cheat. If the debtor is mentally incapable, or helpless, or cannot 
dictate, his guardian shall dictate equitably. Two men shall serve as 
witnesses; if not two men, then a man and two women whose testimony is 
acceptable to all. Thus, if one woman becomes biased, the other will remind 
her. It is the obligation of the witnesses to testify when called upon to do so. 
Do not tire of writing the details, no matter how long, including the time of 
repayment. This is equitable in the sight of GOD, assures better witnessing, 
and eliminates any doubts you may have. Business transactions that you 
execute on the spot need not be recorded, but have them witnessed. No 
scribe or witness shall be harmed on account of his services. If you harm 
them, it would be wickedness on your part. You shall observe GOD, and GOD 
will teach you. GOD is Omniscient.



Chptr Verse سورة Quran in the Original Arabic Urdu Translation - ارد و ترجمہ - مولانا مودودي English Translation
2 283 سورة البقرة هَانٌ  ᠒ر

َ
اتᘘ᠍ِا ف

᠐
᛿ جِدُوا

َ
مْ ت

᠐
ر᠏ وَل

َ
ٰ سَف ᠐

ᣢَنْتُمْ ع
᠑
وលَِنْ ك

ذِي 
ᡐ
يُؤَدِّ ال

᠔
ل
َ
مْ ᗷَعْض᠍ا ف

᠑
مِنَ ᗷَعْضُᜓ

᠐
إِنْ أ

َ
 ۖ ف

ٌ
مَقْبُوضَة

 ۚ 
َ
هَادَة تُمُوا الشَّ

᠔
᜻

َ
 ت

َ
ᢺَهُ ۗ و َّᗖَر َ ᡐᕝقِ ا يَتَّ

᠔
تَهُ وَل

َ
مَان

᠐
مِنَ أ

ُ
ت
ْ

اؤ
ونَ عَلᘭِمٌ 

᠑
عْمَل

َ
ُ ᗷِمَا ت ᡐᕝهُ ۗ وَاᘘُ

᠔
ل
َ
هُ آثِمٌ ق

َّ
إِن

َ
تُمْهَا ف

᠔
᜻ᘌَ ْوَمَن

اگر تم سفر کی حالت ميں ہو اور دستاويز لکهنے کے ليے کوئی کاتب نہ ملے، تو 
رہن بالقبض پر معاملہ کرو اگر تم ميں سے کوئی شخص دوسرے پر بهروسہ کر 

کے اس کے ساته کوئی معاملہ کرے، تو جس پر بهروسہ کيا گيا ہے، اسے چاہيے 
کہ امانت ادا کرے اور الله، اپنے رب سے ڈرے اور شہادت ہرگز نہ چهپاؤ جو 

شہادت چهپاتا ہے، اس کا دل گناه ميں آلوده ہے اور الله تمہارے اعمال سے بے خبر 
نہيں ہے

[2:283]   If you are traveling, and no scribe is available, a bond shall 
be posted to guarantee repayment. If one is trusted in this manner, 
he shall return the bond when due, and he shall observe GOD his 
Lord. Do not withhold any testimony by concealing what you had 
witnessed. Anyone who withholds a testimony is sinful at heart. 
GOD is fully aware of everything you do.

3 17 سورة آل عمران  َᡧ ᢕᣌِمُنْفِق
᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِقَانِت

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِادِق ᗫنَ وَالصَّ ᠒ᖁِاب الصَّ
 ᠒سْحَار

َ ْ
ᗫنَ ᗷِالأ ᠒ᖁِمُسْتَغْف

᠔
وَال

يہ لوگ صبر کرنے والے ہيں، راستباز ہيں، فرمانبردار اور فياض ہيں اور رات کی 
آخری گهڑيوں ميں الله سے مغفرت کی دعائيں مانگا کرتے ہيں

[3:17]   They are steadfast, truthful, submitting, charitable, and 
meditators at dawn.

3 66 سورة آل عمران لِمَ 
َ
مٌ ف

᠔
مْ ᗷِهِ عِل

᠑
ᝣ

᠐
ءِ حَاجَجْتُمْ فᘭِمَا ل

َ
ᢺُؤᅮَٰتُمْ ه

ْ
ن
᠐
هَا أ

تُمْ 
ْ
ن
᠐
مُ وَأ

᠐
ُ ᘌَعْل ᡐᕝمٌ ۚ وَا

᠔
مْ ᗷِهِ عِل

᠑
ᝣ

᠐
ᛳْسَ ل

᠐
ونَ فᘭِمَا ل حَاجُّ

ُ
ت

مُونَ 
᠐
عْل

َ
 ت

َ
ᢺ

تم لوگ جن چيزوں کا علم رکهتے ہو انُ ميں تو خوب بحثيں کر چکے، اب ان 
معاملات ميں کيوں بحث کرنے چلے ہو جن کا تمہارے پاس کچه بهی علم نہيں الله 

جانتا ہے، تم نہيں جانتے

[3:66]   You have argued about things you knew; why do you argue 
about things you do not know? GOD knows, while you do not know.

3 134 سورة آل عمران  َᡧ ᢕᣌِاظِم
᠐
ᝣ

᠔
اءِ وَال َّ َّ ᡧᣆاءِ وَال َّ َّᣄال ᢝ ِ

ᡧᣚ َذِينَ يُنْفِقُون
ᡐ
ال

 َᡧ ᢕᣌِمُحْسِن
᠔
ُ ᘌُحِبُّ ال ᡐᕝوَا ۗ ᠒اس ᡧَ عَن᠒ النَّ ᢕᣌِعَاف

᠔
 وَال

᠐
غᘭَْظ

᠔
ال

جو ہر حال ميں اپنے مال خرچ کرتے ہيں خواه بد حال ہوں يا خوش حال، جو غصے 
کو پی جاتے ہيں اور دوسروں کے قصور معاف کر ديتے ہيں ايسے نيک لوگ الله 

کو بہت پسند ہيں

[3:134]   who give to charity during the good times, as well as the 
bad times. They are suppressors of anger, and pardoners of the 
people. GOD loves the charitable.

3 135 سورة آل عمران رُوا 
᠐
ᜧ

َ
سَهُمْ ذ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
مُوا أ

᠐
ل

᠐
وْ ظ

᠐
 أ

ً
احِشَة

َ
وا ف

᠑
عَل

َ
ا ف

َ
ذِينَ إِذ

ᡐ
وَال

 
َّ

ᢺِوبَ إ
ُ
ن

ُّ
هِمْ وَمَنْ ᘌَغْفِرُ الذ ᗖᖔــِ

ُ
ن

ُ
رُوا لِذ

َ
اسْتَغْف

َ
َ ف ᡐᕝا

مُونَ 
᠐
وا وَهُمْ ᘌَعْل

᠑
عَل

َ
ٰ مَا ف ᠐

ᣢَوا ع ُّᣆِᘌُ ْم
᠐
ُ وَل ᡐᕝا

اور جن کا حال يہ ہے کہ اگر کبهی کوئی فحش کام ان سے سرزد ہو جاتا ہے يا 
کسی گناه کا ارتکاب کر کے وه اپنے اوپر ظلم کر بيٹهتے ہيں تو معاً الله انہيں ياد آ 
جاتا ہے اور اس سے وه اپنے قصوروں کی معافی چاہتے ہيں کيونکہ الله کے سوا 
اور کون ہے جو گناه معاف کرسکتا ہو او ر وه ديده و دانستہ اپنے کيے پر اصرار 

نہيں کرتے

[3:135]   If they fall in sin or wrong their souls, they remember GOD 
and ask forgiveness for their sins - and who forgives the sins except 
GOD - and they do not persist in sins, knowingly.

3 140 سورة آل عمران هُ ۚ 
᠑
ل
ْ
ᖁْحٌ مِث

َ
قَوْمَ ق

᠔
قَدْ مَسَّ ال

َ
ᖁْحٌ ف

َ
مْ ق

᠑
إِنْ ᘌَمْسَسْᜓ

ذِينَ 
ᡐ
ُ ال ᡐᕝمَ ا

᠐
اس᠒ وَلᘭَِعْل ᡧَ النَّ ْᢕᣌَهَا ب

᠑
ل ᠒دَاو

ُ
امُ ن َّᘌ

َ ْ
كَ الأ

᠔
وَتِل

 َᡧ ᢕᣌِالِم
ᡐ

 ᘌُحِبُّ الظ
َ

ᢺ ُ ᡐᕝمْ شُهَدَاءَ ۗ وَا
᠑
ᝣْمِن 

َ
خِذ آمَنُوا وᗫََتَّ

ا ِس وقت اگر تمهيں چوٹ لگی ہے تو اس سے پہلے ايسی ہی چوٹ تمہارے مخالف 
فريق کو بهی لگ چکی ہے يہ تو زمانہ کے نشيب و فراز ہيں جنہيں ہم لوگوں کے 

درميان گردش ديتے رہتے ہيں تم پر يہ وقت ا س ليے لايا گيا کہ الله ديکهنا چاہتا تها 
کہ تم ميں سچے مومن کون ہيں، اور ان لوگوں کو چهانٹ لينا چاہتا تها جو واقعی 

(راستی کے) گواه ہوں کيونکہ ظالم لوگ الله کو پسند نہيں ہيں

[3:140]   If you suffer hardship, the enemy also suffers the same 
hardship. We alternate the days of victory and defeat among the 
people. GOD thus distinguishes the true believers, and blesses some 
of you with martyrdom. GOD dislikes injustice.

3 159 سورة آل عمران ا 
ᡔ

ظ
َ
نْتَ ف

᠑
وْ ك

᠐
هُمْ ۖ وَل

᠐
ِ لِنْتَ ل

ᡐᕝمَا رَحْمَةٍ مِنَ اᘘِ
َ
ف

اعْفُ عَنْهُمْ 
َ
وا مِنْ حَوْلِكَ ۖ ف ضُّ

َ
ف

ْ
ن

َ
ᢺ ِب

᠔
قَل

᠔
 ال

᠐
لᘭِظ

َ
غ

ا عَزَمْتَ 
َ
إِذ

َ
مْر᠒ ۖ ف

َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ْرْهُم ᠒هُمْ وَشَاو
᠐
وَاسْتَغْفِرْ ل

 َᡧ ᢕᣌِل
ᡒ
ᝏَمُتَو

᠔
َ ᘌُحِبُّ ال ᡐᕝإِنَّ ا ۚ ِ

ᡐᕝا 
᠐

ᣢَلْ ع
ᡐ
ᝏَتَو

َ
ف

 (اے پيغمبرؐ ) يہ الله کی بڑی رحمت ہے کہ تم اِن لوگوں کے ليے بہت نرم مزاج واقع
 ہوئے ہو ورنہ اگر کہيں تم تند خو اور سنگ دل ہوتے تو يہ سب تمہارے گردو پيش
 ،سے چهٹ جاتے انِ کے قصور معاف کر دو، انِ کے حق ميں دعا ئے مغفرت کرو
 اور دين کے کام ميں ان کو بهی شريک مشوره رکهو، پهر جب تمہارا عزم کسی
 رائے پر مستحکم ہو جائے تو الله پر بهروسہ کرو، الله کو وه لوگ پسند ہيں جو اسُی
کے بهروسے پر کام کرتے ہيں

[3:159]   It was mercy from GOD that you became compassionate 
towards them. Had you been harsh and mean-hearted, they would 
have abandoned you. Therefore, you shall pardon them and ask 
forgiveness for them, and consult them. Once you make a decision, 
carry out your plan, and trust in GOD. GOD loves those who trust in 
Him.

3 180 سورة آل عمران ُ مِنْ  ᡐᕝاهُمُ ا
َ
ونَ ᗷِمَا آت

᠑
ذِينَ يᘘَْخَل

ᡐ
ᡧَّ ال َᢔᣌَحْسᘌَ 

َ
ᢺَو

ونَ 
ُ
ق هُمْ ۖ سᘭَُطَوَّ

᠐
ٌّ ل َ ᡫᣃ َلْ هُوᗷَ ۖ ْهُم

᠐
ا ل ᠍ ْ ᢕᣂَضْلِهِ هُوَ خ

َ
ف

مَاوَاتِ  اثُ السَّ َ ᢕᣂِم ِ
ᡐᕝَِامَةِ ۗ وᘭَِق

᠔
وا ᗷِهِ يَوْمَ ال

᠑
مَا ᗷَخِل

 ٌ ᢕᣂِونَ خَب
᠑
عْمَل

َ
ُ ᗷِمَا ت ᡐᕝوَا ۗ ᠒رْض

َ ْ
وَالأ

جن لوگوں کو الله نے اپنے فضل سے نوازا ہے اور پهر وه بخل سے کام ليتے ہيں وه 
اس خيال ميں نہ رہيں کہ يہ بخيلی ان کے ليے اچهی ہے نہيں، يہ ان کے حق ميں 

نہايت بری ہے جو کچه وه اپنی کنجوسی سے جمع کر رہے ہيں وہی قيامت کے روز 
ان کے گلے کا طوق بن جائے گا زمين اور آسمانوں کی ميراث الله ہی کے ليے ہے 

اور تم جو کچه کرتے ہو الله اس سے باخبر ہے

[3:180]   Let not those who withhold and hoard GOD's provisions 
think that this is good for them; it is bad for them.  For they will 
carry their hoarding around their necks on the Day of Resurrection. 
GOD is the ultimate inheritor of the heavens and the earth. GOD is 
fully Cognizant of everything you do.
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3 188 سورة آل عمران نْ 

᠐
ونَ أ وْا وᗫَُحِبُّ

َ
ت
᠐
رَحُونَ ᗷِمَا أ

ْ
ذِينَ ᘌَف

ᡐ
ᡧَّ ال َᢔᣌَحْس

َ
 ت

َ
ᢺ

ازَةٍ مِنَ 
َ
هُمْ ᗷِمَف حْسᙫََنَّ

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
وا ف

᠑
عَل

ْ
مْ ᘌَف

᠐
ᘌُحْمَدُوا ᗷِمَا ل

لᘭِمٌ 
᠐
ابٌ أ

َ
هُمْ عَذ

᠐
ابِ ۖ وَل

َ
عَذ

᠔
ال

تم انُ لوگوں کو عذاب سے محفوظ نہ سمجهو جو اپنے کرتوتوں پر خوش ہيں اور 
چاہتے ہيں کہ ايسے کاموں کی تعريف انُہيں حاصل ہو جو فی الواقع انہوں نے نہيں 

کيے ہيں حقيقت ميں ان کے ليے درد ناک سزا تيار ہے

[3:188]   Those who boast about their works, and wish to be praised 
for something they have not really done, should not think that they 
can evade the retribution. They have incurred a painful retribution.

3 196 سورة آل عمران دِ 
َ

ᢾᘘِ
᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ رُوا
َ
ف

᠐
ذِينَ ك

ᡐ
بُ ال

ᡑ
قَل

َ
كَ ت

َّ
ن  ᘌَغُرَّ

َ
ᢺ اے نبیؐ ! دنيا کے ملکوں ميں خدا کے نافرمان لوگوں کی چلت پهرت تمہيں کسی 

دهوکے ميں نہ ڈالے
[3:196]   Do not be impressed by the apparent success of 
disbelievers.

4 1 سورة النساء  ᠏س
ْ
ف

َ
مْ مِنْ ن

᠑
ᝣَق

᠐
ذِي خَل

ᡐ
مُ ال

᠑
ᝣ َّᗖَقُوا ر

َّ
اسُ ات هَا النَّ يُّ

᠐
 ᘌَا أ

ا  ᠍ ᢕᣂِث
᠐
 ك

ً
ᢺجَا ᠒ثَّ مِنْهُمَا رᗖََقَ مِنْهَا زَوْجَهَا و

᠐
وَاحِدَةٍ وَخَل

رْحَامَ ۚ إِنَّ 
َ ْ
ونَ ᗷِهِ وَالأ

᠑
سَاءَل

َ
ᘻ ذِي

ᡐ
َ ال ᡐᕝقُوا ا

َّ
وᙏَِسَاءً ۚ وَات

مْ رَقِيᘘ᠍ا
᠑
ᝣᘭْ

᠐
انَ عَل

᠐
᛿ َ ᡐᕝا

لوگو! اپنے رب سے ڈرو جس نے تم کو ايک جان سے پيدا کيا اور اسُی جان سے 
اس کا جوڑا بنايا اور ان دونوں سے بہت مرد و عورت دنيا ميں پهيلا ديے اسُ خدا 

سے ڈرو جس کا واسطہ دے کر تم ايک دوسرے سے اپنے حق مانگتے ہو، اور 
رشتہ و قرابت کے تعلقات کو بگاڑنے سے پرہيز کرو يقين جانو کہ الله تم پر نگرانی 

کر رہا ہے

[4:1]   O people, observe your Lord; the One who created you from 
one being, and created from it its mate, then spread from the two 
many men and women. You shall regard GOD, by whom you swear, 
and regard the parents. GOD is watching over you.

4 2 سورة النساء خَبᘭِثَ 
᠔
وا ال

᠑
ل ᘘَᙬَدَّ

َ
 ت

َ
ᢺَهُمْ ۖ و

᠐
مْوَال

᠐
يَتَاᣤَٰ أ

᠔
وا ال

ُ
وَآت

انَ 
᠐
᛿ ُه

َّ
مْ ۚ إِن

᠑
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᠐
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᠐
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᠐
وا أ

᠑
ل
᠑
ᝏ
᠔
أ
َ
 ت

َ
ᢺَبِ ۖ و ِّᘭ ᗷِالطَّ

ا ᠍ ᢕᣂِب
᠐
حᗖ᠍ᖔُا ك

يتيموں کے مال انُ کو واپس دو، اچهے مال کو برے مال سے نہ بدل لو، اور انُ کے 
مال اپنے مال کے ساته ملا کر نہ کها جاؤ، يہ بہت بڑا گناه ہے

[4:2]   You shall hand over to the orphans their rightful properties. 
Do not substitute the bad for the good, and do not consume their 
properties by combining them with yours. This would be a gross 
injustice.

4 3 سورة النساء ᜻ِحُوا مَا 
ْ
ان

َ
يَتَاᣤَٰ ف

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ قْسِطُوا
ُ
 ت

َّ
ᢺ

᠐
تُمْ أ

ْ
وលَِنْ خِف

إِنْ 
َ
ثَ وَرᗖَُاعَ ۖ ف

َ
ᢾ

ُ
ٰ وَث َᡧᣎ

ْ
سَاءِ مَث مْ مِنَ ال ِّ

᠑
ᝣ

᠐
طَابَ ل

مْ ۚ 
᠑
ᝣ

ُ
ᘌْمَان

᠐
تْ أ

᠐
᜻

᠐
وْ مَا مَل

᠐
 أ

ً
وَاحِدَة

َ
وا ف

᠑
عْدِل

َ
 ت

َّ
ᢺ

᠐
تُمْ أ

ْ
خِف

وا
᠑
عُول

َ
 ت

َّ
ᢺ

᠐
ٰ أ َᡧᣍْد

᠐
لِكَ أ ٰ

َ
ذ

اور اگر تم يتيموں کے ساته بے انصافی کرنے سے ڈرتے ہو تو جو عورتيں تم کو 
پسند آئيں انُ ميں سے دو دو، تين تين، چار چار سے نکاح کرلو ليکن اگر تمہيں 
انديشہ ہو کہ انُ کے ساته عدل نہ کر سکو گے تو پهر ايک ہی بيوی کرو يا انُ 

عورتوں کو زوجيت ميں لاؤ جو تمہارے قبضہ ميں آئی ہيں، بے انصافی سے بچنے 
کے ليے يہ زياده قرين صواب ہے

[4:3]   If you deem it best for the orphans, you may marry their 
mothers - you may marry two, three, or four. If you fear lest you 
become unfair, then you shall be content with only one, or with 
what you already have. Additionally, you are thus more likely to 
avoid financial hardship.

4 5 سورة النساء مْ 
᠑
ᝣ

᠐
ُ ل ᡐᕝجَعَلَ ا ᢝ ِ

ᡨᣎ
ᡐ
مُ ال

᠑
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᠐
مْوَال

᠐
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َ
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ُ
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ً

ᢺْو
َ
هُمْ ق

᠐
وا ل

᠑
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ُ
سُوهُمْ وَق

᠔
ᜧوهُمْ فِيهَا وَا

ُ
قᘭَِام᠍ا وَارْزُق

ا
᠍
مَعْرُوف

اور اپنے وه مال جنہيں الله نے تمہارے ليے قيام زندگی کا ذريعہ بنايا ہے، نادان 
لوگوں کے حوالہ نہ کرو، البتہ انہيں کهانے اور پہننے کے ليے دو اور انہيں نيک 

ہدايت کرو

[4:5]   Do not give immature orphans the properties that GOD has 
entrusted with you as guardians. You shall provide for them 
therefrom, and clothe them, and treat them kindly.

4 6 سورة النساء سْتُمْ 
َ
ᙏإِنْ آ

َ
احَ ف

᠐
ᝣ غُوا النِّ

᠐
ا ᗷَل

َ
ٰ إِذ َّᡨᣎَح ٰᣤَيَتَا

᠔
وا ال

᠑
وَابْتَل

وهَا 
᠑
ل
᠑
ᝏ
᠔
أ
َ
 ت

َ
ᢺَهُمْ ۖ و

᠐
مْوَال

᠐
يْهِمْ أ

᠐
عُوا إِل

َ
ادْف

َ
مِنْهُمْ رُشْد᠍ا ف

ᛳَسْتَعْفِفْ 
᠔
ل
َ
ا ف ᡔᘭِن

َ
انَ غ

᠐
᛿ ْوا ۚ وَمَن ُ َ ᢔᣂ

᠔
᜻ᘌَ ْن

᠐
ا وᗖَِدَار᠍ا أ

᠍
اف َᣃِْإ

عْتُمْ 
َ
ا دَف

َ
إِذ

َ
مَعْرُوفِ ۚ ف

᠔
لْ ᗷِال

᠑
ᝏ
᠔
ᘭَأ

᠔
ل
َ
ا ف ᠍ ᢕᣂِق

َ
انَ ف

᠐
᛿ ْوَمَن ◌ۖ

ِ حَسᘘ᠍ᚏِا
ᡐᕝاᗷِ ٰ َᡧᣛ

᠐
ᜧَيْهِمْ ۚ و

᠐
شْهِدُوا عَل

᠐
أ
َ
هُمْ ف

᠐
مْوَال

᠐
يْهِمْ أ

᠐
إِل

اور يتيموں کی آزمائش کرتے رہو يہاں تک کہ وه نکاح کے قابل عمر کو پہنچ جائيں 
پهر اگر تم انُ کے اندر اہليت پاؤ تو انُ کے مال انُ کے حوالے کر دو ايسا کبهی نہ 
کرنا کہ حد انصاف سے تجاوز کر کے اِس خوف سے انُ کے مال جلدی جلدی کها 

جاؤ کہ وه بڑے ہو کر اپنے حق کا مطالبہ کريں گے يتيم کا جو سرپرست مال دار ہو 
وه پرہيز گاری سے کام لے اور جو غريب ہو وه معروف طريقہ سے کهائے پهر 
جب انُ کے مال انُ کے حوالے کرنے لگو تو لوگوں کو اس پر گواه بنا لو، اور 

حساب لينے کے ليے الله کافی ہے

[4:6]   You shall test the orphans when they reach puberty. As soon 
as you find them mature enough, give them their property. Do not 
consume it extravagantly in a hurry, before they grow up. The rich 
guardian shall not charge any wage, but the poor guardian may 
charge equitably.  When you give them their properties, you shall 
have witnesses. GOD suffices as Reckoner.

4 7 سورة النساء ᗖُᖁَونَ 
ْ
ق
َ ْ
وَالِدَانِ وَالأ

᠔
رَكَ ال

َ
ا ت صᛳِبٌ مِمَّ

َ
جَالِ ن لِلرِّ

ا  ᗖُᖁَونَ مِمَّ
ْ
ق
َ ْ
وَالِدَانِ وَالأ

᠔
رَكَ ال

َ
ا ت صᛳِبٌ مِمَّ

َ
سَاءِ ن وَلِل ِّ

رُوض᠍ا
ْ
صᘘ᠍ᚏِا مَف

َ
َ ۚ ن ُ ᡵᣂ

᠐
وْ ك

᠐
لَّ مِنْهُ أ

َ
ق

مردوں کے ليے اسُ مال ميں حصہ ہے جو ماں باپ اور رشتہ داروں نے چهوڑا ہو، 
اور عورتوں کے ليے بهی اسُ مال ميں حصہ ہے جو ماں باپ اور رشتہ داروں نے 

چهوڑا ہو، خواه تهوڑا ہو يا بہت، اور يہ حصہ (الله کی طرف سے) مقرر ہے

[4:7]   The men get a share of what the parents and the relatives 
leave behind. The women too shall get a share of what the parents 
and relatives leave behind. Whether it is a small or a large 
inheritance, (the women must get) a definite share.

4 8 سورة النساء  ٰᣤَيَتَا
᠔
ٰ وَال َ ᢔᣍْقُر

᠔
و ال

᠑
ول

᠑
 أ

َ
قِسْمَة

᠔
َ ال َ ᡧᣆَا ح

َ
وលَِذ

ا
᠍
 مَعْرُوف

ً
ᢺْو

َ
هُمْ ق

᠐
وا ل

᠑
ول

ُ
وهُمْ مِنْهُ وَق

ُ
ارْزُق

َ
ᡧُ ف ᢕᣌᜧِمَسَا

᠔
وَال

اور جب تقسيم کے موقع پر کنبہ کے لوگ اور يتيم اور مسکين آئيں تو اس مال ميں 
سے ان کو بهی کچه دو اور انُ کے ساته بهلے مانسوں کی سی بات کرو

[4:8]   During distribution of the inheritances, if relatives, orphans, 
and needy persons are present, you shall give them therefrom, and 
treat them kindly.
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4 9 سورة النساء ا 

᠍
 ضِعَاف

ً
ة َّᗫ رِّ

ُ
فِهِمْ ذ

᠔
وا مِنْ خَل

᠑
ᜧَر

َ
وْ ت

᠐
ذِينَ ل

ᡐ
ᘭَخْشَ ال

᠔
وَل

 سَدᘌِد᠍ا
ً

ᢺْو
َ
وا ق

᠑
ᘭَقُول

᠔
َ وَل ᡐᕝقُوا ا يَتَّ

᠔
ل
َ
يْهِمْ ف

᠐
وا عَل

ُ
خَاف

لوگوں کو اس بات کا خيال کر کے ڈرنا چاہيے کہ اگر وه خود اپنے پيچهے بے بس 
اولاد چهوڑتے تو مرتے وقت انہيں اپنے بچوں کے حق ميں کيسے کچه انديشے 

لاحق ہوتے پس چاہيے کہ وه خدا کا خوف کريں اور راستی کی بات کريں

[4:9]   Those who are concerned about their own children, in case 
they leave them behind, shall observe GOD and be equitable.

4 10 سورة النساء  ᢝ ِ
ᡧᣚ َون

᠑
ل
᠑
ᝏ
᠔
مَا ᘌَأ

َّ
م᠍ا إِن

᠔
ل

᠑
يَتَاᣤَٰ ظ

᠔
مْوَالَ ال

᠐
ونَ أ

᠑
ل
᠑
ᝏ
᠔
ذِينَ ᘌَأ

ᡐ
إِنَّ ال

ا ᠍ ᢕᣂِوْنَ سَع
᠐
ار᠍ا ۖ وَسᘭََصْل

َ
ᗷُطُونِهِمْ ن

جو لوگ ظلم کے ساته يتيموں کے مال کهاتے ہيں در حقيقت وه اپنے پيٹ آگ سے 
بهرتے ہيں اور وه ضرور جہنم کی بهڑکتی ہوئی آگ ميں جهونکے جائيں گے

[4:10]   Those who consume the orphans' properties unjustly, eat 
fire into their bellies, and will suffer in Hell.

4 17 سورة النساء ةٍ 
᠐
وءَ ᗷِجَهَال ونَ السُّ

᠑
ذِينَ ᘌَعْمَل

ᡐ
ِ لِل

ᡐᕝا 
᠐

ᣢَع 
ُ
ᗖَᖔْة مَا التَّ

َّ
إِن

يْهِمْ ۗ 
᠐
ُ عَل ᡐᕝئِكَ يَتُوبُ اᅮٰ

َ
ول

᠑
أ
َ
ᗫبٍ ف ᠒ᖁ

َ
مَّ يَتᗖُᖔُونَ مِنْ ق

ُ
ث

ُ عَلᘭِم᠍ا حَكᘭِم᠍ا ᡐᕝانَ ا
᠐
ᝏَو

ہاں يہ جان لو کہ الله پر توبہ کی قبوليت کا حق انُہی لوگوں کے ليے ہے جو نادانی 
کی وجہ سے کوئی برا فعل کر گزرتے ہيں اور اس کے بعد جلدی ہی توبہ کر ليتے 
ہيں ايسے لوگوں پر الله اپنی نظر عنايت سے پهر متوجہ ہو جاتا ہے اور الله ساری 

باتوں کی خبر رکهنے والا اور حکيم و دانا ہے

[4:17]   Repentance is acceptable by GOD from those who fall in sin 
out of ignorance, then repent immediately thereafter.  GOD 
redeems them. GOD is Omniscient, Most Wise.

4 19 سورة النساء سَاءَ  وا ال ِّ
ُ
ث ᠒ر

َ
نْ ت

᠐
مْ أ

᠑
ᝣ

᠐
 ᘌَحِلُّ ل

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

ᚏْتُمُوهُنَّ 
َ
هَبُوا بᘘَِعْض᠒ مَا آت

ْ
وهُنَّ لِتَذ

᠑
عْضُل

َ
 ت

َ
ᢺَرْه᠍ا ۖ و

᠐
ك

وهُنَّ  ُ ِᡫᣃنَةٍ ۚ وَعَا ِّᚏَاحِشَةٍ مُب
َ
ᗷِ َᡧف ᢕᣌِت

᠔
نْ ᘌَأ

᠐
 أ

َّ
ᢺِإ

رَهُوا 
᠔
᜻

َ
نْ ت

᠐
عᣓََٰ أ

َ
هْتُمُوهُنَّ ف ᠒ر

᠐
إِنْ ك

َ
مَعْرُوفِ ۚ ف

᠔
ᗷِال

ا ᠍ ᢕᣂِث
᠐
ا ك ᠍ ْ ᢕᣂَهِ خᘭِف ُ ᡐᕝجْعَلَ اᗫََئ᠍ا وᚏَْش

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، تمہارے ليے يہ حلال نہيں ہے کہ زبردستی عورتوں 
کے وارث بن بيٹهو اور نہ يہ حلال ہے کہ انہيں تنگ کر کے اسُ مہر کا کچه حصہ 
اڑا لينے کی کوشش کرو جو تم انہيں دے چکے ہو ہاں اگر وه کسی صريح بد چلنی 

کی مرتکب ہو ں (تو ضرور تمہيں تنگ کرنے کا حق ہے) ان کے ساته بهلے طريقہ 
سے زندگی بسر کرو اگر وه تمہيں ناپسند ہوں تو ہو سکتا ہے کہ ايک چيز تمہيں 

پسند نہ ہو مگر الله نے اسُی ميں بہت کچه بهلائی رکه دی ہو

[4:19]   O you who believe, it is not lawful for you to inherit what 
the women leave behind, against their will. You shall not force them 
to give up anything you had given them, unless they commit a 
proven adultery. You shall treat them nicely. If you dislike them, you 
may dislike something wherein GOD has placed a lot of good.

4 20 سورة النساء ᚏْتُمْ 
َ
انَ زَوْج᠏ وَآت

᠐
ᝣَم ᠏دَالَ زَوْجᘘْᙬِْمُ اس

ُ
رَدْت

᠐
وលَِنْ أ

هُ 
َ
ون

ُ
خُذ

᠔
أ
َ
ت
᠐
وا مِنْهُ شᚏَْئ᠍ا ۚ أ

ُ
خُذ

᠔
أ
َ
 ت

َ
ᢾ

َ
إِحْدَاهُنَّ قِنْطَار᠍ا ف
م᠍ا مُبᚏِن᠍ا

ْ
ا وលَِث

᠍
بُهْتَان

اور اگر تم ايک بيوی کی جگہ دوسری بيوی لے آنے کا اراده ہی کر لو تو خواه تم 
نے اسُے ڈهير سا مال ہی کيوں نہ ديا ہو، اس ميں سے کچه واپس نہ لينا کيا تم اسُے 

بہتان لگا کر اور صريح ظلم کر کے واپس لو گے؟

[4:20]   If you wish to marry another wife, in place of your present 
wife, and you had given any of them a great deal, you shall not take 
back anything you had given her. Would you take it fraudulently, 
maliciously, and sinfully?

4 21 سورة النساء  ᠏عْضᗷَ ٰ ᠐ᣠِمْ إ
᠑
ٰ ᗷَعْضُᜓ َ ᡧᣕ

ْ
ف
᠐
دْ أ

َ
هُ وَق

َ
ون

ُ
خُذ

᠔
أ
َ
ᘭْفَ ت

᠐
ᜧَو

ا
᠍

لᘭِظ
َ
ا غ

᠍
اق

َ
مْ مِيث

᠑
ᝣْنَ مِن

ْ
خَذ

᠐
وَأ

اور آخر تم اسُے کس طرح لے لو گے جب کہ تم ايک دوسرے سے لطف اندو ز ہو 
چکے ہو اور وه تم سے پختہ عہد لے چکی ہيں؟

[4:21]   How could you take it back, after you have been intimate 
with each other, and they had taken from you a solemn pledge?

4 29 سورة النساء ᘘَاطِلِ 
᠔
مْ ᗷِال

᠑
ᝣَنᚏَْمْ ب

᠑
ᝣ

᠐
مْوَال

᠐
وا أ

᠑
ل
᠑
ᝏ
᠔
أ
َ
 ت

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

وا 
᠑
قْتُل

َ
 ت

َ
ᢺَمْ ۚ و

᠑
ᝣْمِن ᠏رَاض

َ
 عَنْ ت

ً
ونَ تِجَارَة

᠑
᜻

َ
نْ ت

᠐
 أ

َّ
ᢺِإ

مْ رَحᘭِم᠍ا
᠑
ᜓᗷِ َان

᠐
᛿ َ ᡐᕝمْ ۚ إِنَّ ا

᠑
سَᜓ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
أ

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، آپس ميں ايک دوسرے کے مال باطل طريقوں سے نہ 
کهاؤ، لين دين ہونا چاہيے آپس کی رضامندی سے اور اپنے آپ کو قتل نہ کرو يقين 

مانو کہ الله تمہارے اوپر مہربان ہے

[4:29]   O you who believe, do not consume each others' properties 
illicitly - only mutually acceptable transactions are permitted. You 
shall not kill yourselves. GOD is Merciful towards you

4 32 سورة النساء  ۚ ᠏عْضᗷَ ٰ ᠐
ᣢَمْ ع

᠑
ُ ᗷِهِ ᗷَعْضَᜓ ᡐᕝلَ ا ضَّ

َ
وْا مَا ف تَمَنَّ

َ
 ت

َ
ᢺَو

ا  صᛳِبٌ مِمَّ
َ
سَاءِ ن ᙬَسَبُوا ۖ وَلِل ِّ

᠔
ᜧا ا صᛳِبٌ مِمَّ

َ
جَالِ ن لِلرِّ

لِّ 
᠑
ᜓᗷِ َان

᠐
᛿ َ ᡐᕝضْلِهِ ۗ إِنَّ ا

َ
َ مِنْ ف ᡐᕝوا ا

᠑
ل
᠐
ᡧَ ۚ وَاسْأ ْᢔᣌَسᙬَ

᠔
ᜧا

ءٍ عَلᘭِم᠍ا ْ ᢝ
َ ᡫᣒ

اور جو کچه الله نے تم ميں سے کسی کو دوسروں کے مقابلہ ميں زياده ديا ہے اس 
کی تمنا نہ کرو جو کچه مَردوں نے کمايا ہے اسُ کے مطابق ان کا حصہ ہے اور جو 

کچه عورتوں نے کمايا ہے اس کے مطابق انُ کا حصہ ہاں الله سے اس کے فضل 
کی دعا مانگتے رہو، يقيناً الله ہر چيز کا علم رکهتا ہے

[4:32]   You shall not covet the qualities bestowed upon each other 
by GOD; the men enjoy certain qualities, and the women enjoy 
certain qualities. You may implore GOD to shower you with His 
grace. GOD is fully aware of all things.
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4 34 سورة النساء ُ ᗷَعْضَهُمْ  ᡐᕝلَ ا ضَّ

َ
سَاءِ ᗷِمَا ف  ال ِّ

᠐
ᣢَامُونَ ع وَّ

َ
جَالُ ق الرِّ

الِحَاتُ  الصَّ
َ
مْوَالِهِمْ ۚ ف

᠐
قُوا مِنْ أ

َ
ف

ْ
ن
᠐
ٰ ᗷَعْض᠏ وᗖَِمَا أ ᠐

ᣢَع
 ᢝ ِ

ᡨᣍ
َّ

ᢾوَال ۚ ُ ᡐᕝا 
᠐

غᘭَْبِ ᗷِمَا حَفِظ
᠔
اتٌ لِل

᠐
انِتَاتٌ حَافِظ

َ
ق

 ᢝ ِ
ᡧᣚ َّوهُنَّ وَاهْجُرُوهُن

᠑
عِظ

َ
شُوزَهُنَّ ف

ُ
ᙏ َون

ُ
خَاف

َ
ت

ᘘْغُوا 
َ
 ت

َ
ᢾ

َ
مْ ف

᠑
ᝣَطَعْن

᠐
إِنْ أ

َ
ᗖُوهُنَّ ۖ ف ᠒

ْᡧᣅوَا ᠒مَضَاجِع
᠔
ال

ا ᠍ ᢕᣂِب
᠐
ا ك ᡔᘭِانَ عَل

᠐
᛿ َ ᡐᕝإِنَّ ا ۗ 

ً
ᢾᘭᙫَِيْهِنَّ س

᠐
عَل

مرد عورتوں پر قوام ہيں، اس بنا پر کہ الله نے انُ ميں سے ايک کو دوسرے پر 
فضيلت دی ہے، اور اس بنا پر کہ مرد اپنے مال خرچ کرتے ہيں پس جو صالح 
عورتيں ہيں وه اطاعت شعار ہوتی ہيں اور مردوں کے پيچهے الله کی حفاظت و 

نگرانی ميں انُ کے حقوق کی حفاظت کرتی ہيں اور جن عورتوں سے تمہيں سرکشی 
کا انديشہ ہو انہيں سمجهاؤ، خواب گاہوں ميں انُ سے عليحده رہو اور مارو، پهر اگر 
تم وه تمہاری مطيع ہو جائيں تو خواه مخواه ان پر دست درازی کے ليے بہانے تلاش 

نہ کرو، يقين رکهو کہ اوپر الله موجود ہے جو بڑا اور بالا تر ہے

[4:34]   The men are made responsible for the women, and GOD has 
endowed them with certain qualities, and made them the bread 
earners. The righteous women will cheerfully accept this 
arrangement, since it is GOD's commandment, and honor their 
husbands during their absence. If you experience rebellion from the 
women, you shall first talk to them, then (you may use negative 
incentives like) deserting them in bed, then you may (as a last 
alternative) beat them. If they obey you, you are not permitted to 
transgress against them. GOD is Most High, Supreme.

4 36 سورة النساء  ᠒وَالِدَيْن
᠔
وا ᗷِهِ شᚏَْئ᠍ا ۖ وᗖَِال

᠑
᠒ك

ْ ᡫᣄ
ُ
ᘻ 

َ
ᢺَو َ ᡐᕝدُوا اᘘُْوَاع

 ᠒جَار
᠔
᠒ᡧ وَال ᢕᣌᜧِمَسَا

᠔
يَتَاᣤَٰ وَال

᠔
ٰ وَال َ ᢔᣍْقُر

᠔
ا وᗖَِذِي ال

᠍
إِحْسَان

جَنْبِ 
᠔
احِبِ ᗷِال جُنُبِ وَالصَّ

᠔
جَار᠒ ال

᠔
ٰ وَال َ ᢔᣍْقُر

᠔
ذِي ال

 ᘌُحِبُّ 
َ

ᢺ َ ᡐᕝمْ ۗ إِنَّ ا
᠑
ᝣ

ُ
ᘌْمَان

᠐
تْ أ

᠐
᜻

᠐
ᘭᙫِلِ وَمَا مَل وَابْن᠒ السَّ

خُور᠍ا
َ
 ف

ً
ᢺانَ مُخْتَا

᠐
᛿ ْمَن

اور تم سب الله کی بندگی کرو، اسُ کے ساته کسی کو شريک نہ بناؤ، ماں باپ کے 
ساته نيک برتاؤ کرو، قرابت داروں اور يتيموں اور مسکينوں کے ساته حسن سلوک 

سے پيش آؤ، اور پڑوسی رشتہ دار سے، اجنبی ہمسايہ سے، پہلو کے ساتهی اور 
مسافر سے، اور انُ لونڈی غلاموں سے جو تمہارے قبضہ ميں ہوں، احسان کا معاملہ 
رکهو، يقين جانو الله کسی ايسے شخص کو پسند نہيں کرتا جو اپنے پندار ميں مغرور 

ہو اور اپنی بڑائی پر فخر کر ے

[4:36]   You shall worship GOD alone - do not associate anything 
with Him. You shall regard the parents, the relatives, the orphans, 
the poor, the related neighbor, the unrelated neighbor, the close 
associate, the traveling alien, and your servants. GOD does not like 
the arrogant show-offs.

4 37 سورة النساء تُمُونَ 
᠔
᜻ᗫََخْلِ وᘘُ

᠔
اسَ ᗷِال مُرُونَ النَّ

᠔
ونَ وᗫََأ

᠑
ذِينَ يᘘَْخَل

ᡐ
ال

اᗷ᠍ا 
َ

ᗫنَ عَذ ᠒ᖁِاف
᠐
ᝣ

᠔
ا لِل

َ
عْتَدْن

᠐
ضْلِهِ ۗ وَأ

َ
ُ مِنْ ف ᡐᕝاهُمُ ا

َ
مَا آت
مُهِين᠍ا

اور ايسے لوگ بهی الله کو پسند نہيں ہيں جو کنجوسی کرتے ہيں اور دوسروں کو 
بهی کنجوسی کی ہدايت کرتے ہيں اور جو کچه الله نے اپنے فضل سے انہيں ديا ہے 

اسے چهپاتے ہيں ايسے کافر نعمت لوگوں کے ليے ہم نے رسوا کن عذاب مہيا کر 
رکها ہے

[4:37]   The ones who are stingy, exhort the people to be stingy, and 
conceal what GOD has bestowed upon them from His bounties. We 
have prepared for the disbelievers a shameful retribution.

4 38 سورة النساء  يُؤْمِنُونَ 
َ

ᢺَو ᠒اس اءَ النَّ
َ
ئ ᠒هُمْ ر

᠐
مْوَال

᠐
ذِينَ يُنْفِقُونَ أ

ᡐ
وَال

هُ 
᠐
ᘭْطَانُ ل ن᠒ الشَّ

᠑
᜻ᘌَ ْوَمَن ۗ ᠒خِر

ْ
يَوْمِ الآ

᠔
 ᗷِال

َ
ᢺَو ِ

ᡐᕝاᗷِ
ᗫن᠍ا ᠒ᖁ

َ
سَاءَ ق

َ
ᗫن᠍ا ف ᠒ᖁ

َ
ق

اور وه لوگ بهی الله کو ناپسند ہيں جو اپنے مال محض لوگوں کو دکهانے کيليے 
خرچ کرتے ہيں اور در حقيقت نہ الله پر ايمان رکهتے ہيں نہ روز آخر پر سچ يہ ہے 

کہ شيطان جس کا رفيق ہوا اسُے بہت ہی بری رفاقت ميسر آئی

[4:38]   They give money to charity only to show off, while 
disbelieving in GOD and the Last Day. If one's companion is the 
devil, that is the worst companion.

4 49 سورة النساء ᢝ مَنْ 
ᡒ

ᣝَيُز ُ ᡐᕝلِ اᗷَ ۚ ْسَهُم
ُ
ف

ْ
ن
᠐
ونَ أ

ᡑ
ᜧَذِينَ يُز

ᡐ
 ال

᠐
ᣠِرَ إ

َ
مْ ت

᠐
ل
᠐
أ

 
ً

ᢾᘭِت
َ
مُونَ ف

᠐
ل

᠔
 ᘌُظ

َ
ᢺَشَاءُ وᛒَ

تم نے انُ لوگوں کو بهی ديکها جو بہت اپنی پاکيز گی نفس کا دم بهرتے ہيں؟ حالانکہ 
پاکيزگی تو الله ہی جسے چاہتا ہے عطا کرتا ہے، اور (انہيں جو پاکيزگی نہيں ملتی 

تو در حقيقت) ان پر ذره برابر بهی ظلم نہيں کيا جاتا

[4:49]   Have you noted those who exalt themselves? Instead, GOD 
is the One who exalts whomever He wills, without the least injustice.

4 58 سورة النساء ا 
َ
هْلِهَا وលَِذ

᠐
ٰ أ ᠐ᣠِاتِ إ

َ
مَان

َ ْ
وا الأ ؤَدُّ

ُ
نْ ت

᠐
مْ أ

᠑
ᝏُمُر

᠔
َ ᘌَأ ᡐᕝإِنَّ ا

 َ ᡐᕝعَدْلِ ۚ إِنَّ ا
᠔
مُوا ᗷِال

᠑
حْᜓ

َ
نْ ت

᠐
اس᠒ أ ᡧَ النَّ ْᢕᣌَمْتُمْ ب

᠐
حَᜓ

ا ᠍ ᢕᣂِصᗷَ ع᠍اᘭِانَ سَم
᠐
᛿ َ ᡐᕝهِ ۗ إِنَّ اᗷِ ْم

᠑
ᜓ ᠑
ا ᘌَعِظ نِعِمَّ

مسلمانو! الله تمہيں حکم ديتا ہے کہ امانتيں اہل امانت کے سپرد کرو، اور جب لوگوں 
کے درميان فيصلہ کرو تو عدل کے ساته کرو، الله تم کو نہايت عمده نصيحت کرتا 

ہے اور يقيناً الله سب کچه سنتا اور ديکهتا ہے

[4:58]   GOD commands you to give back anything the people have 
entrusted to you. If you judge among the people, you shall judge 
equitably. The best enlightenment indeed is what GOD 
recommends for you. GOD is Hearer, Seer.

4 83 سورة النساء اعُوا ᗷِهِ ۖ 
َ
ذ

᠐
خَوْفِ أ

᠔
و᠒ ال

᠐
مْن᠒ أ

َ ْ
مْرٌ مِنَ الأ

᠐
ا جَاءَهُمْ أ

َ
وលَِذ

عَلِمَهُ 
᠐
مْر᠒ مِنْهُمْ ل

َ ْ
وᢝᣠِ الأ

᠑
ٰ أ ᠐ᣠលَِسُولِ و  الرَّ

᠐
ᣠِوهُ إ وْ رَدُّ

᠐
وَل

مْ 
᠑
ᝣᘭْ

᠐
ِ عَل

ᡐᕝضْلُ ا
َ
 ف

َ
ᢺْو

᠐
هُ مِنْهُمْ ۗ وَل

َ
ذِينَ ᛒَسᙬَْنᘘِْطُون

ᡐ
ال

 
ً

ᢾᘭِل
َ
 ق

َّ
ᢺِطَانَ إᘭْ ᘘَعْتُمُ الشَّ

َّ
ت

َ
ᢺ ُوَرَحْمَتُه

يہ لوگ جہاں کوئی اطمينان بخش يا خوفناک خبر سن پاتے ہيں اسُے لے کر پهيلا 
ديتے ہيں، حالانکہ اگر يہ اسُے رسول اور اپنی جماعت کے ذمہ دار اصحاب تک 
پہنچائيں تو وه ايسے لوگوں کے علم ميں آ جائے جو انِ کے درميان اس بات کی 
صلاحيت رکهتے ہيں کہ اس سے صحيح نتيجہ اخذ کرسکيں تم لوگوں پر الله کی 

مہربانی اور رحمت نہ ہوتی تو (تمہاری کمزورياں ايسی تهيں کہ) معدودے چند کے 
سوا تم سب شيطان کے پيچهے لگ گئے ہوتے

[4:83]   When a rumor that affects security comes their way, they 
spread it. Had they referred it to the messenger, and those in 
charge among them, those who understand these matters would 
have informed them. If it were not for GOD's grace towards you, 
and His mercy, you would have followed the devil, except a few.
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4 86 سورة النساء وهَا ۗ  وْ رُدُّ

᠐
حْسَنَ مِنْهَا أ

᠐
وا ᗷِأ حَيُّ

َ
ةٍ ف َّᘭِتُمْ بِتَحᚏ ا حُيِّ

َ
وលَِذ

ءٍ حَسᘘ᠍ᚏِا ْ ᢝ
َ ᡫᣒ ِّل

᠑
᛿ ٰ ᠐

ᣢَانَ ع
᠐
᛿ َ ᡐᕝإِنَّ ا

اور جب کوئی احترام کے ساته تمہيں سلام کرے تو اس کو اس سے بہتر طريقہ کے 
ساته جواب دو يا کم از کم اسُی طرح، الله ہر چيز کا حساب لينے والا ہے

[4:86]   When greeted with a greeting, you shall respond with a 
better greeting or at least an equal one. GOD reckons all things.

4 100 سورة النساء م᠍ا 
َ
رْض᠒ مُرَاغ

َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ْجِدᘌَ ِ
ᡐᕝلِ اᘭᙫَِس ᢝ ِ

ᡧᣚ ْوَمَنْ يُهَاجِر
 ِ

ᡐᕝا 
᠐

ᣠِتِهِ مُهَاجِر᠍ا إᚏَْجْ مِنْ بᖁُْخᘌَ ْوَمَن ۚ 
ً
ا وَسَعَة ᠍ ᢕᣂِث

᠐
ك

 ۗ ِ
ᡐᕝا 

᠐
ᣢَجْرُهُ ع

᠐
عَ أ

َ
قَدْ وَق

َ
مَوْتُ ف

᠔
هُ ال

᠔
مَّ ᘌُدْر᠒ك

ُ
وَرَسُولِهِ ث

ور᠍ا رَحᘭِم᠍ا
ُ
ف

َ
ُ غ ᡐᕝانَ ا

᠐
ᝏَو

جو کوئی الله کی راه ميں ہجرت کرے گا وه زمين ميں پناه لينے کے ليے بہت جگہ 
اوربسر اوقات کے ليے بڑی گنجائش پائے گا، اور جو اپنے گهر سے الله اور رسول 
کی طرف ہجرت کے ليے نکلے، پهر راستہ ہی ميں اسُے موت آ جائے اسُ کا اجر 

الله کے ذمے واجب ہو گيا، الله بہت بخشش فرمانے والا اور رحيم ہے

[4:100]   Anyone who emigrates in the cause of GOD will find on 
earth great bounties and richness. Anyone who gives up his home, 
emigrating to GOD and His messenger, then death catches up with 
him, his recompense is reserved with GOD.  GOD is Forgiver, Most 
Merciful.

4 110 سورة النساء  َ ᡐᕝا ᠒سْتَغْفِرᛒَ َّم
ُ
سَهُ ث

ْ
ف

َ
لِمْ ن

᠔
وْ ᘌَظ

᠐
وَمَنْ ᘌَعْمَلْ سُوء᠍ا أ

ور᠍ا رَحᘭِم᠍ا
ُ
ف

َ
َ غ ᡐᕝجِدِ اᘌَ

اگر کوئی شخص برا فعل کر گزرے يا اپنے نفس پر ظلم کر جائے اور اس کے بعد 
الله سے درگزر کی درخواست کرے تو الله کو درگزر کرنے والا اور رحيم پائے گا

[4:110]   Anyone who commits evil, or wrongs his soul, then 
implores GOD for forgiveness, will find GOD Forgiving, Most 
Merciful.

4 112 سورة النساء قَدِ 
َ
ᗫئ᠍ا ف ᠒ᖁَهِ بᗷِ ِمَّ يَرْم

ُ
م᠍ا ث

ْ
وْ إِث

᠐
 أ

ً
سِبْ خَطِيئَة

᠔
᜻ᘌَ ْوَمَن

م᠍ا مُبᚏِن᠍ا
ْ
ا وលَِث

᠍
احْتَمَلَ بُهْتَان

پهر جس نے کوئی خطا يا گناه کر کے اس کا الزام کسی بے گناه پر تهوپ ديا اسُ 
نے تو بڑے بہتان اور صريح گناه کا بار سميٹ ليا

[4:112]   Anyone who earns a sin, then accuses an innocent person 
thereof, has committed a blasphemy and a gross offense.

4 127 سورة النساء مْ فِيهِنَّ وَمَا 
᠑
ᜓᘭِت

ْ
ُ ᘌُف ᡐᕝلِ ا

ُ
سَاءِ ۖ ق ᢝ ال ِّ ِ

ᡧᣚ َك
َ
تُون

ْ
وᚱََسْتَف

 
َ

ᢺ ᢝ ِ
ᡨᣍ

َّ
ᢾسَاءِ ال ᢝ يَتَاᣤَ ال ِّ ِ

ᡧᣚ ِتَاب᜻ِ
᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ْم
᠑
ᝣᘭْ

᠐
ٰ عَل ᠐

ᣢْيُت
ن᜻ِْحُوهُنَّ 

َ
نْ ت

᠐
بُونَ أ

َ
رْغ

َ
هُنَّ وَت

᠐
تِبَ ل

᠑
هُنَّ مَا ك

َ
ون

ُ
ؤْت

ُ
ت

 ٰᣤَيَتَا
᠔
قُومُوا لِل

َ
نْ ت

᠐
دَانِ وَأ

᠔
ل ᠒و

᠔
ᡧَ مِنَ ال ᢕᣌِمُسْتَضْعَف

᠔
وَال

انَ ᗷِهِ 
᠐
᛿ َ ᡐᕝإِنَّ ا

َ
᠏ ف

ْ ᢕᣂَوا مِنْ خ
᠑
عَل

ْ
ف

َ
قِسْطِ ۚ وَمَا ت

᠔
ᗷِال

عَلᘭِم᠍ا

لو گ تم سے عورتوں کے معاملہ ميں فتویٰ پوچهتے ہيں کہو الله تمہيں انُ کے 
معاملہ ميں فتویٰ ديتا ہے، اور ساته ہی وه احکام بهی ياد دلاتا ہے جو پہلے سے تم 
کو اس کتاب ميں سنائے جا رہے ہيں يعنی وه احکام جو انُ يتيم لڑکيوں کے متعلق 

ہيں جن کے حق تم ادا نہيں کرتے اور جن کے نکاح کرنے سے تم باز رہتے ہو (يا 
لالچ کی بنا پر تم خود ان سے نکاح کر لينا چاہتے ہو)، او ر وه احکام جو انُ بچوں 

کے متعلق ہيں جو بيچارے کوئی زور نہيں رکهتے الله تمہيں ہدايت کرتا ہے کہ 
يتيموں کے ساته انصاف پر قائم رہو، اور جو بهلائی تم کرو گے وه الله کے علم سے 

چهپی نہ ره جائے گی

[4:127]   They consult you concerning women: say, "GOD enlightens 
you regarding them, as recited for you in the scripture.  You shall 
restore the rights of orphaned girls whom you cheat out of their 
due dowries when you wish to marry them: you shall not take 
advantage of them. The rights of orphaned boys must also be 
protected as well. You shall treat the orphans equitably. Whatever 
good you do, GOD is fully aware thereof."

4 128 سورة النساء  
َ

ᢾ
َ
وْ إِعْرَاض᠍ا ف

᠐
شُوز᠍ا أ

ُ
ᙏ عْلِهَاᗷَ ْتْ مِن

َ
 خَاف

ٌ
ة
᠐
وលَِنِ امْرَأ

حُ 
᠔
ل ح᠍ا ۚ وَالصُّ

᠔
نْ ᘌُصْلِحَا بᚏَْنَهُمَا صُل

᠐
يْهِمَا أ

᠐
جُنَاحَ عَل

حْسِنُوا 
ُ
حَّ ۚ وលَِنْ ت سُ الشُّ

ُ
ف

ْ
ن
َ ْ
تِ الأ َ ِᡧᣆْح

᠑
ٌ ۗ وَأ ْ ᢕᣂَخ

ا ᠍ ᢕᣂِونَ خَب
᠑
عْمَل

َ
انَ ᗷِمَا ت

᠐
᛿ َ ᡐᕝإِنَّ ا

َ
قُوا ف تَّ

َ
وَت

جب کسی عورت کو اپنے شوہر سے بدسلوکی يا بے رخی کا خطر ه ہو تو کوئی 
مضائقہ نہيں اگر مياں اور بيوی (کچه حقوق کی کمی بيشی پر) آپس ميں صلح کر 

ليں صلح بہر حال بہتر ہے نفس تنگ دلی کے طرف جلدی مائل ہو جاتے ہيں، ليکن 
اگر تم لوگ احسان سے پيش آؤ اور خدا ترسی سے کام لو تو يقين رکهو کہ الله 

تمہارے اس طرز عمل سے بے خبر نہ ہوگا

[4:128]   If a woman senses oppression or desertion from her 
husband, the couple shall try to reconcile their differences, for 
conciliation is best for them.  Selfishness is a human trait, and if you 
do good and lead a righteous life, GOD is fully Cognizant of 
everything you do.

4 129 سورة النساء وْ حَرَصْتُمْ 
᠐
سَاءِ وَل ᡧَ ال ِّ ْᢕᣌَوا ب

᠑
عْدِل

َ
نْ ت

᠐
سْتَطᘭِعُوا أ

َ
ᘻ ْن

᠐
وَل

قَةِ ۚ وលَِنْ 
ᡐ
مُعَل

᠔
ال

᠐
᛿ رُوهَا

َ
تَذ

َ
مᘭَْلِ ف

᠔
لَّ ال

᠑
᛿ وا

᠑
مᘭِل

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
ۖ◌ ف

ور᠍ا رَحᘭِم᠍ا
ُ
ف

َ
انَ غ

᠐
᛿ َ ᡐᕝإِنَّ ا

َ
قُوا ف تَّ

َ
صْلِحُوا وَت

ُ
ت

بيويوں کے درميان پورا پورا عدل کرنا تمہارے بس ميں نہيں ہے تم چاہو بهی تو اس 
پر قادر نہيں ہوسکتے لہٰذا (قانون الٰہی کا منشا پورا کرنے کے ليے يہ کافی ہے کہ) 
ايک بيوی کی طرف اِس طرح نہ جهک جاؤ کہ دوسری کو ادهر لٹکتا چهوڑ دو اگر 
تم اپنا طرز عمل درست رکهو اور الله سے ڈرتے رہو تو الله چشم پوشی کرنے والا 

اور رحم فرمانے والا ہے

[4:129]   You can never be equitable in dealing with more than one 
wife, no matter how hard you try. Therefore, do not be so biased as 
to leave one of them hanging (neither enjoying marriage, nor left to 
marry someone else). If you correct this situation and maintain 
righteousness, GOD is Forgiver, Most Merciful.
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4 135 سورة النساء قِسْطِ شُهَدَاءَ 

᠔
ᗷِ َᡧال ᢕᣌِام وَّ

َ
وا ق

ُ
ون

᠑
ذِينَ آمَنُوا ك

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

ᡧَ ۚ إِنْ  ᢕᣌᗖِᖁَ
ْ
ق
َ ْ
وَالِدَيْن᠒ وَالأ

᠔
و᠒ ال

᠐
مْ أ

᠑
سِᜓ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
ٰ أ ᠐
ᣢَوْ ع

᠐
ِ وَل

ᡐᕝِ
ᘘِعُوا  َّᙬ

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
ٰ بِهِمَا ۖ ف ᠐ᣠْو

᠐
ُ أ ᡐᕝا

َ
ا ف ᠍ ᢕᣂِق

َ
وْ ف

᠐
ا أ ᡔᘭِن

َ
نْ غ

᠑
᜻ᘌَ

 َ ᡐᕝإِنَّ ا
َ
ضُوا ف ᠒عْر

ُ
وْ ت

᠐
وُوا أ

᠔
ل
َ
وا ۚ وលَِنْ ت

᠑
عْدِل

َ
نْ ت

᠐
هَوَىٰ أ

᠔
ال

ا ᠍ ᢕᣂِونَ خَب
᠑
عْمَل

َ
انَ ᗷِمَا ت

᠐
᛿

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، انصاف کے علمبردار اور خدا واسطے کے گواه بنو 
اگرچہ تمہارے انصاف اور تمہاری گواہی کی زد خود تمہاری اپنی ذات پر يا 

تمہارے والدين اور رشتہ داروں پر ہی کيوں نہ پڑتی ہو فريق معاملہ خواه مالدار ہو 
يا غريب، الله تم سے زياده انُ کا خير خواه ہے لہٰذا اپنی خواہش نفس کی پيروی ميں 
عدل سے باز نہ رہو اور اگر تم نے لگی لپٹی بات کہی يا سچائی سے پہلو بچايا تو 

جان رکهو کہ جو کچه تم کرتے ہو الله کو اس کی خبر ہے

[4:135]   O you who believe, you shall be absolutely equitable, and 
observe GOD, when you serve as witnesses, even against 
yourselves, or your parents, or your relatives. Whether the accused 
is rich or poor, GOD takes care of both.  Therefore, do not be biased 
by your personal wishes.  If you deviate or disregard (this 
commandment), then GOD is fully Cognizant of everything you do.

4 140 سورة النساء ا سَمِعْتُمْ آᘌَاتِ 
َ
نْ إِذ

᠐
᜻ِتَابِ أ

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ْم
᠑
ᝣᘭْ

᠐
لَ عَل زَّ

َ
دْ ن

َ
وَق

 ٰ َّ ᡨᣎَقْعُدُوا مَعَهُمْ ح
َ
 ت

َ
ᢾ

َ
 بِهَا ف

᠑
رُ بِهَا وᚱَُسْتَهْزَأ

َ
ف

᠔
᜻ᘌُ ِ

ᡐᕝا
 َ ᡐᕝهُمْ ۗ إِنَّ ا

᠑
ل
ْ
ا مِث

᠍
مْ إِذ

᠑
ᝣ

َّ
هِ ۚ إِن ᠒

ْ ᢕᣂ
َ
ᢝ حَدᘌِثٍ غ ِ

ᡧᣚ خُوضُواᘌَ
مَ جَمᘭِع᠍ا ᢝ جَهَنَّ ِ

ᡧᣚ َنᗫ ᠒ᖁِاف
᠐
ᝣ

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِمُنَافِق

᠔
جَامِعُ ال

الله اِس کتاب ميں تم کو پہلے ہی حکم دے چکا ہے کہ جہاں تم سنو کہ الله کی آيات 
کے خلاف کفر بکا جا رہا ہے اور ا ن کا مذاق اڑايا جا رہا ہے وہاں نہ بيٹهو جب 

تک کہ لوگ کسی دوسری بات ميں نہ لگ جائيں اب اگر تم ايسا کرتے ہو تو تم بهی 
انہی کی طرح ہو يقين جانو کہ الله منافقوں اور کافروں کو جہنم ميں ايک جگہ جمع 

کرنے والا ہے

[4:140]   He has instructed you in the scripture that: if you hear 
GOD's revelations being mocked and ridiculed, you shall not sit with 
them, unless they delve into another subject. Otherwise, you will be 
as guilty as they are. GOD will gather the hypocrites and the 
disbelievers together in Hell.

4 144 سورة النساء وْلᘭَِاءَ مِنْ 
᠐
ᗫنَ أ ᠒ᖁِاف

᠐
ᝣ

᠔
وا ال

ُ
خِذ تَّ

َ
 ت

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

مْ 
᠑
ᝣᘭْ

᠐
ِ عَل

ᡐᕝِ وا
᠑
جْعَل

َ
نْ ت

᠐
ᗫدُونَ أ ᠒ᖁ

ُ
ت
᠐
ᡧَ ۚ أ ᢕᣌِمُؤْمِن

᠔
دُونِ ال

ا مُبᚏِن᠍ا
᠍
طَان

᠔
سُل

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، مومنوں کو چهوڑ کر کافروں کو اپنا رفيق نہ بناؤ کيا تم 
چاہتے ہو کہ الله کو اپنے خلاف صريح حجت دے دو؟

[4:144]   O you who believe, you shall not ally yourselves with the 
disbelievers, instead of the believers. Do you wish to provide GOD 
with a clear proof against you?

4 148 سورة النساء لِمَ 
᠑

 مَنْ ظ
َّ

ᢺِقَوْلِ إ
᠔
وءِ مِنَ ال جَهْرَ ᗷِالسُّ

᠔
ُ ال ᡐᕝحِبُّ اᘌُ 

َ
ᢺ

ُ سَمᘭِع᠍ا عَلᘭِم᠍ا ᡐᕝانَ ا
᠐
ᝏَو ◌ۚ

الله اس کو پسند نہيں کرتا کہ آدمی بد گوئی پر زبان کهولے، الا يہ کہ کسی پر ظلم 
کيا گيا ہو، اور الله سب کچه سننے اور جاننے والا ہے

[4:148]   GOD does not like the utterance of bad language, unless 
one is treated with gross injustice. GOD is Hearer, Knower.

4 149 سورة النساء إِنَّ 
َ
وا عَنْ سُوءٍ ف

ُ
عْف

َ
وْ ت

᠐
وهُ أ

ُ
خْف

ُ
وْ ت

᠐
ا أ ᠍ ْ ᢕᣂَدُوا خᘘْ

ُ
إِنْ ت

دِير᠍ا
َ
ا ق ᡔو

ُ
انَ عَف

᠐
᛿ َ ᡐᕝا

 (مظلوم ہونے کی صورت ميں اگر چہ تم پر بد گوئی کا حق ہے) ليکن اگر تم ظاہر و
 باطن ميں بهلائی ہی کيے جاؤ، يا کم از کم برائی سے در گزر کرو، تو الله کی صفت
 بهی يہی ہے کہ وه بڑا معاف کرنے والا ہے حالانکہ سزا دينے پر پوری قدرت
رکهتا ہے

[4:149]   If you work righteousness - either declared or concealed - 
or pardon a transgression, GOD is Pardoner, Omnipotent.

4 161 سورة النساء  ᠒اس مْوَالَ النَّ
᠐
لِهِمْ أ

᠔
ᝏ
᠐
هُوا عَنْهُ وَأ

ُ
دْ ن

َ
ᗖَا وَق ِّᖁخْذِهِمُ ال

᠐
وَأ

لᘭِم᠍ا
᠐
اᗷ᠍ا أ

َ
ᗫنَ مِنْهُمْ عَذ ᠒ᖁِاف

᠐
ᝣ

᠔
ا لِل

َ
عْتَدْن

᠐
ᘘَاطِلِ ۚ وَأ

᠔
ᗷِال

اور سود ليتے ہيں جس سے انہيں منع کيا گيا تها، اور لوگوں کے مال ناجائز طريقوں 
سے کهاتے ہيں، ہم نے بہت سی وه پاک چيزيں ان پر حرام کر ديں جو پہلے ان کے 

ليے حلال تهيں، اور جو لوگ اِن ميں سے کافر ہيں ان کے ليے ہم نے درد ناک 
عذاب تيار کر رکها ہے

[4:161]   And for practicing usury, which was forbidden, and for 
consuming the people's money illicitly. We have prepared for the 
disbelievers among them painful retribution.

5 5 سورة المائدة وا 
ُ
وت

᠑
ذِينَ أ

ᡐ
ᘘَاتُ ۖ وَطَعَامُ ال يِّ مُ الطَّ

᠑
ᝣ

᠐
حِلَّ ل

᠑
يَوْمَ أ

᠔
ال

هُمْ ۖ 
᠐
مْ حِلٌّ ل

᠑
ᝣُمْ وَطَعَام

᠑
ᝣ

᠐
᜻ِتَابَ حِلٌّ ل

᠔
ال

مُحْصَنَاتُ مِنَ 
᠔
مُؤْمِنَاتِ وَال

᠔
مُحْصَنَاتُ مِنَ ال

᠔
وَال

ᚏْتُمُوهُنَّ 
َ
ا آت

َ
مْ إِذ

᠑
ᝣِلᘘْ

َ
᜻ِتَابَ مِنْ ق

᠔
وا ال

ُ
وت

᠑
ذِينَ أ

ᡐ
ال

خِذِي   مُتَّ
َ

ᢺَو َᡧ ᢕᣌِمُسَافِح َ ْ ᢕᣂ
َ
ᡧَ غ ᢕᣌِجُورَهُنَّ مُحْصِن

᠑
أ

هُ وَهُوَ 
᠑
قَدْ حᘘَِطَ عَمَل

َ
ᘌمَانِ ف ِ

ْ
رْ ᗷِالإ

ُ
ف

᠔
᜻ᘌَ ْخْدَانٍ ۗ وَمَن

᠐
أ

ᗫنَ  ᠒ᣃِخَا
᠔
خِرَةِ مِنَ ال

ْ
ᢝ الآ ِ

ᡧᣚ

آج تمہارے ليے ساری پاک چيزيں حلال کر دی گئی ہيں اہل کتاب کا کهانا تمہارے 
ليے حلال ہے اور تمہارا کهانا انُ کے ليے اور محفوظ عورتيں بهی تمہارے ليے 

حلال ہيں خواه وه اہل ايمان کے گروه سے ہوں يا انُ قوموں ميں سے جن کو تم سے 
پہلے کتاب دی گئی تهی، بشر طيکہ تم انُ کے مہر ادا کر کے نکاح ميں انُ کے 

محافظ بنو، نہ يہ کہ آزاد شہوت رانی کرنے لگو يا چوری چهپے آشنائياں کرو اور 
جو کسی نے ايمان کی روش پر چلنے سے انکار کيا تو اس کا سارا کارنامہ زندگی 

ضائع ہو جائے گا اور وه آخرت ميں ديواليہ ہوگا

[5:5]   Today, all good food is made lawful for you. The food of the 
people of the scripture is lawful for you. Also, you may marry the 
chaste women among the believers, as well as the chaste women 
among the followers of previous scripture, provided you pay them 
their due dowries. You shall maintain chastity, not committing 
adultery, nor taking secret lovers. Anyone who rejects faith, all his 
work will be in vain, and in the Hereafter he will be with the losers.
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5 8 سورة المائدة ِ شُهَدَاءَ 

ᡐᕝِ َᡧ ᢕᣌِام وَّ
َ
وا ق

ُ
ون

᠑
ذِينَ آمَنُوا ك

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

وا ۚ 
᠑
عْدِل

َ
 ت

َّ
ᢺ

᠐
ٰ أ ᠐
ᣢَوْمٍ ع

َ
مْ شَنَـቯنُ ق

᠑
ᝣ مَنَّ ᠒جْرᘌَ 

َ
ᢺَقِسْطِ ۖ و

᠔
ᗷِال

 ٌ ᢕᣂِخَب َ ᡐᕝإِنَّ ا ۚ َ ᡐᕝقُوا ا
َّ
قْوَىٰ ۖ وَات رَبُ لِلتَّ

ْ
ق
᠐
وا هُوَ أ

᠑
اعْدِل

ونَ 
᠑
عْمَل

َ
ᗷِمَا ت

اے لوگو جو ايمان لائے ہو! الله کی خاطر راستی پر قائم رہنے والے اور انصاف کی 
گواہی دينے والے بنو کسی گروه کی دشمنی تم کو اتنا مشتعل نہ کر دے کہ انصاف 
سے پهر جاؤ عدل کرو، يہ خدا ترسی سے زياده مناسبت رکهتا ہے الله سے ڈر کر 

کام کرتے رہو، جو کچه تم کرتے ہو الله اسُ سے پوری طرح باخبر ہے

[5:8]   O you who believe, you shall be absolutely equitable, and 
observe GOD, when you serve as witnesses. Do not be provoked by 
your conflicts with some people into committing injustice. You shall 
be absolutely equitable, for it is more righteous. You shall observe 
GOD. GOD is fully Cognizant of everything you do.

5 28 سورة المائدة ا بᘘَِاسِطٍ ᘌَدِيَ 
َ
ن
᠐
ᢝ مَا أ ِ

ᡧᣎ
᠐
َّ ᘌَدَكَ لِتَقْتُل ᢝ

᠐
ᣠِسَطْتَ إᚽَ ْᡧ ِ᡽ᣌ

᠐
ل

 َᡧ ᢕᣌِم
᠐
عَال

᠔
َ رَبَّ ال ᡐᕝخَافُ ا

᠐
ᢝ أ

ِّᡧᣍِكَ ۖ إ
᠐
تُل

ْ
ق
َ
ᘭْكَ لأِ

᠐
إِل

اگر تو مجهے قتل کرنے کے ليے ہاته اٹهائے گا تو ميں تجهے قتل کرنے کے ليے 
ہاته نہ اٹهاؤں گا، ميں الله رب العالمين سے ڈرتا ہوں

[5:28]   "If you extend your hand to kill me, I am not extending my 
hand to kill you. For I reverence GOD, Lord of the universe.

5 32 سورة المائدة تَلَ 
َ
هُ مَنْ ق

َّ
ن
᠐
ائᘭِلَ أ َᣃِْإ ᢝ ِ

ᡧᣎَب ٰ ᠐
ᣢَنَا عᙫَْت

᠐
لِكَ ك ٰ

َ
جْلِ ذ

᠐
مِنْ أ

تَلَ 
َ
مَا ق

َّ
ن
᠐
أ
᠐
ᝣ

َ
رْض᠒ ف

َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ٍسَاد
َ
وْ ف

᠐
س᠏ أ

ْ
ف

َ
᠒ ن

ْ ᢕᣂَغᗷِ س᠍ا
ْ
ف

َ
ن

اسَ  حᘭَْا النَّ
᠐
مَا أ

َّ
ن
᠐
أ
᠐
ᝣ

َ
حᘭَْاهَا ف

᠐
اسَ جَمᘭِع᠍ا وَمَنْ أ النَّ

ا  ᠍ ᢕᣂِث
᠐
مَّ إِنَّ ك

ُ
نَاتِ ث ِّᚏَب

᠔
نَا ᗷِال

᠑
هُمْ رُسُل

ْ
قَدْ جَاءَت

᠐
جَمᘭِع᠍ا ۚ وَل

ونَ 
ُ
ف ᠒ᣄُْم

᠐
رْض᠒ ل

َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ َلِك ٰ
َ
مِنْهُمْ ᗷَعْدَ ذ

اسی وجہ سے بنی اسرائيل پر ہم نے يہ فرمان لکه ديا تها کہ "جس نے کسی انسان 
کو خون کے بدلے يا زمين ميں فساد پهيلانے کے سوا کسی اور وجہ سے قتل کيا 
اس نے گويا تمام انسانوں کو قتل کر ديا اور جس نے کسی کی جان بچائی اسُ نے 

گويا تمام انسانوں کو زندگی بخش دی" مگر انُ کا حال يہ ہے کہ ہمارے رسول پے 
در پے ان کے پاس کهلی کهلی ہدايات لے کر آئے پهر بهی ان ميں بکثرت لوگ 

زمين ميں زيادتياں کرنے والے ہيں

[5:32]   Because of this, we decreed for the Children of Israel that 
any one who murders any person who had not committed murder 
or horrendous crimes, it shall be as if he murdered all the people. 
And anyone who spares a life, it shall be as if he spared the lives of 
all the people.  Our messengers went to them with clear proofs and 
revelations, but most of them, after all this, are still transgressing.

5 45 سورة المائدة  َᡧ ْᢕᣌَع
᠔
س᠒ وَال

ْ
ف سَ ᗷِالنَّ

ْ
ف نَّ النَّ

᠐
يْهِمْ فِيهَا أ

᠐
تᙫَْنَا عَل

᠐
ᜧَو

نَّ  نِ وَالسِّ
ُ
ذ
ُ ْ
نَ ᗷِالأ

ُ
ذ
ُ ْ
فِ وَالأ

ْ
ن
َ ْ
فَ ᗷِالأ

ْ
ن
َ ْ
᠒ᡧ وَالأ

ْᢕᣌَع
᠔
ᗷِال

هُوَ 
َ
قَ ᗷِهِ ف صَدَّ

َ
مَنْ ت

َ
جُرُوحَ قِصَاصٌ ۚ ف

᠔
نِّ وَال ᗷِالسِّ

ᅮٰئِكَ 
َ
ول

᠑
أ
َ
ُ ف ᡐᕝزَلَ ا

ْ
ن
᠐
مْ ᗷِمَا أ

᠑
مْ ᘌَحْᜓ

᠐
هُ ۚ وَمَنْ ل

᠐
 ل

ٌ
ارَة

َّ
ف

᠐
ك

الِمُونَ 
ᡐ

هُمُ الظ

توراة ميں ہم نے يہوديوں پر يہ حکم لکه ديا تها کہ جان کے بدلے جان، آنکه کے 
بدلے آنکه، ناک کے بدلے ناک، کان کے بدلے کان، دانت کے بدلے دانت، اور تمام 
زخموں کے ليے برابر کا بدلہ پهر جو قصاص کا صدقہ کر دے تو وه اس کے ليے 

کفاره ہے اور جو لوگ الله کے نازل کرده قانون کے مطابق فيصلہ نہ کريں وہی ظالم 
ہيں

[5:45]   And we decreed for them in it that: the life for the life, the 
eye for the eye, the nose for the nose, the ear for the ear, the tooth 
for the tooth, and an equivalent injury for any injury. If one forfeits 
what is due to him as a charity, it will atone for his sins. Those who 
do not rule in accordance with GOD's revelations are the unjust.

5 57 سورة المائدة مْ 
᠑
ᝣَوا دِين

ُ
خَذ

َّ
ذِينَ ات

ᡐ
وا ال

ُ
خِذ تَّ

َ
 ت

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

مْ 
᠑
ᝣِلᘘْ

َ
᜻ِتَابَ مِنْ ق

᠔
وا ال

ُ
وت

᠑
ذِينَ أ

ᡐ
عᘘ᠍ِا مِنَ ال

᠐
هُزُو᠍ا وَل

 َᡧ ᢕᣌِنْتُمْ مُؤْمِن
᠑
َ إِنْ ك ᡐᕝقُوا ا

َّ
وْلᘭَِاءَ ۚ وَات

᠐
ارَ أ

َّ
ف

᠑
᜻

᠔
وَال

ا ے لوگو جو ايمان لائے ہو، تمہارے پيش رو اہل کتاب ميں سے جن لوگوں نے 
تمہارے دين کو مذاق اور تفريح کا سامان بنا ليا ہے، انُہيں اور دوسرے کافروں کو 

اپنا دوست اور رفيق نہ بناؤ الله سے ڈرو اگر تم مومن ہو

[5:57]   O you who believe, do not befriend those among the 
recipients of previous scripture who mock and ridicule your religion, 
nor shall you befriend the disbelievers.  You shall reverence GOD, if 
you are really believers.

5 62 سورة المائدة عُدْوَانِ 
᠔
مِ وَال

ْ
ث ِ

ْ
ᢝ الإ ِ

ᡧᣚ َعُون ᠒سَارᛒُ ْا مِنْهُم ᠍ ᢕᣂِث
᠐
رَىٰ ك

َ
وَت

ونَ 
᠑
وا ᘌَعْمَل

ُ
ان

᠐
᛿ سَ مَا

ْ
ᚊِب

᠐
حْتَ ۚ ل لِهِمُ السُّ

᠔
ᝏ
᠐
وَأ

تم ديکهتے ہو کہ ان ميں سے بکثرت لوگ گناه اور ظلم و زيادتی کے کاموں ميں 
دوڑ دهوپ کرتے پهرتے ہيں اور حرام کے مال کهاتے ہيں بہت بری حرکات ہيں جو 

يہ کر رہے ہيں

[5:62]   You see many of them readily committing evil and 
transgression, and eating from illicit earnings. Miserable indeed is 
what they do.

5 87 سورة المائدة  ُ ᡐᕝحَلَّ ا
᠐
ᘘَاتِ مَا أ مُوا طَيِّ حَرِّ

ُ
 ت

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

مُعْتَدِينَ 
᠔
 ᘌُحِبُّ ال

َ
ᢺ َ ᡐᕝعْتَدُوا ۚ إِنَّ ا

َ
 ت

َ
ᢺَمْ و

᠑
ᝣ

᠐
ل

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، جو پاک چيزيں الله نے تمہارے ليے حلال کی ہيں انہيں 
حرام نہ کر لو اور حد سے تجاوز نہ کرو، الله کو زيادتی کرنے والے سخت ناپسند 

ہيں

[5:87]   O you who believe, do not prohibit good things that are 
made lawful by GOD, and do not aggress; GOD dislikes the 
aggressors.
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5 89 سورة المائدة مْ 

᠑
᛿

ُ
᜻ِᅮٰنْ يُؤَاخِذ

َ
مْ وَل

᠑
ᘌْمَانِᜓ

᠐
ᢝ أ ِ

ᡧᣚ ᠒غْو
ᡐ
ُ ᗷِالل ᡐᕝمُ ا

᠑
᛿

ُ
 يُؤَاخِذ

َ
ᢺ

 َᡧ ᢕᣌᜧِةِ مَسَا َ َ ᡫᣄَهُ إِطْعَامُ ع
ُ
ارَت

َّ
ف

᠐
᜻

َ
ᘌْمَانَ ۖ ف

َ ْ
مُ الأ

ُ
دْت ᗷِمَا عَقَّ

وْ 
᠐
هُمْ أ

ُ
وْ كِسْوَت

᠐
مْ أ

᠑
ᜓᘭِهْل

᠐
طْعِمُونَ أ

ُ
وْسَطِ مَا ت

᠐
مِنْ أ

لِكَ  ٰ
َ
امٍ ۚ ذ َّᘌ

᠐
ةِ أ

َ
ث

َ
ᢾ

َ
صᘭَِامُ ث

َ
مْ ᘌَجِدْ ف

᠐
مَنْ ل

َ
ᘘَةٍ ۖ ف

َ
ᗫرُ رَق ᠒ᖁْح

َ
ت

مْ ۚ 
᠑
ᝣ

َ
ᘌْمَان

᠐
وا أ

᠑
ظ

َ
تُمْ ۚ وَاحْف

ْ
ف

᠐
ا حَل

َ
مْ إِذ

᠑
ᘌْمَانِᜓ

᠐
 أ

ُ
ارَة

َّ
ف

᠐
ك

رُونَ 
᠑
شْك

َ
ᘻ ْم

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
مْ آᘌَاتِهِ ل

᠑
ᝣ

᠐
ُ ل ᡐᕝا ُᡧ ِّᢕᣌَلِكَ يُب ٰ ذَ

᠐
ك

تم لوگ جو مہمل قسميں کها ليتے ہو انُ پر الله گرفت نہيں کرتا، مگر جو قسميں تم 
جان بوجه کر کهاتے ہو انُ پر ضرور تم سے مواخذه کرے گا (ايسی قسم توڑنے کا) 

کفاره يہ ہے کہ دس مسکينوں کو وه اوسط درجے کا کهانا کهلاؤ جو تم اپنے بال 
بچوں کو کهلاتے ہو، يا انہيں کپڑے پہناؤ، يا ايک غلام آزاد کرو، اور جو اس کی 

استطاعت نہ رکهتا ہو وه تين دن کے روزے رکهے يہ تمہاری قسموں کا کفاره ہے 
جبکہ تم قسم کها کر توڑ دو اپنی قسموں کی حفاظت کيا کرو اس طرح الله اپنے 

احکام تمہارے ليے واضح کرتا ہے شايد کہ تم شکر ادا کرو

[5:89]   GOD does not hold you responsible for the mere utterance 
of oaths; He holds you responsible for your actual intentions. If you 
violate an oath, you shall atone by feeding ten poor people from the 
same food you offer to your own family, or clothing them, or by 
freeing a slave.  If you cannot afford this, then you shall fast three 
days. This is the atonement for violating the oaths that you swore to 
keep. You shall fulfill your oaths. GOD thus explains His revelations 
to you, that you may be appreciative.

5 90 سورة المائدة صَابُ 
ْ
ن
َ ْ
مᣄِᛳَُْ وَالأ

᠔
خَمْرُ وَال

᠔
مَا ال

َّ
ذِينَ آمَنُوا إِن

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

اجْتَِ بُوهُ 
َ
ᘭْطَانِ ف جْسٌ مِنْ عَمَلِ الشَّ ᠒مُ ر

َ
ᢺْز

َ ْ
وَالأ

لِحُونَ 
ْ
ف

ُ
مْ ت

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
ل

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، يہ شراب اور جوا اور يہ آستانے اور پانسے، يہ سب 
گندے شيطانی کام ہيں، ان سے پرہيز کرو، اميد ہے کہ تمہيں فلاح نصيب ہوگی

[5:90]   O you who believe, intoxicants, and gambling, and the altars 
of idols, and the games of chance are abominations of the devil; you 
shall avoid them, that you may succeed.

5 93 سورة المائدة الِحَاتِ جُنَاحٌ  وا الصَّ
᠑
ذِينَ آمَنُوا وَعَمِل

ᡐ
 ال

᠐
ᣢَسَ عᛳْ

᠐
ل

الِحَاتِ  وا الصَّ
᠑
قَوْا وَآمَنُوا وَعَمِل

َّ
ا مَا ات

َ
فᘭِمَا طَعِمُوا إِذ

ُ ᘌُحِبُّ  ᡐᕝحْسَنُوا ۗ وَا
᠐
قَوْا وَأ

َّ
مَّ ات

ُ
قَوْا وَآمَنُوا ث

َّ
مَّ ات

ُ
ث

 َᡧ ᢕᣌِمُحْسِن
᠔
ال

جو لوگ ايمان لے آئے اور نيک عمل کرنے لگے انہوں نے پہلے جو کچه کهايا پيا 
تها اس پر کوئی گرفت نہ ہوگی بشرطيکہ وه آئنده انُ چيزوں سے بچے رہيں جو 

حرام کی گئی ہيں اور ايمان پر ثابت قدم رہيں اور اچهے کام کريں، پهر جس جس 
چيز سے روکا جائے اس سے رکيں اور جو فرمان الٰہی ہو اسُے مانيں، پهر خدا 

ترسی کے ساته نيک رويہ رکهيں الله نيک کردار لوگوں کو پسند کرتا ہے

[5:93]   Those who believe and lead a righteous life bear no guilt by 
eating any food, so long as they observe the commandments, 
believe and lead a righteous life, then maintain their piety and faith, 
and continue to observe piety and righteousness. GOD loves the 
righteous.

5 100 سورة المائدة  
ُ
ة َ ْ ᡵᣂ

᠐
عْجᘘََكَ ك

᠐
وْ أ

᠐
بُ وَل ِّᘭ خَبᘭِثُ وَالطَّ

᠔
ي ال ᠒سْتَوᛒَ 

َ
ᢺ ْل

ُ
ق

مْ 
᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
ᘘَابِ ل

᠔
ل
َ ْ
وᢝᣠِ الأ

᠑
َ ᘌَا أ ᡐᕝقُوا ا

َّ
ات

َ
خَبᘭِثِ ۚ ف

᠔
ال

لِحُونَ 
ْ
ف

ُ
ت

اے پيغمبرؐ ! اِن سے کہہ دو کہ پاک اور ناپاک بہر حال يکساں نہيں ہيں خواه ناپاک 
کی بہتا ت تمہيں کتنا ہی فريفتہ کرنے والی ہو، پس اے لوگو جو عقل رکهتے ہو! الله 

کی نافرمانی سے بچتے رہو، اميد ہے کہ تمہيں فلاح نصيب ہوگی

[5:100]   Proclaim: "The bad and the good are not the same, even if 
the abundance of the bad may impress you. You shall reverence 
GOD, (even if you are in the minority) O you who possess 
intelligence, that you may succeed."

5 106 سورة المائدة مُ 
᠑
᛿َحَد

᠐
َ أ َ ᡧᣆَا ح

َ
مْ إِذ

᠑
 بᚏَْنِᜓ

ُ
ذِينَ آمَنُوا شَهَادَة

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

وْ 
᠐
مْ أ

᠑
ᝣْوَا عَدْلٍ مِن

َ
نَانِ ذ

ْ
ةِ اث َّᘭِوَص

᠔
ᡧَ ال ᢕᣌِمَوْتُ ح

᠔
ال

 ᠒رْض
َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ْتُمᗖْ َ َ ᡧᣅ ْتُم
ْ
ن
᠐
مْ إِنْ أ

᠑
᛿᠒

ْ ᢕᣂ
َ
آخَرَانِ مِنْ غ

هُمَا مِنْ ᗷَعْدِ 
َ
حᛞِْسُون

َ
مَوْتِ ۚ ت

᠔
 ال

ُ
مْ مُصᘘَᚏِة

᠑
ᝣْصَابَت

᠐
أ
َ
ف

ي ᗷِهِ  ᠒
َᡨᣂْش

َ
ᙏ 

َ
ᢺ ْتُمᙫْ

َ
ِ إِنِ ارْت

ᡐᕝاᗷِ ِقْسِمَانᘭُ
َ
ةِ ف

َ
ᢾ الصَّ

ا 
᠍
ا إِذ

َّ
ِ إِن

ᡐᕝا 
َ
تُمُ شَهَادَة

᠔
᜻

َ
 ن

َ
ᢺَو ۙ ٰ َ ᢔᣍْر

ُ
ا ق

َ
انَ ذ

᠐
᛿ ْو

᠐
مَن᠍ا وَل

َ
ث

 َᡧ ᢕᣌِثِم
ْ

مِنَ الآ
᠐
ل

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، جب تم ميں سے کسی کی موت کا وقت آ جائے اور وه 
وصيت کر رہا ہو تو اس کے ليے شہادت کا نصاب يہ ہے کہ تمہاری جماعت ميں 
سے دو صاحب عدل آدمی گواه بنائے جائيں، يا اگر تم سفر کی حالت ميں ہو اور 
وہاں موت کی مصيبت پيش آ جائے تو غير مسلموں ہی ميں سے دو گواه لے ليے 
جائں پهر اگر کوئی شک پڑ جائے تو نماز کے بعد دونوں گواہوں کو (مسجد ميں) 

روک ليا جائے اور وه خدا کی قسم کها کر کہيں کہ "ہم کسی ذاتی فائدے کے عوض 
شہادت بيچنے والے نہيں ہيں، اور خواه کوئی ہمارا رشتہ دار ہی کيوں نہ ہو (ہم اس 

کی رعايت کرنے والے نہيں) اور نہ خدا واسطے کی گواہی کو ہم چهپانے والے 
ہيں، اگر ہم نے يسا کيا تو گناه گاروں ميں شمار ہوں گے"

[5:106]   O you who believe, witnessing a will when one of you is 
dying shall be done by two equitable people among you. If you are 
traveling, then two others may do the witnessing.  After observing 
the Contact Prayer (Salat), let the witnesses swear by GOD, to 
alleviate your doubts: "We will not use this to attain personal gains, 
even if the testator is related to us. Nor will we conceal GOD's 
testimony. Otherwise, we would be sinners."

5 107 سورة المائدة ቯخَرَانِ ᘌَقُومَانِ 
َ
م᠍ا ف

ْ
ا إِث هُمَا اسْتَحَقَّ

َّ
ن
᠐
ٰ أ ᠐
ᣢَع َ ِᡵᣂُإِنْ ع

َ
ف

ᘭَانِ 
᠐
وْل

َ ْ
يْهِمُ الأ

᠐
ذِينَ اسْتَحَقَّ عَل

ᡐ
مَقَامَهُمَا مِنَ ال

حَقُّ مِنْ شَهَادَتِهِمَا وَمَا 
᠐
نَا أ

ُ
شَهَادَت

᠐
ِ ل

ᡐᕝاᗷِ ِقْسِمَانᘭُ
َ
ف

 َᡧ ᢕᣌِالِم
ᡐ

مِنَ الظ
᠐
ا ل

᠍
ا إِذ

َّ
اعْتَدَيْنَا إِن

ليکن اگر پتہ چل جائے کہ ان دونوں نے اپنے آپ کو گناه ميں مبتلا کيا ہے تو پهر ان 
کی جگہ دو اور شخص جو ان کی بہ نسبت شہادت دينے کے ليے اہل تر ہوں ان 
لوگوں ميں سے کهڑے ہوں جن کی حق تلفی ہوئی ہو، اور وه خدا کی قسم کها کر 

کہيں کہ "ہماری شہادت انُ کی شہادت سے زياده بر حق ہے اور ہم نے اپنے گواہی 
ميں کوئی زيادتی نہيں کی ہے، اگر ہم ايسا کريں تو ظالموں ميں سے ہوں گے"

[5:107]   If the witnesses are found to be guilty of bias, then two 
others shall be asked to take their places. Choose two persons who 
were victimized by the first witnesses, and let them swear by GOD: 
"Our testimony is more truthful than theirs; we will not be biased. 
Otherwise, we will be transgressors."
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6 54 سورة الأنعام مْ 

᠑
ᝣᘭْ

᠐
مٌ عَل

َ
ᢾَقُلْ س

َ
ذِينَ يُؤْمِنُونَ ᘌَቯᗷِاتِنَا ف

ᡐ
ا جَاءَكَ ال

َ
وលَِذ

هُ مَنْ عَمِلَ 
َّ
ن
᠐
 ۖ أ

َ
حْمَة سِهِ الرَّ

ْ
ف

َ
ٰ ن ᠐

ᣢَمْ ع
᠑
ᝣ ُّᗖَتَبَ ر

᠐
ۖ◌ ك

هُ 
َّ
ن
᠐
أ
َ
حَ ف

᠐
صْل

᠐
ابَ مِنْ ᗷَعْدِهِ وَأ

َ
مَّ ت

ُ
ةٍ ث

᠐
مْ سُوء᠍ا ᗷِجَهَال

᠑
ᝣْمِن

ورٌ رَحᘭِمٌ 
ُ
ف

َ
غ

جب تمہارے پاس وه لوگ آئيں جو ہماری آيات پر ايمان لاتے ہيں تو ان سے کہو "تم 
پر سلامتی ہے تمہارے رب نے رحم و کرم کا شيوه اپنے اوپر لازم کر ليا ہے يہ اس 

کا رحم و کرم ہی ہے کہ اگر تم ميں سے کوئی نادانی کے ساته کسی برائی کا 
ارتکاب کر بيٹها ہو پهر اس کے بعد توبہ کرے اور اصلاح کر لے تو وه اسُے معاف 

کر ديتا ہے اور نرمی سے کام ليتا ہے"

[6:54]   When those who believe in our revelations come to you, you 
shall say, "Salamun `Alaykum (Peace be upon you). Your Lord has 
decreed that mercy is His attribute. Thus, anyone among you who 
commits a transgression out of ignorance, and repents thereafter 
and reforms, then He is Forgiving, Most Merciful."

6 68 سورة الأنعام ضْ  ᠒عْر
᠐
أ
َ
ᢝ آᘌَاتِنَا ف ِ

ᡧᣚ َخُوضُونᘌَ َذِين
ᡐ
ᘌْتَ ال

᠐
ا رَأ

َ
وលَِذ

ا  هِ ۚ وលَِمَّ ᠒
ْ ᢕᣂ
َ
ᢝ حَدᘌِثٍ غ ِ

ᡧᣚ خُوضُواᘌَ ٰ َّᡨᣎَعَنْهُمْ ح
رَىٰ مَعَ 

᠔
ك

ِّ
قْعُدْ ᗷَعْدَ الذ

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
ᘭْطَانُ ف كَ الشَّ يُْ سᚏَِنَّ

 َᡧ ᢕᣌِالِم
ᡐ

قَوْمِ الظ
᠔
ال

اور اے محمدؐ ! جب تم ديکهو کہ لوگ ہماری آيات پر نکتہ چينياں کر رہے ہيں تو ان 
کے پاس سے ہٹ جاؤ يہاں تک کہ وه اس گفتگو کو چهوڑ کر دوسری باتوں ميں لگ 
جائيں اور اگر کبهی شيطان تمہيں بهلاوے ميں ڈال دے تو جس وقت تمہيں اس غلطی 

کا احساس ہو جائے اس کے بعد پهر ايسے ظالم لوگوں کے پاس نہ بيٹهو

[6:68]   If you see those who mock our revelations, you shall avoid 
them until they delve into another subject. If the devil causes you to 
forget, then, as soon as you remember, do not sit with such evil 
people.

6 69 سورة الأنعام ءٍ  ْ ᢝ
َ ᡫᣒ ْقُونَ مِنْ حِسَابِهِمْ مِن ذِينَ يَتَّ

ᡐ
 ال

᠐
ᣢَوَمَا ع

قُونَ  هُمْ يَتَّ
ᡐ
عَل

᠐
رَىٰ ل

᠔
᜻ِᅮٰنْ ذِك

َ
وَل

انُ کے حساب ميں سے کسی چيز کی ذمہ داری پرہيز گار لوگوں پر نہيں ہے، البتہ 
نصيحت کرنا انُ کا فرض ہے شايد کہ وه غلط روی سے بچ جائيں

[6:69]   The righteous are not responsible for the utterances of 
those people, but it may help to remind them; perhaps they may be 
saved.

6 70 سورة الأنعام هُمُ 
ْ
ت رَّ

َ
هْو᠍ا وَغ

᠐
عᘘ᠍ِا وَل

᠐
وا دِينَهُمْ ل

ُ
خَذ

َّ
ذِينَ ات

ᡐ
ر᠒ ال

َ
وَذ

سᛞََتْ 
᠐
سٌ ᗷِمَا ك

ْ
ف

َ
ᛞْسَلَ ن

ُ
نْ ت

᠐
رْ ᗷِهِ أ

ᡒ
ᜧ

َ
ᘭَا ۚ وَذ

ْ
ن  الدُّ

ُ
حᘭََاة

᠔
ال

عْدِلْ 
َ
 شَفِيعٌ وលَِنْ ت

َ
ᢺَو ٌّ ᢝᣠَِو ِ

ᡐᕝهَا مِنْ دُونِ ا
᠐
ᛳْسَ ل

᠐
ل

وا ᗷِمَا 
᠑
ᚽْسِل

᠑
ذِينَ أ

ᡐ
ᅮٰئِكَ ال

َ
ول

᠑
 مِنْهَا ۗ أ

ْ
 يُؤْخَذ

َ
ᢺ ٍلَّ عَدْل

᠑
᛿

لᘭِمٌ ᗷِمَا 
᠐
ابٌ أ

َ
ابٌ مِنْ حَمᘭِمٍ وَعَذ َ َ ᡫᣃ ْهُم

᠐
سَبُوا ۖ ل

᠐
ك

رُونَ 
ُ
ف

᠔
᜻ᘌَ وا

ُ
ان

᠐
᛿

چهوڑو انُ لوگوں کو جنہوں نے اپنے دين کو کهيل اور تماشا بنا رکها ہے اور جنہيں 
دنيا کی زندگی فريب ميں مبتلا کيے ہوئے ہے ہاں مگر يہ قرآن سنا کر نصيحت اور 

تنبيہ کرتے رہو کہ کہيں کوئی شخص اپنے کيے کرتوتوں کے وبال ميں گرفتار نہ 
ہو جائے، اور گرفتار بهی اِس حال ميں ہو کہ الله سے بچانے والا کوئی حامی و مدد 

گار اور کوئی سفارشی اس کے ليے نہ ہو، اور گر وه ہر ممکن چيز فديہ ميں دے 
کر چهوٹنا چاہے تو وه بهی اس سے قبول نہ کی جائے، کيونکہ ايسے لوگ تو خود 
اپنی کمائی کے نتيجہ ميں پکڑے جائيں گے، ان کو تو اپنے انکار حق کے معاوضہ 

ميں کهولتا ہوا پانی پينے کو اور درد ناک عذاب بهگتنے کو ملے گا

[6:70]   You shall disregard those who take their religion in vain, as if 
it is a social function, and are totally absorbed in this worldly life. 
Remind with this (Quran), lest a soul may suffer the consequences 
of its evil earnings. It has none beside GOD as a Lord and Master, 
nor an intercessor. If it could offer any kind of ransom, it would not 
be accepted. They suffer the consequences of the evil works they 
earn; they have incurred hellish drinks, and a painful retribution 
because of their disbelief.

6 108 سورة الأنعام  َ ᡐᕝوا ا ᛳَسُبُّ
َ
ِ ف

ᡐᕝدْعُونَ مِنْ دُونِ اᘌَ َذِين
ᡐ
وا ال سُبُّ

َ
ᘻ 

َ
ᢺَو

 ٰ ᠐ᣠِمَّ إ
ُ
هُمْ ث

᠐
ةٍ عَمَل مَّ

᠑
لِّ أ

᠑
ᝣِا ل نَّ َّᗫَلِكَ ز ٰ ذَ

᠐
مٍ ۗ ك

᠔
᠒ عِل

ْ ᢕᣂَغᗷِ عَدْو᠍ا
ونَ 

᠑
وا ᘌَعْمَل

ُ
ان

᠐
᛿ مَاᗷِ ْئُهُم يَُ بِّ

َ
هِمْ مَرْجِعُهُمْ ف رᗖَــِّ

اور (اے ايمان لانے والو!) يہ لوگ الله کے سوا جن کو پکارتے ہيں انہيں گالياں نہ 
دو، کہيں ايسا نہ ہو کہ يہ شرک سے آگے بڑه کر جہالت کی بنا پر الله کو گالياں 

دينے لگيں ہم نے اسی طرح ہر گروه کے ليے اس کے عمل کو خوشنما بنا ديا ہے 
پهر انہيں اپنے رب ہی کی طرف پلٹ کر آنا ہے، اسُ وقت وه انُہيں بتا دے گا کہ وه 

کيا کرتے رہے ہيں

[6:108]   Do not curse the idols they set up beside GOD, lest they 
blaspheme and curse GOD, out of ignorance. We have adorned the 
works of every group in their eyes.  Ultimately, they return to their 
Lord, then He informs them of everything they had done.

6 118 سورة الأنعام نْتُمْ ᘌَቯᗷِاتِهِ 
᠑
ᘭْهِ إِنْ ك

᠐
ِ عَل

ᡐᕝرَ اسْمُ اᜧِ
ُ
ا ذ وا مِمَّ

᠑
ل
᠑
ᝣ

َ
ف

 َᡧ ᢕᣌِمُؤْمِن
پهر اگر تم لوگ الله کی آيات پر ايمان رکهتے ہو تو جس جانور پر الله کا نام ليا گيا ہو 

اسُ کا گوشت کهاؤ
[6:118]   You shall eat from that upon which GOD's name has been 
pronounced, if you truly believe in His revelations.

6 141 سورة الأنعام  َ ْ ᢕᣂ
َ
اتٍ مَعْرُوشَاتٍ وَغ  جَنَّ

᠐
شَأ

ْ
ᙏ
᠐
ذِي أ

ᡐ
وَهُوَ ال

ᗫْتُونَ  َّᖂهُ وَال
᠑
ل
᠑
ᝏ
᠑
ا أ

᠍
رْعَ مُخْتَلِف خْلَ وَالزَّ مَعْرُوشَاتٍ وَالنَّ

ا 
َ
هِ إِذ ᠒مَر

َ
وا مِنْ ث

᠑
ل
᠑
᛿ ۚ ٍهᗷِشَاᙬَُم َ ْ ᢕᣂ

َ
انَ مᙬَُشَابِه᠍ا وَغ مَّ وَالرُّ

 
َ

ᢺ ُه
َّ
وا ۚ إِن

ُ
ف ᠒ᣄْ

ُ
ᘻ 

َ
ᢺَهُ يَوْمَ حَصَادِهِ ۖ و وا حَقَّ

ُ
مَرَ وَآت

ْ
ث
᠐
أ

 َᡧ ᢕᣌِف ᠒ᣄُْم
᠔
ᘌُحِبُّ ال

وه الله ہی ہے جس نے طرح طرح کے باغ اور تاکستان اور نخلستان پيدا کيے، 
کهيتياں اگائيں جن سے قسم قسم کے ماکولات حاصل ہوتے ہيں، زيتون اور انار کے 

درخت پيدا کيے جن کے پهل صورت ميں مشابہ اور مزے ميں مختلف ہوتے ہيں 
کهاؤ ان کی پيداوار جب کہ يہ پهليں، اور الله کا حق ادا کرو جب اس کی فصل کاٹو، 

اور حد سے نہ گزرو کہ الله حد سے گزرنے والوں کو پسند نہيں کرتا

[6:141]   He is the One who established gardens, trellised and 
untrellised, and palm trees, and crops with different tastes, and 
olives, and pomegranate - fruits that are similar, yet dissimilar. Eat 
from their fruits, and give the due alms on the day of harvest, and 
do not waste anything. He does not love the wasters.
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6 151 سورة الأنعام وا ᗷِهِ 

᠑
᠒ك

ْ ᡫᣄ
ُ
ᘻ 

َّ
ᢺ

᠐
مْ ۖ أ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
مْ عَل

᠑
ᝣ ُّᗖَمَ ر لُ مَا حَرَّ

ْ
ت
᠐
وْا أ

᠐
عَال

َ
لْ ت

ُ
ق

مْ مِنْ 
᠑
ᝏَد

َ
ᢺْو

᠐
وا أ

᠑
قْتُل

َ
 ت

َ
ᢺَا ۖ و

᠍
وَالِدَيْن᠒ إِحْسَان

᠔
شᚏَْئ᠍ا ۖ وᗖَِال

وَاحِشَ 
َ
ف

᠔
قᗖُᖁَْوا ال

َ
 ت

َ
ᢺَاهُمْ ۖ و َّᘌលَِمْ و

᠑
ᝣ

ُ
رْزُق

َ
حْنُ ن

َ
قٍ ۖ ن

َ
ᢾْإِم

مَ  ᢝ حَرَّ ِ
ᡨᣎ
ᡐ
سَ ال

ْ
ف وا النَّ

᠑
قْتُل

َ
 ت

َ
ᢺَطَنَ ۖ وᗷَ هَرَ مِنْهَا وَمَا

᠐
مَا ظ

ونَ 
᠑
عْقِل

َ
مْ ت

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
مْ ᗷِهِ ل

᠑
ᝏا مْ وَصَّ

᠑
ᝣِل ٰ حَقِّ ۚ ذَ

᠔
 ᗷِال

َّ
ᢺِإ ُ ᡐᕝا

اے محمدؐ ! ان سے کہو کہ آؤ ميں تمہيں سناؤں تمہارے رب نے تم پر کيا پابندياں 
عائد کی ہيں: يہ کہ اس کے ساته کسی کو شريک نہ کرو، اور والدين کے ساته نيک 

سلوک کرو، اور اپنی اولاد کو مفلسی کے ڈر سے قتل نہ کرو، ہم تمہيں بهی رزق 
ديتے ہيں اور ا ن کو بهی ديں گے اور بے شرمی کی باتوں کے قريب بهی نہ جاؤ 
خواه وه کهلی ہوں يا چهپی اور کسی جان کو جسے الله نے محترم ٹهيرايا ہے ہلاک 

نہ کرو مگر حق کے ساته يہ باتيں ہيں جن کی ہدايت اس نے تمہيں کی ہے، شايد کہ 
تم سمجه بوجه سے کام لو

[6:151]   Say, "Come let me tell you what your Lord has really 
prohibited for you: You shall not set up idols besides Him. You shall 
honor your parents. You shall not kill your children from fear of 
poverty - we provide for you and for them. You shall not commit 
gross sins, obvious or hidden. You shall not kill - GOD has made life 
sacred - except in the course of justice. These are His 
commandments to you, that you may understand."

6 152 سورة الأنعام  ٰ َّ ᡨᣎَحْسَنُ ح
᠐
َ أ

ᢝᣦِ ᢝ ِ
ᡨᣎ
ᡐ
 ᗷِال

َّ
ᢺِمِ إᘭᙬَِي

᠔
قᗖُᖁَْوا مَالَ ال

َ
 ت

َ
ᢺَو

 
َ

ᢺ ۖ ِقِسْط
᠔
انَ ᗷِال َᡧ ᢕᣂِم

᠔
ᘭْلَ وَال

᠐
᜻

᠔
وا ال

ُ
وْف

᠐
هُ ۖ وَأ شُدَّ

᠐
غَ أ

᠑
يᘘَْل

انَ 
᠐
᛿ ْو

᠐
وا وَل

᠑
اعْدِل

َ
تُمْ ف

᠔
ل
ُ
ا ق

َ
 وُسْعَهَا ۖ وលَِذ

َّ
ᢺِس᠍ا إ

ْ
ف

َ
فُ ن

ᡒ
ل
᠐
ᝣ

ُ
ن

مْ 
᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
مْ ᗷِهِ ل

᠑
ᝏا مْ وَصَّ

᠑
ᝣِل ٰ وا ۚ ذَ

ُ
وْف

᠐
ِ أ

ᡐᕝعَهْدِ اᗖَِو ۖ ٰ َ ᢔᣍْر
ُ
ا ق

َ
ذ

رُونَ 
ᡐ
ك

َ
ذ

َ
ت

اور يہ کہ يتيم کے مال کے قريب نہ جاؤ مگر ايسے طريقہ سے جو بہترين ہو، يہاں 
تک کہ وه اپنے سن رشد کو پہنچ جائے اور ناپ تول ميں پورا انصاف کرو، ہم ہر 

شخص پر ذمہ داری کا اتنا ہی بار رکهتے ہيں جتنا اس کے امکان ميں ہے، اور جب 
بات کہو انصاف کی کہو خواه معاملہ اپنے رشتہ دار ہی کا کيوں نہ ہو، اور الله کے 
عہد کو پورا کرو ان باتوں کی ہدايت الله نے تمہيں کی ہے شايد کہ تم نصيحت قبول 

کرو

[6:152]   You shall not touch the orphans' money except in the most 
righteous manner, until they reach maturity. You shall give full 
weight and full measure when you trade, equitably. We do not 
burden any soul beyond its means.  You shall be absolutely just 
when you bear witness, even against your relatives. You shall fulfill 
your covenant with GOD. These are His commandments to you, that 
you may take heed.

7 26 سورة الأعراف مْ 
᠑
ي سَوْآتِᜓ ᠒اس᠍ا يُوَارᘘَِمْ ل

᠑
ᝣᘭْ

᠐
نَا عَل

᠔
زَل

ْ
ن
᠐
دْ أ

َ
ᢝ آدَمَ ق ِ

ᡧᣎَا بᘌَ
لِكَ مِنْ آᘌَاتِ  ٰ

َ
ٌ ۚ ذ ْ ᢕᣂَلِكَ خ ٰ

َ
قْوَىٰ ذ ᚱش᠍ا ۖ وَلᘘَِاسُ التَّ ᠒وَر

رُونَ 
ᡐ
ك

َّ
هُمْ ᘌَذ

ᡐ
عَل

᠐
ِ ل

ᡐᕝا

اے اولاد آدم، ہم نے تم پر لباس نازل کيا ہے کہ تمہارے جسم کے قابل شرم حصوں 
کو ڈهانکے اور تمہارے ليے جسم کی حفاظت اور زينت کا ذريعہ بهی ہو، اور 

بہترين لباس تقویٰ کا لباس ہے يہ الله کی نشانيوں ميں سے ايک نشانی ہے، شايد کہ 
لوگ اس سے سبق ليں

[7:26]   O children of Adam, we have provided you with garments to 
cover your bodies, as well as for luxury. But the best garment is the 
garment of righteousness. These are some of GOD's signs, that they 
may take heed.

7 31 سورة الأعراف وا 
᠑
ل
᠑
ᝏَلِّ مَسْجِدٍ و

᠑
᛿ َمْ عِنْد

᠑
ᝣَت َᗫ ᠒وا ز

ُ
ᢝ آدَمَ خُذ ِ

ᡧᣎَا بᘌَ
 َᡧ ᢕᣌِف ᠒ᣄُْم

᠔
 ᘌُحِبُّ ال

َ
ᢺ ُه

َّ
وا ۚ إِن

ُ
ف ᠒ᣄْ

ُ
ᘻ 

َ
ᢺَوا وᗖُ َ ْ ᡫᣃوَا

اے بنی آدم، ہر عبادت کے موقع پر اپنی زينت سے آراستہ رہو اور کهاؤ پيو اور حد 
سے تجاوز نہ کرو، الله حد سے بڑهنے والوں کو پسند نہيں کرتا

[7:31]   O children of Adam, you shall be clean and dress nicely 
when you go to the masjid. And eat and drink moderately; Surely, 
He does not love the gluttons.

7 85 سورة الأعراف  َ ᡐᕝدُوا اᘘُْوْمِ اع
َ
الَ ᘌَا ق

َ
خَاهُمْ شُعَيᘘ᠍ْا ۗ ق

᠐
ٰ مَدْيَنَ أ ᠐ᣠលَِو

مْ ۖ 
᠑
ᝣ ِّᗖَمِنْ ر 

ٌ
نَة ِّᚏَمْ ب

᠑
ᝣ

ْ
دْ جَاءَت

َ
هُ ۖ ق ُ ْ ᢕᣂ

َ
ᅮٰهٍ غ

َ
مْ مِنْ إِل

᠑
ᝣ

᠐
مَا ل

اسَ  ᘘْخَسُوا النَّ
َ
 ت

َ
ᢺَانَ و َᡧ ᢕᣂِم

᠔
ᘭْلَ وَال

᠐
᜻

᠔
وا ال

ُ
وْف

᠐
أ
َ
ف

حِهَا ۚ 
َ

ᢾْعْدَ إِصᗷَ ᠒رْض
َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ سِدُوا
ْ
ف

ُ
 ت

َ
ᢺَاءَهُمْ وᘭَْش

᠐
أ

 َᡧ ᢕᣌِنْتُمْ مُؤْمِن
᠑
مْ إِنْ ك

᠑
ᝣ

᠐
ٌ ل ْ ᢕᣂَمْ خ

᠑
ᝣِل ٰ ذَ

اور مدين والوں کی طرف ہم نے ان کے بهائی شعيبؑ کو بهيجا اس نے کہا "اے 
برادران قوم، الله کی بندگی کرو، اسُ کے سوا تمہارا کوئی خدا نہيں ہے تمہارے پاس 
تمہارے رب کی صاف رہنمائی آ گئی ہے، لہٰذا وزن اور پيمانے پورے کرو، لوگوں 
کو انُ کی چيزوں ميں گهاٹا نہ دو، اور زمين ميں فساد برپا نہ کرو جب کہ اس کی 

اصلاح ہو چکی ہے، اسی ميں تمہاری بهلائی ہے اگر تم واقعی مومن ہو

[7:85]   To Midyan we sent their brother Shu`aib. He said, "O my 
people, worship GOD; you have no other god beside Him.  Proof has 
come to you from your Lord. You shall give full weight and full 
measure when you trade. Do not cheat the people out of their 
rights. Do not corrupt the earth after it has been set straight. This is 
better for you, if you are believers.

7 161 سورة الأعراف وا مِنْهَا حᘭَْثُ 
᠑
ل
᠑
ᝏَو 

َ
قᗫَᖁَْة

᠔
نُوا هᅮَٰذِهِ ال

᠑
هُمُ اسْك

᠐
 قᘭِلَ ل

ْ
وលَِذ

غْفِرْ 
َ
د᠍ا ن ᘘَابَ سُجَّ

᠔
وا ال

᠑
 وَادْخُل

ٌ
ة وا حِطَّ

᠑
ول

ُ
تُمْ وَق

ْ
ᚊِش

 َᡧ ᢕᣌِمُحْسِن
᠔
ᗫدُ ال ᠒ ᡧ

َ ᡧᣂَمْ ۚ س
᠑
مْ خَطِيئَاتِᜓ

᠑
ᝣ

᠐
ل

ياد کرو وه وقت جب ان سے کہا گيا تها کہ اِس بستی ميں جا کر بس جاؤ اور اس کی 
پيداوار سے حسب منشا روزی حاصل کرو اور حطۃ حطۃ کہتے جاؤ اور شہر کے 
دروازے ميں سجده ريز ہوتے ہوئے داخل ہو، ہم تمہاری خطائيں معاف کريں گے 

اور نيک رويہ رکهنے والوں کو مزيد فضل سے نوازيں گے"

[7:161]   Recall that they were told, "Go into this town to live, and 
eat therefrom as you please, treat the people amicably, and enter 
the gate humbly. We will then forgive your transgressions. We will 
multiply the reward for the righteous."

7 199 سورة الأعراف  َᡧ ᢕᣌِجَاهِل
᠔
ضْ عَن᠒ ال ᠒عْر

᠐
عُرْفِ وَأ

᠔
مُرْ ᗷِال

᠔
وَ وَأ

ْ
عَف

᠔
خُذِ ال اے نبیؐ، نرمی و درگزر کا طريقہ اختيار کرو، معروف کی تلقين کيے جاؤ، اور 

جاہلوں سے نہ الجهو
[7:199]   You shall resort to pardon, advocate tolerance, and 
disregard the ignorant.

7 200 سورة الأعراف هُ 
َّ
ِ ۚ إِن

ᡐᕝاᗷِ 
ْ

اسْتَعِذ
َ
 ف

ٌ
ᖂْغ

َ
ᘭْطَانِ ن كَ مِنَ الشَّ نَّ

َ
غ َᡧ ْ ᡧᣂَا ي وលَِمَّ

سَمِيعٌ عَلᘭِمٌ 
اگر کبهی شيطان تمہيں اکسائے تو الله کی پناه مانگو، وه سب کچه سننے اور جاننے 

والا ہے
[7:200]   When the devil whispers to you any whisper, seek refuge in 
GOD; He is Hearer, Omniscient.
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8 67 سورة الأنفال  ᢝ ِ

ᡧᣚ َخِن
ْ
ٰ يُث َّ ᡨᣎَىٰ ح َᣃْ

᠐
هُ أ

᠐
ونَ ل

᠑
᜻ᘌَ ْن

᠐
ٍّ أ ᢝ ِᢔᣎَانَ لِن

᠐
᛿ مَا

 ۗ 
َ
خِرَة

ْ
ᗫدُ الآ ᠒ᖁُي ُ ᡐᕝا وَاᘭَ

ْ
ن ᗫدُونَ عَرَضَ الدُّ ᠒ᖁ

ُ
رْض᠒ ۚ ت

َ ْ
الأ

ᗫزٌ حَكᘭِمٌ  ᠒ᖂَع ُ ᡐᕝوَا

کسی نبی کے ليے يہ زيبا نہيں ہے کہ اس کے پاس قيدی ہوں جب تک کہ وه زمين 
ميں دشمنوں کو اچهی طرح کچل نہ دے تم لوگ دنيا کے فائدے چاہتے ہو، حالانکہ 

الله کے پيشِ نظر آخرت ہے، اور الله غالب اور حکيم ہے

[8:67]   No prophet shall acquire captives, unless he participates in 
the fighting. You people are seeking the materials of this world, 
while GOD advocates the Hereafter. GOD is Almighty, Most Wise.

8 72 سورة الأنفال مْوَالِهِمْ 
᠐
ذِينَ آمَنُوا وَهَاجَرُوا وَجَاهَدُوا ᗷِأ

ᡐ
إِنَّ ال

وا  ُᣆَ
َ
ذِينَ آوَوْا وَن

ᡐ
ِ وَال

ᡐᕝلِ اᘭᙫَِس ᢝ ِ
ᡧᣚ ْسِهِم

ُ
ف

ْ
ن
᠐
وَأ

مْ 
᠐
ذِينَ آمَنُوا وَل

ᡐ
وْلᘭَِاءُ ᗷَعْض᠏ ۚ وَال

᠐
ᅮٰئِكَ ᗷَعْضُهُمْ أ

َ
ول

᠑
أ

 ٰ َّ ᡨᣎَءٍ ح ْ ᢝ
َ ᡫᣒ ْيَتِهِمْ مِن

َ
ᢺَمْ مِنْ و

᠑
ᝣ

᠐
يُهَاجِرُوا مَا ل

 ُᣆْ مُ النَّ
᠑
ᝣᘭْ

᠐
عَل

َ
ين᠒ ف ᢝ الدِّ ِ

ᡧᣚ ْم
᠑
᛿و ُᣆَْنᙬَْنِ اسលَِيُهَاجِرُوا ۚ و

ُ ᗷِمَا  ᡐᕝاقٌ ۗ وَا
َ
مْ وᚏْᗖََنَهُمْ مِيث

᠑
ᝣَنᚏَْوْمٍ ب

َ
ٰ ق ᠐

ᣢَع 
َّ

ᢺِإ
 ٌ ᢕᣂِصᗷَ َون

᠑
عْمَل

َ
ت

جن لوگوں نے ايمان قبول کيا اور ہجرت کی اور الله کی راه ميں اپنی جانيں لڑائيں 
اور اپنے مال کهپائے، اور جن لوگوں نے ہجرت کرنے والوں کو جگہ دی اور ان 
کی مدد کی، وہی دراصل ايک دوسرے کے ولی ہيں رہے وه لوگ جو ايمان تو لے 

آئے مگر ہجرت کر کے (دارالاسلام ميں) آ نہيں گئے تو ان سے تمہارا ولايت کا 
کوئی تعلق نہيں ہے جب تک کہ وه ہجرت کر کے نہ آ جائيں ہاں اگر وه دين کے 

معاملہ ميں تم سے مدد مانگيں تو ان کی مدد کرنا تم پر فرض ہے، ليکن کسی ايسی 
قوم کے خلاف نہيں جس سے تمہارا معاہده ہو جو کچه تم کرتے ہو الله اسے ديکهتا 

ہے

[8:72]   Surely, those who believed, and emigrated, and strove with 
their money and their lives in the cause of GOD, as well as those 
who hosted them and gave them refuge, and supported them, they 
are allies of one another. As for those who believe, but do not 
emigrate with you, you do not owe them any support, until they do 
emigrate.  However, if they need your help, as brethren in faith, you 
shall help them, except against people with whom you have signed 
a peace treaty. GOD is Seer of everything you do.

9 4 سورة التوبة مْ 
᠑
᛿مْ يَنْقُصُو

᠐
مَّ ل

ُ
ᡧَ ث ᢕᣌِك᠒

ْ ᡫᣄُم
᠔
مْ مِنَ ال

ُ
ذِينَ عَاهَدْت

ᡐ
 ال

َّ
ᢺِإ

يْهِمْ 
᠐
وا إِل تِمُّ

᠐
أ
َ
حَد᠍ا ف

᠐
مْ أ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
اهِرُوا عَل

᠐
مْ ᘌُظ

᠐
شᚏَْئ᠍ا وَل

 َᡧ ᢕᣌِق مُتَّ
᠔
َ ᘌُحِبُّ ال ᡐᕝتِهِمْ ۚ إِنَّ ا ٰ مُدَّ ᠐ᣠِعَهْدَهُمْ إ

بجز انُ مشرکين کے جن سے تم نے معاہد ے کيے پهر انہوں نے اپنے عہد کو پورا 
کرنے ميں تمہارے ساته کوئی کمی نہيں کی اور نہ تمہارے خلاف کسی کی مدد کی، 

تو ايسے لوگوں کے ساته تم بهی مدت معاہده تک وفا کرو کيونکہ الله متقيوں ہی کو 
پسند کرتا ہے

[9:4]   If the idol worshipers sign a peace treaty with you, and do not 
violate it, nor band together with others against you, you shall fulfill 
your treaty with them until the expiration date. GOD loves the 
righteous.

9 18 سورة التوبة  ᠒خِر
ْ

يَوْمِ الآ
᠔
ِ وَال

ᡐᕝاᗷِ َمَنْ آمَن ِ
ᡐᕝعْمُرُ مَسَاجِدَ اᘌَ مَا

َّ
إِن

 ۖ َ ᡐᕝا 
َّ

ᢺِخْشَ إᘌَ ْم
᠐
 وَل

َ
اة

᠐
ᝏ  الزَّ

َᡨᣍوَآ 
َ
ة

َ
ᢾ امَ الصَّ

َ
ق
᠐
وَأ

مُهْتَدِينَ 
᠔
وا مِنَ ال

ُ
ون

᠑
᜻ᘌَ ْن

᠐
ᅮٰئِكَ أ

َ
ول

᠑
عᣓََٰ أ

َ
ف

الله کی مسجدوں کے آباد کار (مجاور و خادم) تو وہی لوگ ہوسکتے ہيں جو الله اور 
روز آخر کو مانيں اور نما ز قائم کريں، زکوٰة ديں اور الله کے سوا کسی سے نہ 

ڈريں انہی سے يہ توقع ہے کہ سيدهی راه چليں گے

[9:18]   The only people to frequent GOD's masjids are those who 
believe in GOD and the Last Day, and observe the Contact Prayers 
(Salat), and give the obligatory charity (Zakat), and do not fear 
except GOD. These will surely be among the guided ones.

9 23 سورة التوبة مْ 
᠑
ᝣ

َ
مْ وលَِخْوَان

᠑
᛿َاءᗷَوا آ

ُ
خِذ تَّ

َ
 ت

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

ᘌمَانِ ۚ وَمَنْ  ِ
ْ

 الإ
᠐

ᣢَرَ ع
ْ
ف

᠑
᜻

᠔
وا ال وْلᘭَِاءَ إِنِ اسْتَحَبُّ

᠐
أ

الِمُونَ 
ᡐ

ᅮٰئِكَ هُمُ الظ
َ
ول

᠑
أ
َ
مْ ف

᠑
ᝣْهُمْ مِن

ᡐ
يَتَوَل

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، اپنے باپوں اور بهائيوں کو بهی اپنا رفيق نہ بناؤ اگر وه 
ايمان پر کفر کو ترجيح ديں تم ميں سے جو ان کو رفيق بنائيں گے وہی ظالم ہوں گے

[9:23]   O you who believe, do not ally yourselves even with your 
parents and your siblings, if they prefer disbelieving over believing. 
Those among you who ally themselves with them are transgressing.

9 25 سورة التوبة  
ْ
᠏ᡧ ۙ إِذ

ْᢕᣌَوْمَ حُنᗫََةٍ ۙ و َ ᢕᣂِث
᠐
ᢝ مَوَاطِنَ ك ِ

ᡧᣚ ُ ᡐᕝمُ ا
᠑
ᝏ َᣆَ

َ
دْ ن

َ
ق

᠐
ل

تْ 
َ
مْ شᚏَْئ᠍ا وَضَاق

᠑
ᝣْعَن ᠒غْن

ُ
مْ ت

᠐
ل
َ
مْ ف

᠑
ᝣ

ُ
ت َ ْ ᡵᣂ

᠐
مْ ك

᠑
ᝣْعْجَبَت

᠐
أ

ᗫنَ  ᠒ᖁِيْتُمْ مُدْب
ᡐ
مَّ وَل

ُ
رْضُ ᗷِمَا رَحᘘَُتْ ث

َ ْ
مُ الأ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
عَل

الله اس سے پہلے بہت سے مواقع پر تمہاری مدد کر چکا ہے ابهی غزوه حنين کے 
روز (اسُ کی دستگيری کی شان تم ديکه چکے ہو) اس روز تمہيں اپنی کثرت تعداد 
کا غره تها مگر وه تمہارے کچه کام نہ آئی اور زمين اپنی وسعت کے باوجود تم پر 

تنگ ہو گئی اور تم پيٹه پهير کر بهاگ نکلے

[9:25]   GOD has granted you victory in many situations. But on the 
day of Hunayn, you became too proud of your great number. 
Consequently, it did not help you at all, and the spacious earth 
became so straitened around you, that you turned around and fled.

9 67 سورة التوبة  ۚ ᠏عْضᗷَ ْعْضُهُمْ مِنᗷَ ُمُنَافِقَات
᠔
مُنَافِقُونَ وَال

᠔
ال

مَعْرُوفِ وᗫََقᘘِْضُونَ 
᠔
ر᠒ وᗫََنْهَوْنَ عَن᠒ ال

᠐
᜻ْمُن

᠔
مُرُونَ ᗷِال

᠔
ᘌَأ

ᡧَ هُمُ  ᢕᣌِمُنَافِق
᠔
َ سِيَهُمْ ۗ إِنَّ ال

َ
َ ف ᡐᕝسُوا ا

َ
ᙏ ۚ ْدِيَهُمᘌْ

᠐
أ

اسِقُونَ 
َ
ف

᠔
ال

منافق مرد اور منافق عورتيں سب ايک دوسرے کے ہم رنگ ہيں برائی کا حکم ديتے 
ہيں اور بهلائی سے منع کرتے ہيں اور اپنے ہاته خير سے روکے رکهتے ہيں يہ الله 

کو بهول گئے تو الله نے بهی انہيں بهلا ديا يقيناً يہ منافق ہی فاسق ہيں

[9:67]   The hypocrite men and the hypocrite women belong with 
each other - they advocate evil and prohibit righteousness, and they 
are stingy. They forgot GOD, so He forgot them. The hypocrites are 
truly wicked.

9 68 سورة التوبة مَ  ارَ جَهَنَّ
َ
ارَ ن

َّ
ف

᠑
᜻

᠔
مُنَافِقَاتِ وَال

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِمُنَافِق

᠔
ُ ال ᡐᕝوَعَدَ ا

هُمْ 
᠐
ُ ۖ وَل ᡐᕝعَنَهُمُ ا

᠐
َ حَسْبُهُمْ ۚ وَل

ᢝᣦِ ۚ خَالِدِينَ فِيهَا
ابٌ مُقᘭِمٌ 

َ
عَذ

ان منافق مردوں اور عورتوں اور کافروں کے ليے الله نے آتش دوزخ کا وعده کيا 
ہے جس ميں وه ہميشہ رہيں گے، وہی ان کے ليے موزوں ہے ان پر الله کی پهٹکار 

ہے اور ان کے ليے قائم ر ہنے والا عذاب ہے

[9:68]   GOD promises the hypocrite men and the hypocrite women, 
as well as the disbelievers, the fire of Hell, wherein they abide 
forever. It suffices them. GOD has condemned them; they have 
incurred an everlasting retribution.
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9 71 سورة التوبة  ۚ ᠏عْضᗷَ ُاءᘭَِوْل

᠐
مُؤْمِنَاتُ ᗷَعْضُهُمْ أ

᠔
مُؤْمِنُونَ وَال

᠔
وَال

ر᠒ وᗫَُقᘭِمُونَ 
᠐
᜻ْمُن

᠔
مَعْرُوفِ وᗫََنْهَوْنَ عَن᠒ ال

᠔
مُرُونَ ᗷِال

᠔
ᘌَأ

هُ ۚ 
᠐
َ وَرَسُول ᡐᕝعُونَ اᘭِطᗫَُو 

َ
اة

᠐
ᝏ ونَ الزَّ

ُ
 وᗫَُؤْت

َ
ة

َ
ᢾ الصَّ

ᗫزٌ حَكᘭِمٌ  ᠒ᖂَع َ ᡐᕝإِنَّ ا ۗ ُ ᡐᕝحَمُهُمُ ا ْ َ ᢕᣂَئِكَ سᅮٰ
َ
ول

᠑
أ

مومن مرد اور مومن عورتيں، يہ سب ايک دوسرے کے رفيق ہيں، بهلائی کا حکم 
ديتے اور برائی سے روکتے ہيں، نماز قائم کرتے ہيں، زکوٰة ديتے ہيں اور الله اور 
اس کے رسول کی اطاعت کرتے ہيں يہ وه لوگ ہيں جن پر الله کی رحمت نازل ہو 

کر رہے گی، يقيناً الله سب پر غالب اور حکيم و دانا ہے

[9:71]   The believing men and women are allies of one another.  
They advocate righteousness and forbid evil, they observe the 
Contact Prayers (Salat) and give the obligatory charity (Zakat), and 
they obey GOD and His messenger.  These will be showered by 
GOD's mercy. GOD is Almighty, Most Wise.

9 112 سورة التوبة اᜧِعُونَ  ائِحُونَ الرَّ حَامِدُونَ السَّ
᠔
عَاᗷِدُونَ ال

᠔
ائِبُونَ ال التَّ

 ᠒اهُونَ عَن مَعْرُوفِ وَالنَّ
᠔
مِرُونَ ᗷِال

ْ
اجِدُونَ الآ السَّ

 َᡧ ᢕᣌِمُؤْمِن
᠔
᠒ ال

ِّ ᡫᣄ᚜ََو ۗ ِ
ᡐᕝونَ لِحُدُودِ ا

᠑
حَافِظ

᠔
ر᠒ وَال

᠐
᜻ْمُن

᠔
ال

الله کی طرف بار بار پلٹنے والے، اسُ کے بندگی بجا لانے والے، اسُ کی تعريف 
کے گن گانے والے، اسُ کی خاطر زمين ميں گردش کرنے والے، اسُ کے آگے 

رکوع اور سجدے کرنے والے، نيکی کا حکم دينے والے، بدی سے روکنے والے، 
اور الله کے حدود کی حفاظت کرنے والے، (اس شان کے ہوتے ہيں وه مومن جو الله 
سے خريد و فروخت کا يہ معاملہ طے کرتے ہيں) اور اے نبیؐ ان مومنوں کو خوش 

خبری دے دو

[9:112]   They are the repenters, the worshipers, the praisers, the 
meditators, the bowing and prostrating, the advocators of 
righteousness and forbidders of evil, and the keepers of GOD's laws. 
Give good news to such believers.

10 100 سورة يونس ِ ۚ وᗫََجْعَلُ 
ᡐᕝنِ ا

ْ
 بឝِِذ

َّ
ᢺِؤْمِنَ إ

ُ
نْ ت

᠐
س᠏ أ

ْ
انَ لِنَف

᠐
᛿ وَمَا

ونَ 
᠑
 ᘌَعْقِل

َ
ᢺ َذِين

ᡐ
 ال

᠐
ᣢَجْسَ ع الرِّ

کوئی متنفس الله کے اذن کے بغير ايمان نہيں لا سکتا، اور الله کا طريقہ يہ ہے کہ جو 
لوگ عقل سے کام نہيں ليتے وه ان پر گندگی ڈال ديتا ہے

[10:100]   No soul can believe except in accordance with GOD's will.  
For He places a curse upon those who refuse to understand.

11 3 سورة هود مْ مَتَاع᠍ا 
᠑
ᝣْع ᘭْهِ ᘌُمَتِّ

᠐
ᗖُᖔوا إِل

ُ
مَّ ت

ُ
مْ ث

᠑
ᝣ َّᗖَنِ اسْتَغْفِرُوا ر

᠐
وَأ

هُ 
᠐
ضْل

َ
ضْلٍ ف

َ
لَّ ذِي ف

᠑
᛿ ِؤْتᗫَُو ቝᣥَجَلٍ مُس

᠐
ٰ أ ᠐ᣠِحَسَن᠍ا إ

 ᠏ ᢕᣂِب
᠐
ابَ يَوْمٍ ك

َ
مْ عَذ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
خَافُ عَل

᠐
ᢝ أ

ِّᡧᣍِإ
َ
وْا ف

ᡐ
وَل

َ
ۖ◌ وលَِنْ ت

اور يہ کہ تم اپنے رب سے معافی چاہو اور اس کی طرف پلٹ آؤ تو وه ايک مدت 
خاص تک تم کو اچها سامان زندگی دے گا اور ہر صاحب فضل کو اس کا فضل عطا 

کرے گا ليکن اگر تم منہ پهيرتے ہو تو ميں تمہارے حق ميں ايک بڑے ہولناک دن 
کے عذاب سے ڈرتا ہوں

[11:3]   "You shall seek your Lord's forgiveness, then repent to Him. 
He will then bless you generously for a predetermined period, and 
bestow His grace upon those who deserve it. If you turn away, then 
I fear for you the retribution of an awesome day."

11 84 سورة هود  َ ᡐᕝدُوا اᘘُْوْمِ اع
َ
الَ ᘌَا ق

َ
خَاهُمْ شُعَيᘘ᠍ْا ۚ ق

᠐
ٰ مَدْيَنَ أ ᠐ᣠលَِو

انَ  َᡧ ᢕᣂِم
᠔
ᘭَالَ وَال

᠔
مِك

᠔
نْقُصُوا ال

َ
 ت

َ
ᢺَهُ ۖ و ُ ْ ᢕᣂ

َ
ᅮٰهٍ غ

َ
مْ مِنْ إِل

᠑
ᝣ

᠐
مَا ل

ابَ يَوْمٍ 
َ

مْ عَذ
᠑
ᝣᘭْ

᠐
خَافُ عَل

᠐
ᢝ أ

ِّᡧᣍលَِو ᠏
ْ ᢕᣂَخᗷِ ْم

᠑
ᝏرَا

᠐
ᢝ أ

ِّᡧᣍِإ ◌ۚ
مُحᘭِطٍ 

اور مدين والوں کی طرف ہم نے ان کے بهائی شعيبؑ کو بهيجا اسُ نے کہا "اے 
ميری قوم کے لوگو، الله کی بندگی کرو، اس کے سوا تمہارا کوئی خدا نہيں ہے اور 

ناپ تول ميں کمی نہ کيا کرو آج ميں تم کو اچهے حال ميں ديکه رہا ہوں، مگر 
مجهے ڈر ہے کہ کل تم پر ايسا دن آئے گا جس کا عذاب سب کو گهير لے گا

[11:84]   To Midyan we sent their brother Shu`aib. He said, "O my 
people, worship GOD; you have no other god beside Him. Do not 
cheat when you measure or weigh. I see that you are prosperous, 
and I fear for you the retribution of an overwhelming day.

11 85 سورة هود  
َ

ᢺَقِسْطِ ۖ و
᠔
انَ ᗷِال َᡧ ᢕᣂِم

᠔
ᘭَالَ وَال

᠔
مِك

᠔
وا ال

ُ
وْف

᠐
وْمِ أ

َ
وᗫََا ق

 ᠒رْض
َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ وْا
َ
عْث

َ
 ت

َ
ᢺَاءَهُمْ وᘭَْش

᠐
اسَ أ ᘘْخَسُوا النَّ

َ
ت

سِدِينَ 
ْ
مُف

اور اے برادران قوم، ٹهيک ٹهيک انصاف کے ساته پورا ناپو اور تولو اور لوگوں کو 
ان کی چيزوں ميں گهاٹا نہ ديا کرو اور زمين ميں فساد نہ پهيلاتے پهرو

[11:85]   "O my people, you shall give full measure and full weight, 
equitably. Do not cheat the people out of their rights, and do not 
roam the earth corruptingly.

13 11 سورة الرعد هُ 
َ
ون

᠑
ظ

َ
فِهِ ᘌَحْف

᠔
ᘌَ ᠒ᡧدᘌَْهِ وَمِنْ خَل

ْᢕᣌَاتٌ مِنْ بᘘَ هُ مُعَقِّ
᠐
ل

وا مَا  ُ ِّ ᢕᣂَغᘌُ ٰ َّ ᡨᣎَقَوْمٍ حᗷِ مَا ُ ِّ ᢕᣂَغᘌُ 
َ

ᢺ َ ᡐᕝإِنَّ ا ۗ ِ
ᡐᕝا ᠒مْر

᠐
مِنْ أ

هُ ۚ وَمَا 
᠐
 مَرَدَّ ل

َ
ᢾ

َ
ُ ᗷِقَوْمٍ سُوء᠍ا ف ᡐᕝرَادَ ا

᠐
ا أ

َ
سِهِمْ ۗ وលَِذ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
ᗷِأ

هُمْ مِنْ دُونِهِ مِنْ وَالٍ 
᠐
ل

ہر شخص کے آگے اور پيچهے اس کے مقرر کيے ہوئے نگراں لگے ہوئے ہيں جو 
الله کے حکم سے اس کی ديکه بهال کر رہے ہيں حقيقت يہ ہے کہ الله کسی قوم کے 
حال کو نہيں بدلتا جب تک وه خود اپنے اوصاف کو نہيں بدل ديتی اور جب الله کسی 
قوم کی شامت لانے کا فيصلہ کر لے تو پهر وه کسی کے ٹالے نہيں ٹل سکتی، نہ الله 

کے مقابلے ميں ايسی قوم کا کوئی حامی و مدد گار ہو سکتا ہے

[13:11]   Shifts (of angels) take turns, staying with each one of you - 
they are in front of you and behind you. They stay with you, and 
guard you in accordance with GOD's commands. Thus, GOD does 
not change the condition of any people unless they themselves 
make the decision to change. If GOD wills any hardship for any 
people, no force can stop it. For they have none beside Him as Lord 
and Master.

13 20 سورة الرعد اقَ 
َ
مِيث

᠔
 يَنْقُضُونَ ال

َ
ᢺَو ِ

ᡐᕝعَهْدِ اᗷِ َون
ُ
ذِينَ يُوف

ᡐ
ال اور انُ کا طرز عمل يہ ہوتا ہے کہ الله کے ساته اپنے عہد کو پورا کرتے ہيں، اسُے 

مضبوط باندهنے کے بعد توڑ نہيں ڈالتے
[13:20]   They are the ones who fulfill their pledge to GOD, and do 
not violate the covenant.
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14 7 سورة إبراهيم مْ 

ُ
رْت

َ
ف

᠐
ᡧْ ك ِ᡽ᣌ

᠐
مْ ۖ وَل

᠑
ᝣ

َّ
ᗫدَن ᠒ز

َ َ
مْ لأ

ُ
رْت

᠐
ᡧْ شَك ِ᡽ᣌ

᠐
مْ ل

᠑
ᝣ ُّᗖَنَ ر

َّ
ذ

᠐
أ
َ
 ت

ْ
وលَِذ

شَدᘌِدٌ 
᠐
ᢝ ل ِᢔᣍا

َ
إِنَّ عَذ

اور ياد رکهو، تمہارے رب نے خبردار کر ديا تها کہ اگر شکر گزار بنو گے تو ميں 
تم کو اور زياده نوازوں گا اور اگر کفران نعمت کرو گے تو ميری سزا بہت سخت 

ہے"

[14:7]   Your Lord has decreed: "The more you thank Me, the more I 
give you." But if you turn unappreciative, then My retribution is 
severe.

14 24 سورة إبراهيم شَجَرَةٍ 
᠐
 ك

ً
ᘘَة  طَيِّ

ً
لِمَة

᠐
᛿ 

ً
ᢾ

َ
ُ مَث ᡐᕝبَ ا َ َᡧᣅ َفᘭْ

᠐
رَ ك

َ
مْ ت

᠐
ل
᠐
أ

مَاءِ  ᢝ السَّ ِ
ᡧᣚ رْعُهَا

َ
اᗷِتٌ وَف

َ
هَا ث

᠑
صْل

᠐
ᘘَةٍ أ طَيِّ

کيا تم ديکهتے نہيں ہو کہ الله نے کلمہ طيبہ کو کس چيز سے مثال دی ہے؟ اس کی 
مثال ايسی ہے جيسے ايک اچهی ذات کا درخت، جس کی جڑ زمين ميں گہری جمی 

ہوئی ہے اور شاخيں آسمان تک پہنچی ہوئی ہيں

[14:24]   Do you not see that GOD has cited the example of the 
good word as a good tree whose root is firmly fixed, and its 
branches are high in the sky?

14 25 سورة إبراهيم  ُ ᡐᕝبُ ا᠒
ْᡧᣆᗫََهَا ۗ و نِ رᗖَــِّ

ْ
᠏ᡧ بឝِِذ ᢕᣌِلَّ ح

᠑
᛿ هَا

᠐
ل
᠑
ᝏ
᠑
ᢝ أ ِ

ᡨᣍْؤ
ُ
ت

رُونَ 
ᡐ
ك

َ
هُمْ يَتَذ

ᡐ
عَل

᠐
اس᠒ ل الَ لِلنَّ

َ
مْث

َ ْ
الأ

ہر آن وه اپنے رب کے حکم سے اپنے پهل دے رہا ہے يہ مثاليں الله اس ليے ديتا ہے 
کہ لوگ اِن سے سبق ليں

[14:25]   It produces its crop every season, as designed by its Lord. 
GOD thus cites the examples for the people, that they may take 
heed.

14 26 سورة إبراهيم تْ مِنْ 
َّ
ةٍ اجْتُث

َ
شَجَرَةٍ خَبᚏِث

᠐
ةٍ ك

َ
لِمَةٍ خَبᚏِث

᠐
᛿ ُل

َ
وَمَث

 ᠏رَار
َ
هَا مِنْ ق

᠐
رْض᠒ مَا ل

َ ْ
وْقِ الأ

َ
ف

اور کلمہ خبيثہ کی مثال ايک بد ذات درخت کی سی ہے جو زمين کی سطح سے 
اکهاڑ پهينکا جاتا ہے، اسُ کے ليے کوئی استحکام نہيں ہے

[14:26]   And the example of the bad word is that of a bad tree 
chopped at the soil level; it has no roots to keep it standing.

14 47 سورة إبراهيم ᗫزٌ  ᠒ᖂَع َ ᡐᕝهُ ۗ إِنَّ ا
᠐
َ مُخْلِفَ وَعْدِهِ رُسُل ᡐᕝا َّᡧ َᢔᣌَحْس

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
ف

تِقَامٍ 
ْ
و ان

ُ
ذ

پس اے نبیؐ، تم ہرگز يہ گمان نہ کرو کہ الله کبهی اپنے رسولوں سے کيے ہوئے 
وعدوں کے خلاف کرے گا الله زبردست ہے اور انتقام لينے والا ہے

[14:47]   Do not think that GOD will ever break His promise to His 
messengers. GOD is Almighty, Avenger.

15 56 سورة الحجر ونَ 
ᡑ
ال  الضَّ

َّ
ᢺِهِ إ ِّᗖَقْنَطُ مِنْ رَحْمَةِ رᘌَ ْالَ وَمَن

َ
ق ابراہيمؑ نے کہا "اپنے رب کی رحمت سے مايوس تو گمراه لوگ ہی ہوا کرتے ہيں" [15:56]   He said, "None despairs of his Lord's mercy, except the 

strayers."
15 88 سورة الحجر  

َ
ᢺَزْوَاج᠍ا مِنْهُمْ و

᠐
عْنَا ᗷِهِ أ ٰ مَا مَتَّ ᠐ᣠِكَ إᘭْ َْنَّ عَي مُدَّ

َ
 ت

َ
ᢺ

 َᡧ ᢕᣌِمُؤْمِن
᠔
يْهِمْ وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ لِل

᠐
حْزَنْ عَل

َ
ت

تم اسُ متاع دنيا کی طرف آنکه اٹها کر نہ ديکهو جو ہم نے انِ ميں سے مختلف قسم 
کے لوگوں کو دے رکهی ہے، اور نہ اِن کے حال پر اپنا دل کڑهاؤ انہيں چهوڑ کر 

ايمان لانے والوں کی طرف جهکو

[15:88]   Do not be jealous of what we bestowed upon the other 
(messengers), and do not be saddened (by the disbelievers), and 
lower your wing for the believers.

15 98 سورة الحجر اجِدِينَ  نْ مِنَ السَّ
᠑
ᜧَكَ و ِّᗖَحَمْدِ رᗷِ ْح سَبِّ

َ
ف اس کا علاج يہ ہے کہ اپنے رب کی حمد کے ساته اس کی تسبيح کرو، اس کی جناب 

ميں سجده بجا لاؤ
[15:98]   You shall sing the praises of your Lord, and be with the 
prostrators.

16 58 سورة النحل ا وَهُوَ  ᡔلَّ وَجْهُهُ مُسْوَد
᠐

ٰ ظ َ ᡵᣎ
ْ
ن
ُ ْ
حَدُهُمْ ᗷِالأ

᠐
َ أ ِّ ᡫᣄᚽُ ا

َ
وលَِذ

ظᘭِمٌ 
᠐
ك

جب انِ ميں سے کسی کو بيٹی کے پيدا ہونے کی خوش خبری دی جاتی ہے تو اسُ 
کے چہرے پر کلونس چها جاتی ہے اور وه بس خون کا سا گهونٹ پی کر ره جاتا ہے

[16:58]   When one of them gets a baby girl, his face becomes 
darkened with overwhelming grief.

16 59 سورة النحل هُ 
᠑
ᘌُمْسِك

᠐
َ ᗷِهِ ۚ أ ِّ ᡫᣄᚽُ قَوْمِ مِنْ سُوءِ مَا

᠔
يَتَوَارَىٰ مِنَ ال

مُونَ 
᠑
 سَاءَ مَا ᘌَحْᜓ

َ
ᢺ

᠐
ابِ ۗ أ َ ُّ ᡨᣂال ᢝ ِ

ᡧᣚ ُه مْ ᘌَدُسُّ
᠐
ٰ هُونٍ أ ᠐

ᣢَع
لوگوں سے چهپتا پهرتا ہے کہ اِس بری خبر کے بعد کيا کسی کو منہ دکهائے سوچتا 
ہے کہ ذلت کے ساته بيٹی کو ليے رہے يا مٹی ميں دبا دے؟ ديکهو کيسے برے حکم 

ہيں جو يہ خدا کے بارے ميں لگاتے ہيں

[16:59]   Ashamed, he hides from the people, because of the bad 
news given to him. He even ponders: should he keep the baby 
grudgingly, or bury her in the dust. Miserable indeed is their 
judgment.

16 90 سورة النحل  ٰ َ ᢔᣍْقُر
᠔
حْسَانِ وលَِيتَاءِ ذِي ال ِ

ْ
عَدْلِ وَالإ

᠔
مُرُ ᗷِال

᠔
َ ᘌَأ ᡐᕝإِنَّ ا

مْ 
᠑
ᜓ ᠑
ᘌَ ۚ ᠒ᢝعِظ

ْ ᡧᣙᘘَ
᠔
ر᠒ وَال

᠐
᜻ْمُن

᠔
حْشَاءِ وَال

َ
ف

᠔
ٰ عَن᠒ ال َᣧْنᗫََو

رُونَ 
ᡐ
ك

َ
ذ

َ
مْ ت

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
ل

الله عدل اور احسان اور صلہ رحمی کا حکم ديتا ہے اور بدی و بے حيائی اور ظلم و 
زيادتی سے منع کرتا ہے وه تمہيں نصيحت کرتا ہے تاکہ تم سبق لو

[16:90]   GOD advocates justice, charity, and regarding the relatives. 
And He forbids evil, vice, and transgression.  He enlightens you, that 
you may take heed.

16 91 سورة النحل ᘌْمَانَ 
َ ْ
نْقُضُوا الأ

َ
 ت

َ
ᢺَمْ و

ُ
ا عَاهَدْت

َ
ِ إِذ

ᡐᕝعَهْدِ اᗷِ وا
ُ
وْف

᠐
وَأ

 ۚ إِنَّ 
ً

ᢾᘭِف
᠐
مْ ك

᠑
ᝣᘭْ

᠐
َ عَل ᡐᕝتُمُ ا

᠔
دْ جَعَل

َ
وᘭᜧِْدِهَا وَق

َ
ᗷَعْدَ ت

ونَ 
᠑
عَل

ْ
ف

َ
مُ مَا ت

᠐
َ ᘌَعْل ᡐᕝا

الله کے عہد کو پورا کرو جبکہ تم نے اس سے کوئی عہد باندها ہو، اور اپنی قسميں 
پختہ کرنے کے بعد توڑ نہ ڈالو جبکہ تم الله کو اپنے اوپر گواه بنا چکے ہو الله 

تمہارے سب افعال سے باخبر ہے

[16:91]   You shall fulfill your covenant with GOD when you make 
such a covenant. You shall not violate the oaths after swearing (by 
God) to carry them out, for you have made GOD a guarantor for 
you. GOD knows everything you do.
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16 92 سورة النحل ا 

᠍
اث

᠐
ᝣ

ْ
ن
᠐
ةٍ أ وَّ

ُ
هَا مِنْ ᗷَعْدِ ق

᠐
زْل

َ
قَضَتْ غ

َ
ᢝ ن ِ

ᡨᣎ
ᡐ
ال

᠐
᛿ وا

ُ
ون

᠑
᜻

َ
 ت

َ
ᢺَو

 َ
ᢝᣦِ 

ٌ
ة مَّ

᠑
ونَ أ

᠑
᜻

َ
نْ ت

᠐
مْ أ

᠑
ᝣَنᚏَْب 

ً
ᢾَمْ دَخ

᠑
ᝣ

َ
ᘌْمَان

᠐
ونَ أ

ُ
خِذ تَّ

َ
ت

مْ يَوْمَ 
᠑
ᝣ

᠐
ᡧَّ ل َ ᡧᣌ يᙫَُيِّ

᠐
ُ ᗷِهِ ۚ وَل ᡐᕝمُ ا

᠑
᛿و

᠑
مَا يᘘَْل

َّ
ةٍ ۚ إِن مَّ

᠑
ٰ مِنْ أ َ ᢔᣍْر

᠐
أ

ونَ 
ُ
خْتَلِف

َ
نْتُمْ فᘭِهِ ت

᠑
قᘭَِامَةِ مَا ك

᠔
ال

تمہاری حالت اسُ عورت کی سی نہ ہو جائے جس نے آپ ہی محنت سے سوت کاتا 
اور پهر آپ ہی اسے ٹکڑے ٹکڑے کر ڈالا تم اپنی قسموں کو آپس کے معاملات ميں 
مکر و فريب کا ہتهيار بناتے ہو تاکہ ايک قوم دوسری قوم سے بڑه کر فائدے حاصل 
کرے حالاں کہ الله اس عہد و پيمان کے ذريعہ سے تم کو آزمائش ميں ڈالتا ہے، اور 

ضرور وه قيامت کے روز تمہارے تمام اختلافات کی حقيقت تم پر کهول دے گا

[16:92]   Do not be like the knitter who unravels her strong knitting 
into piles of flimsy yarn. This is your example if you abuse the oaths 
to take advantage of one another.  Whether one group is larger 
than the other, GOD thus puts you to the test. He will surely show 
you on the Day of Resurrection everything you had disputed.

16 125 سورة النحل حَسَنَةِ ۖ 
᠔
ةِ ال

᠐
مَوْعِظ

᠔
مَةِ وَال

᠔
حِᜓ

᠔
كَ ᗷِال ِّᗖَلِ رᘭᙫَِس ٰ ᠐ᣠِادعُْ إ

مُ ᗷِمَنْ 
᠐
عْل

᠐
كَ هُوَ أ َّᗖَحْسَنُ ۚ إِنَّ ر

᠐
َ أ

ᢝᣦِ ᢝ ِ
ᡨᣎ
ᡐ
هُمْ ᗷِال

᠔
وَجَادِل

مُهْتَدِينَ 
᠔
مُ ᗷِال

᠐
عْل

᠐
ضَلَّ عَنْ سᘭᙫَِلِهِ ۖ وَهُوَ أ

اے نبیؐ، اپنے رب کے راستے کی طرف دعوت دو حکمت اور عمده نصيحت کے 
ساته، اور لوگوں سے مباحثہ کرو ايسے طريقہ پر جو بہترين ہو تمہارا رب ہی زياده 

بہتر جانتا ہے کہ کون اس کی راه سے بهٹکا ہوا ہے اور کون راه راست پر ہے

[16:125]   You shall invite to the path of your Lord with wisdom and 
kind enlightenment, and debate with them in the best possible 
manner. Your Lord knows best who has strayed from His path, and 
He knows best who are the guided ones.

16 126 سورة النحل  ْᡧ ِ᡽ᣌ
᠐
لِ مَا عُوقِبْتُمْ ᗷِهِ ۖ وَل

ْ
عَاقِبُوا ᗷِمِث

َ
بْتُمْ ف

َ
وលَِنْ عَاق

ᗫنَ  ᠒ᖁِاب ٌ لِلصَّ ْ ᢕᣂَهُوَ خ
᠐
مْ ل

ُ
ت ْ َ ᢔᣂَص

اور اگر تم لوگ بدلہ لو تو بس اسی قدر لے لو جس قدر تم پر زيادتی کی گئی ہو 
ليکن اگر تم صبر کرو تو يقيناً يہ صبر کرنے والوں ہی کے حق ميں بہتر ہے

[16:126]   And if you punish, you shall inflict an equivalent 
punishment. But if you resort to patience (instead of revenge), it 
would be better for the patient ones.

16 127 سورة النحل  
َ

ᢺَيْهِمْ و
᠐
حْزَنْ عَل

َ
 ت

َ
ᢺَو ۚ ِ

ᡐᕝاᗷِ 
َّ

ᢺِكَ إ ُ ْ ᢔᣂَوَمَا ص ْ ِᢔᣂْوَاص
رُونَ 

᠑
᜻ْمᘌَ ا ᢝ ضَيْقٍ مِمَّ ِ

ᡧᣚ ُك
َ
ت

اے محمدؐ، صبر سے کام کيے جاؤ اور تمہارا يہ صبر الله ہی کی توفيق سے ہے اِن 
لوگوں کی حرکات پر ر نج نہ کرو اور نہ ان کی چال بازيوں پر دل تنگ ہو

[16:127]   You shall resort to patience - and your patience is 
attainable only with GOD's help. Do not grieve over them, and do 
not be annoyed by their schemes.

17 11 سورة الإسراء سَانُ 
ْ
ᙏ ِ

ْ
انَ الإ

᠐
ᝏَو ۖ ᠒

ْ ᢕᣂَخ
᠔
ِّ دُعَاءَهُ ᗷِال َّ ᡫᣄالᗷِ ُسَان

ْ
ᙏ ِ

ْ
وᗫََدْعُ الإ
 
ً

ᢺعَجُو
انسان شر اسُ طرح مانگتا ہے جس طرح خير مانگنی چاہيے انسان بڑا ہی جلد باز 

واقع ہوا ہے
[17:11]   The human being often prays for something that may hurt 
him, thinking that he is praying for something good. The human 
being is impatient.

17 18 سورة الإسراء شَاءُ لِمَنْ 
َ
ᙏ هُ فِيهَا مَا

᠐
نَا ل

᠔
ل  عَجَّ

َ
ة

᠐
عَاجِل

᠔
ᗫدُ ال ᠒ᖁُانَ ي

᠐
᛿ ْمَن

مُوم᠍ا مَدْحُور᠍ا
ْ

هَا مَذ
َ

ᢾْصᘌَ َم هُ جَهَنَّ
᠐
نَا ل

᠔
مَّ جَعَل

ُ
ᗫدُ ث ᠒ᖁ

ُ
ن

جو کوئی عاجلہ کا خواہشمند ہو، اسے يہيں ہم دے ديتے ہيں جو کچه بهی جسے دينا 
چاہيں، پهر اس کے مقسوم ميں جہنم لکه ديتے ہيں جسے وه تاپے گا ملامت زده اور 

رحمت سے محروم ہو کر

[17:18]   Anyone who chooses this fleeting life as his priority, we will 
rush to him what we decide to give him, then we commit him to 
Gehenna, where he suffers forever, despised and defeated.

17 19 سورة الإسراء هَا سَعْيَهَا وَهُوَ مُؤْمِنٌ 
᠐
 وَسᣙََٰ ل

َ
خِرَة

ْ
رَادَ الآ

᠐
وَمَنْ أ

ور᠍ا
᠑
انَ سَعْيُهُمْ مَشْك

᠐
᛿ َئِكᅮٰ

َ
ول

᠑
أ
َ
ف

اور جو آخرت کا خواہشمند ہو اور اس کے ليے سعی کرے جيسی کہ اس کے ليے 
سعی کرنی چاہيے، اور ہو وه مومن، تو ايسے ہر شخص کی سعی مشکور ہوگی

[17:19]   As for those who choose the Hereafter as their priority, 
and work righteousness, while believing, their efforts will be 
appreciated.

17 23 سورة الإسراء ا ۚ 
᠍
وَالِدَيْن᠒ إِحْسَان

᠔
اهُ وᗖَِال َّᘌِإ 

َّ
ᢺِدُوا إᘘُْع

َ
 ت

َّ
ᢺ

᠐
كَ أ ُّᗖَر ٰ َ ᡧᣕ

َ
وَق

قُلْ 
َ
 ت

َ
ᢾ

َ
هُمَا ف

َ
ᢾ᛿ِ ْو

᠐
حَدُهُمَا أ

᠐
َ أ َ ᢔᣂ᜻ِ

᠔
غَنَّ عِنْدَكَ ال

᠑
ا يᘘَْل إِمَّ

ᗫم᠍ا ᠒ᖁ
᠐
 ك

ً
ᢺْو

َ
هُمَا ق

᠐
لْ ل

ُ
نْهَرْهُمَا وَق

َ
 ت

َ
ᢺَفٍّ و

᠑
هُمَا أ

᠐
ل

تيرے رب نے فيصلہ کر ديا ہے کہ: تم لوگ کسی کی عبادت نہ کرو، مگر صرف 
اسُ کی والدين کے ساته نيک سلوک کرو اگر تمہارے پاس انُ ميں سے کوئی ايک، 
يا دونوں، بوڑهے ہو کر رہيں تو انہيں اف تک نہ کہو، نہ انہيں جهڑک کر جواب 

دو، بلکہ ان سے احترام کے ساته بات کرو

[17:23]   Your Lord has decreed that you shall not worship except 
Him, and your parents shall be honored. As long as one or both of 
them live, you shall never say to them, "Uff" (the slightest gesture 
of annoyance), nor shall you shout at them; you shall treat them 
amicably.

17 24 سورة الإسراء لْ رَبِّ 
ُ
حْمَةِ وَق لِّ مِنَ الرَّ

ُّ
هُمَا جَنَاحَ الذ

᠐
وَاخْفِضْ ل

ا ᠍ ᢕᣂِصَغ ᢝ ِ
ᡧᣍاᘭَ َّᗖَمَا ر

᠐
᛿ ارْحَمْهُمَا

اور نرمی و رحم کے ساته ان کے سامنے جهک کر رہو، اور دعا کيا کرو کہ 
"پروردگار، ان پر رحم فرما جس طرح اِنہوں نے رحمت و شفقت کے ساته مجهے 

بچپن ميں پالا تها"

[17:24]   And lower for them the wings of humility, and kindness, 
and say, "My Lord, have mercy on them, for they have raised me 
from infancy."

17 28 سورة الإسراء رْجُوهَا 
َ
كَ ت ِّᗖَضَنَّ عَنْهُمُ ابْتِغَاءَ رَحْمَةٍ مِنْ ر ᠒عْر

ُ
ا ت وលَِمَّ

 مᛳَْسُور᠍ا
ً

ᢺْو
َ
هُمْ ق

᠐
قُلْ ل

َ
ف

اگر انُ سے (يعنی حاجت مند رشتہ داروں، مسکينوں اور مسافروں سے) تمہيں کترانا 
ہو، اس بنا پر کہ ابهی تم الله کی اسُ رحمت کو جس کے تم اميدوار ہو تلاش کر رہے 

ہو، تو انہيں نرم جواب دے دو

[17:28]   Even if you have to turn away from them, as you pursue 
the mercy of your Lord, you shall treat them in the nicest manner.



Chptr Verse سورة Quran in the Original Arabic Urdu Translation - ارد و ترجمہ - مولانا مودودي English Translation
17 29 سورة الإسراء لَّ 

᠑
᛿ سُطْهَاᛞْ

َ
 ت

َ
ᢺَعُنُقِكَ و ٰ ᠐ᣠِإ 

ً
ة

᠐
ول

᠑
جْعَلْ ᘌَدَكَ مَغْل

َ
 ت

َ
ᢺَو

وم᠍ا مَحْسُور᠍ا
᠑
تَقْعُدَ مَل

َ
ᛞَسْطِ ف

᠔
ال

نہ تو اپنا ہاته گردن سے بانده رکهو اور نہ اسے بالکل ہی کهلا چهوڑ دو کہ ملامت 
زده اور عاجز بن کر ره جاؤ

[17:29]   You shall not keep your hand stingily tied to your neck, nor 
shall you foolishly open it up, lest you end up blamed and sorry.

17 31 سورة الإسراء هُمْ 
ُ
رْزُق

َ
حْنُ ن

َ
قٍ ۖ ن

َ
ᢾْإِم 

َ
مْ خَشᘭَْة

᠑
ᝏَد

َ
ᢺْو

᠐
وا أ

᠑
قْتُل

َ
 ت

َ
ᢺَو

ا ᠍ ᢕᣂِب
᠐
انَ خِطْئ᠍ا ك

᠐
᛿ ْهُم

᠐
تْل

َ
مْ ۚ إِنَّ ق

᠑
ᝏا َّᘌលَِو

اپنی اولاد کو افلاس کے انديشے سے قتل نہ کرو ہم انہيں بهی رزق ديں گے اور 
تمہيں بهی در حقيقت انُ کا قتل ايک بڑی خطا ہے

[17:31]   You shall not kill your children due to fear of poverty.  We 
provide for them, as well as for you. Killing them is a gross offense.

17 32 سورة الإسراء  
ً

ᢾᘭᙫَِوَسَاءَ س 
ً
احِشَة

َ
انَ ف

᠐
᛿ ُه

َّ
ا ۖ إِن

َ
ن قᗖُᖁَْوا الزِّ

َ
 ت

َ
ᢺَو زنا کے قريب نہ پهٹکو وه بہت برا فعل ہے اور بڑا ہی برا راستہ [17:32]   You shall not commit adultery; it is a gross sin, and an evil 

behavior.
17 33 سورة الإسراء حَقِّ ۗ وَمَنْ 

᠔
 ᗷِال

َّ
ᢺِإ ُ ᡐᕝمَ ا ᢝ حَرَّ ِ

ᡨᣎ
ᡐ
سَ ال

ْ
ف وا النَّ

᠑
قْتُل

َ
 ت

َ
ᢺَو

 ᠒ᣄْᛒُفْ 
َ

ᢾ
َ
ا ف

᠍
طَان

᠔
هِ سُل ِّᘭِنَا لِوَل

᠔
قَدْ جَعَل

َ
وم᠍ا ف

᠑
ل

᠔
تِلَ مَظ

ُ
ق

انَ مَنْصُور᠍ا
᠐
᛿ ُه

َّ
قَتْلِ ۖ إِن

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ

قتل نفس کا ارتکاب نہ کرو جسے الله نے حرام کيا ہے مگر حق کے ساته اور جو 
شخص مظلومانہ قتل کيا گيا ہو اس کے ولی کو ہم نے قصاص کے مطالبے کا حق 

عطا کيا ہے، پس چاہيے کہ وه قتل ميں حد سے نہ گزرے، اسُ کی مدد کی جائے گی

[17:33]   You shall not kill any person - for GOD has made life sacred 
- except in the course of justice. If one is killed unjustly, then we 
give his heir authority to enforce justice. Thus, he shall not exceed 
the limits in avenging the murder; he will be helped.

17 34 سورة الإسراء  ٰ َّ ᡨᣎَحْسَنُ ح
᠐
َ أ

ᢝᣦِ ᢝ ِ
ᡨᣎ
ᡐ
 ᗷِال

َّ
ᢺِمِ إᘭᙬَِي

᠔
قᗖُᖁَْوا مَالَ ال

َ
 ت

َ
ᢺَو

 
ً

ᢺانَ مَسْئُو
᠐
᛿ َعَهْد

᠔
عَهْدِ ۖ إِنَّ ال

᠔
وا ᗷِال

ُ
وْف

᠐
هُ ۚ وَأ شُدَّ

᠐
غَ أ

᠑
يᘘَْل

ما ل يتيم کے پاس نہ پهٹکو مگر احسن طريقے سے، يہاں تک کہ وه اپنے شباب کو 
پہنچ جائے عہد کی پابندی کرو، بے شک عہد کے بارے ميں تم کو جواب دہی کرنی 

ہوگی

[17:34]   You shall not touch the orphans' money except for their 
own good, until they reach maturity. You shall fulfill your covenants, 
for a covenant is a great responsibility.

17 35 سورة الإسراء مُسْتَقᘭِمِ 
᠔
قِسْطَاس᠒ ال

᠔
وا ᗷِال

ُ
ن ᠒تُمْ وَز

᠔
ا ᛿ِل

َ
ᘭْلَ إِذ

᠐
᜻

᠔
وا ال

ُ
وْف

᠐
وَأ

 
ً

ᢾᗫ ᠒و
᠔
أ
َ
حْسَنُ ت

᠐
ٌ وَأ ْ ᢕᣂَلِكَ خ ٰ

َ
ۚ◌ ذ

پيمانے سے دو تو پورا بهر کر دو، اور تولو تو ٹهيک ترازو سے تولو يہ اچها طريقہ 
ہے اور بلحاظ انجام بهی يہی بہتر ہے

[17:35]   You shall give full measure when you trade, and weigh 
equitably. This is better and more righteous.

17 36 سورة الإسراء  َᣆَᘘَ
᠔
مْعَ وَال مٌ ۚ إِنَّ السَّ

᠔
كَ ᗷِهِ عِل

᠐
ᛳْسَ ل

᠐
قْفُ مَا ل

َ
 ت

َ
ᢺَو

 
ً

ᢺانَ عَنْهُ مَسْئُو
᠐
᛿ َئِكᅮٰ

َ
ول

᠑
لُّ أ

᠑
᛿ َؤَاد

ُ
ف

᠔
وَال

کسی ايسی چيز کے پيچهے نہ لگو جس کا تمہيں علم نہ ہو يقيناً آنکه، کان اور دل 
سب ہی کی باز پرس ہونی ہے

[17:36]   You shall not accept any information, unless you verify it 
for yourself. I have given you the hearing, the eyesight, and the 
brain, and you are responsible for using them.

17 37 سورة الإسراء رْضَ 
َ ْ
قَ الأ ᠒خْر

َ
نْ ت

᠐
كَ ل

َّ
رْض᠒ مَرَح᠍ا ۖ إِن

َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ᠒مْش
َ
 ت

َ
ᢺَو

 
ً

ᢺالَ طُوᘘَِج
᠔
غَ ال

᠑
ᘘْل

َ
نْ ت

᠐
وَل

زمين ميں اکڑ کر نہ چلو، تم نہ زمين کو پهاڑ سکتے ہو، نہ پہاڑوں کی بلندی کو 
پہنچ سکتے ہو

[17:37]   You shall not walk proudly on earth - you cannot bore 
through the earth, nor can you be as tall as the mountains.

17 38 سورة الإسراء رُوه᠍ا
᠔
᜻َكَ م ِّᗖَئُهُ عِنْدَ ر ِّᚏَانَ س

᠐
᛿ َلِك ٰ

َ
لُّ ذ

᠑
᛿ انِ امور ميں سے ہر ايک کا برا پہلو تيرے رب کے نزديک ناپسنديده ہے [17:38]   All bad behavior is condemned by your Lord.

17 53 سورة الإسراء ᘭْطَانَ  حْسَنُ ۚ إِنَّ الشَّ
᠐
َ أ

ᢝᣦِ ᢝ ِ
ᡨᣎ
ᡐ
وا ال

᠑
لْ لِعᘘَِادِي ᘌَقُول

ُ
وَق

ا مُبᚏِن᠍ا ᡔسَانِ عَدُو
ْ
ᙏ ِ

ْ
انَ لِلإ

᠐
᛿ َطَانᘭْ  بᚏَْنَهُمْ ۚ إِنَّ الشَّ

ُ
ᡧَغ ْ ᡧᣂَي

اور اے محمدؐ، ميرے بندوں سے کہہ دو کہ زبان سے وه بات نکالا کريں جو بہترين 
ہو دراصل يہ شيطان ہے جو انسانوں کے درميان فساد ڈلوانے کی کوشش کرتا ہے 

حقيقت يہ ہے کہ شيطان انسا ن کا کهلا دشمن ہے

[17:53]   Tell My servants to treat each other in the best possible 
manner, for the devil will always try to drive a wedge among them. 
Surely, the devil is man's most ardent enemy.

17 83 سورة الإسراء ا 
َ
ىٰ ᗷِجَانᘘِِهِ ۖ وលَِذ

᠐
أ
َ
عْرَضَ وَن

᠐
سَانِ أ

ْ
ᙏ ِ

ْ
 الإ

᠐
ᣢَعَمْنَا ع

ْ
ن
᠐
ا أ

َ
وលَِذ

انَ يَئُوس᠍ا
᠐
᛿ ُّ َّ ᡫᣄهُ ال مَسَّ

انسان کا حال يہ ہے کہ جب ہم اس کو نعمت عطا کرتے ہيں تو وه اينٹهتا اور پيٹه 
موڑ ليتا ہے، اور جب ذرا مصيبت سے دو چار ہوتا ہے تو مايوس ہونے لگتا ہے

[17:83]   When we bless the human being, he becomes preoccupied 
and heedless. But when adversity strikes him, he turns despondent.

18 23 سورة الكهف د᠍ا
َ
لِكَ غ ٰ

َ
اعِلٌ ذ

َ
ᢝ ف

ِّᡧᣍِءٍ إ ْ ᢝ
َ ᡫᣓِنَّ ل

᠐
قُول

َ
 ت

َ
ᢺَو اور ديکهو، کسی چيز کے بارے ميں کبهی يہ نہ کہا کرو کہ ميں کل يہ کام کر دوں 

گا
[18:23]   You shall not say that you will do anything in the future,

18 24 سورة الكهف  ٰᣓََلْ ع
ُ
سᛳِتَ وَق

َ
ᙏ ا

َ
كَ إِذ َّᗖَرْ ر

᠑
ᜧ

ْ
ُ ۚ وَاذ ᡐᕝشَاءَ اᛒَ ْن

᠐
 أ

َّ
ᢺِإ

ا رَشَد᠍ا
َ

رَبَ مِنْ هᅮَٰذ
ْ
ق
َ
ᢝ لأِ

ِّ
ᢔᣍَر ᠒نْ يَهْدِيَن

᠐
أ
 (تم کچه نہيں کر سکتے) الاِّ يہ کہ الله چاہے اگر بهولے سے ايسی بات زبان سے
 نکل جائے تو فوراً اپنے رب کو ياد کرو اور کہو "اميد ہے کہ ميرا رب اِس معاملے
"ميں رشد سے قريب تر بات کی طرف ميری رہنمائی فرما دے گا

[18:24]   without saying, "GOD willing." If you forget to do this, you 
must immediately remember your Lord and say, "May my Lord 
guide me to do better next time."
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18 28 سورة الكهف غَدَاةِ 

᠔
هُمْ ᗷِال ذِينَ ᘌَدْعُونَ رᗖَــَّ

ᡐ
سَكَ مَعَ ال

ْ
ف

َ
ْ ن ِᢔᣂْوَاص

ᗫدُ  ᠒ᖁ
ُ
عْدُ عَيْنَاكَ عَنْهُمْ ت

َ
 ت

َ
ᢺَدُونَ وَجْهَهُ ۖ وᗫ ᠒ᖁُي ِّ ᢝ ِᡫᣓَع

᠔
وَال

ᘘَهُ عَنْ 
᠔
ل
َ
نَا ق

᠔
ل
َ
ف

ْ
غ

᠐
طِعْ مَنْ أ

ُ
 ت

َ
ᢺَا ۖ وᘭَ

ْ
ن حᘭََاةِ الدُّ

᠔
 ال

َ
ᗫنَة ᠒ز

رُط᠍ا
ُ
مْرُهُ ف

᠐
انَ أ

᠐
ᝏَبَعَ هَوَاهُ و

َّ
ا وَات

َ
ن ᠒ر

᠔
ذِك

اور اپنے دل کو انُ لوگوں کی معيت پر مطمئن کرو جو اپنے رب کی رضا کے طلب 
گار بن کر صبح و شام اسُے پکارتے ہيں، اور انُ سے ہرگز نگاه نہ پهيرو کيا تم دنيا 
کی زينت پسند کرتے ہو؟ کسی ايسے شخص کی اطاعت نہ کرو جس کے دل کو ہم 
نے اپنی ياد سے غافل کر ديا ہے اور جس نے اپنی خواہش نفس کی پيروی اختيار 

کر لی ہے اور جس کا طريق کار افراط و تفريط پر مبنی ہے

[18:28]   You shall force yourself to be with those who worship their 
Lord day and night, seeking Him alone. Do not turn your eyes away 
from them, seeking the vanities of this world. Nor shall you obey 
one whose heart we rendered oblivious to our message; one who 
pursues his own desires, and whose priorities are confused.

18 34 سورة الكهف  ُ َ ᡵᣂ
᠔
ᜧ

᠐
ا أ

َ
ن
᠐
رُهُ أ ᠒حَاوᘌُ َهِ وَهُوᘘِِقَالَ لِصَاح

َ
مَرٌ ف

َ
هُ ث

᠐
انَ ل

᠐
ᝏَو

ر᠍ا
َ
ف

َ
عَزُّ ن

᠐
 وَأ

ً
ᢺمِنْكَ مَا

اوراسُے خوب نفع حاصل ہوا يہ کچه پا کر ايک دن وه اپنے ہمسائے سے بات کرتے 
ہوئے بولا "ميں تجه سے زياده مالدار ہوں اور تجه سے زياده طاقتور نفری رکهتا 

ہوں"

[18:34]   Once, after harvesting, he boastfully told his friend: "I am 
far more prosperous than you, and I command more respect from 
the people."

18 35 سورة الكهف نْ 
᠐
نُّ أ

᠑
ظ

᠐
الَ مَا أ

َ
سِهِ ق

ْ
الِمٌ لِنَف

᠐
تَهُ وَهُوَ ظ وَدَخَلَ جَنَّ

ᗷَد᠍ا
᠐
ᘭᙫِدَ هᅮَٰذِهِ أ

َ
ت

پهر وه اپنی جنّت ميں داخل ہوا اور اپنے نفس کے حق ميں ظالم بن کر کہنے لگا 
"ميں نہيں سمجهتا کہ يہ دولت کبهی فنا ہو جائے گی

[18:35]   When he entered his garden, he wronged his soul by 
saying, "I do not think that this will ever end.

18 39 سورة الكهف  
َّ

ᢺِإ 
َ
ة وَّ

ُ
 ق

َ
ᢺ ُ ᡐᕝتَ مَا شَاءَ ا

᠔
ل
ُ
تَكَ ق تَ جَنَّ

᠔
 دَخَل

ْ
 إِذ

َ
ᢺْو

᠐
وَل

د᠍ا
᠐
 وَوَل

ً
ᢺلَّ مِنْكَ مَا

َ
ق
᠐
ا أ

َ
ن
᠐
رَنِ أ

َ
ِ ۚ إِنْ ت

ᡐᕝاᗷِ
اور جب تو اپنی جنت ميں داخل ہو رہا تها تو اس وقت تيری زبان سے يہ کيوں نہ 

نکلا کہ ماشاءالله، لا قوة الاّ باͿ؟ اگر تو مجهے مال اور اولاد ميں اپنے سے کمتر پا 
رہا ہے

[18:39]   "When you entered your garden, you should have said, 
`This is what GOD has given me (Maa Shaa Allah). No one possesses 
power except GOD (La Quwwata Ellaa Bellaah).'  You may see that I 
possess less money and less children than you.

19 12 سورة مريم ا ᡔᘭᙫَِمَ ص
᠔
حُᜓ

᠔
ᚏْنَاهُ ال

َ
ةٍ ۖ وَآت ᜻ِتَابَ ᗷِقُوَّ

᠔
ٰ خُذِ ال َ ᢕᣎْحᘌَ اᘌَ اے يحيیٰؑ ! کتاب الٰہی کو مضبوط تهام لے ہم نے اسُے بچپن ہی ميں "حکم" سے نوازا [19:12]   "O John, you shall uphold the scripture, strongly." We 

endowed him with wisdom, even in his youth.
19 13 سورة مريم ا ᡔᘭِق

َ
انَ ت

᠐
ᝏَو ۖ 

ً
اة

᠐
ᝏَا وَز

َّ
دُن

᠐
ا مِنْ ل

᠍
وَحَنَان اور اپنی طرف سے اس کو نرم دلی اور پاکيزگی عطا کی اور وه بڑا پرہيزگار [19:13]   And (we endowed him with) kindness from us and purity, 

for he was righteous.
20 43 سورة طه  ٰ َᡧᣙَهُ ط

َّ
ٰ فِرْعَوْنَ إِن ᠐ᣠِا إᘘََه

ْ
اذ جاؤ تم دونوں فرعون کے پاس کہ وه سرکش ہو گيا ہے [20:43]   "Go to Pharaoh, for he transgressed.

20 44 سورة طه  ٰ َ ᡫᣓْخᘌَ ْو
᠐
رُ أ

ᡐ
ك

َ
هُ يَتَذ

ᡐ
عَل

᠐
ن᠍ا ل يِّ

᠐
 ل

ً
ᢺْو

َ
هُ ق

᠐
 ل

َ
ᢺقُو

َ
ف اس سے نرمی کے ساته بات کرنا، شايد کہ وه نصيحت قبول کرے يا ڈر جائے" [20:44]   "Speak to him nicely; he may take heed, or become 

reverent."
20 130 سورة طه ᘘْلَ 

َ
كَ ق ِّᗖَحَمْدِ رᗷِ ْح ونَ وَسَبِّ

᠑
ٰ مَا ᘌَقُول ᠐

ᣢَع ْ ِᢔᣂْاص
َ
ف

ᘭْلِ 
ᡐ
اءِ الل

َ
هَا ۖ وَمِنْ آن رُوᗖــِ

ُ
ᘘْلَ غ

َ
مْس᠒ وَق ᖔع᠒ الشَّ

᠑
طُل

 ٰ َᡧᣔْر
َ
كَ ت

ᡐ
عَل

᠐
هَار᠒ ل طْرَافَ النَّ

᠐
حْ وَأ سَبِّ

َ
ف

پس اے محمدؐ، جو باتيں يہ لوگ بناتے ہيں انُ پر صبر کرو، اور اپنے رب کی حمد و 
ثنا کے ساته اسُ کی تسبيح کرو سورج نکلنے سے پہلے اور غروب ہونے سے 

پہلے، اور رات کے اوقات ميں بهی تسبيح کرو اور دن کے کناروں پر بهی، شايد کہ 
تم راضی ہو جاؤ

[20:130]   Therefore, be patient in the face of their utterances, and 
praise and glorify your Lord before sunrise and before sunset. And 
during the night glorify Him, as well as at both ends of the day, that 
you may be happy.

20 131 سورة طه زْوَاج᠍ا مِنْهُمْ 
᠐
عْنَا ᗷِهِ أ ٰ مَا مَتَّ ᠐ᣠِكَ إᘭْ َْنَّ عَي مُدَّ

َ
 ت

َ
ᢺَو

 ٌ ْ ᢕᣂَكَ خ ِّᗖَزْقُ ر ᠒هِ ۚ وَرᘭِتِنَهُمْ ف
ْ
ᘭَا لِنَف

ْ
ن حᘭََاةِ الدُّ

᠔
 ال

َ
زَهْرَة
 ٰ َᡨᣛᗷْ

᠐
وَأ

اور نگاه اٹُها کر بهی نہ ديکهو دُنيوی زندگی کی اسُ شان و شوکت کو جو ہم نے اِن 
ميں سے مختلف قسم کے لوگوں کو دے رکهی ہے وه تو ہم نے انہيں آزمائش ميں 
ڈالنے کے ليے دی ہے، اور تيرے رب کا ديا ہوا رزق حلال ہی بہتر اور پائنده تر 

ہے

[20:131]   And do not covet what we bestowed upon any other 
people.  Such are temporary ornaments of this life, whereby we put 
them to the test. What your Lord provides for you is far better, and 
everlasting.

21 19 سورة الأنبياء  
َ

ᢺ ُوَمَنْ عِنْدَه ۚ ᠒رْض
َ ْ
مَاوَاتِ وَالأ ᢝ السَّ ِ

ᡧᣚ ْهُ مَن
᠐
وَل

ونَ  ُᣄِْسْتَحᛒَ 
َ

ᢺَادَتِهِ وᘘَِونَ عَنْ ع ُ ِᢔᣂ
᠔
᜻َسْتᛒَ

زمين اور آسمان ميں جو مخلوق بهی ہے الله کی ہے اور جو (فرشتے) اس کے پاس 
ہيں وه نہ اپنے آپ کو بڑا سمجه کر اسُ کی بندگی سے سرتابی کرتے ہيں اور نہ 

ملول ہوتے ہيں

[21:19]   To Him belongs everyone in the heavens and the earth, 
and those at Him are never too arrogant to worship Him, nor do 
they ever waver.

21 37 سورة الأنبياء  
َ

ᢾ
َ
ᢝ ف ِ

ᡨᣍاᘌَمْ آ
᠑
ᜓᗫ ᠒ر

᠑
سَانُ مِنْ عَجَلٍ ۚ سَأ

ْ
ᙏ ِ

ْ
خُلِقَ الإ

ونِ 
᠑
سْتَعْجِل

َ
ᘻ

انسان جلد باز مخلوق ہے ابهی ميں تم کو اپنی نشانياں دکهائے ديتا ہوں، جلدی نہ مچاؤ [21:37]   The human being is impatient by nature. I will inevitably 
show you My signs; do not be in such a hurry.



Chptr Verse سورة Quran in the Original Arabic Urdu Translation - ارد و ترجمہ - مولانا مودودي English Translation
22 11 سورة الحج صَاᗷَهُ 

᠐
إِنْ أ

َ
ٰ حَرْفٍ ۖ ف ᠐

ᣢَع َ ᡐᕝدُ اᘘُْعᘌَ ْمَن ᠒اس وَمِنَ النَّ
 ٰ ᠐
ᣢَبَ ع

᠐
قَل

ْ
 ان

ٌ
صَابَتْهُ فِتْنَة

᠐
نَّ ᗷِهِ ۖ وលَِنْ أ

᠐
ٌ اطْمَأ ْ ᢕᣂَخ

انُ  َᣄُْخ
᠔
لِكَ هُوَ ال ٰ

َ
 ۚ ذ

َ
خِرَة

ْ
ᘭَا وَالآ

ْ
ن وَجْهِهِ خᣄََِ الدُّ

 ُᡧ ᢕᣌِمُب
᠔
ال

اور لوگوں ميں کوئی ايسا ہے جو کنارے پر ره کر الله کی بندگی کرتا ہے، اگر فائده 
ہوا تو مطمئن ہو گيا اور جو کوئی مصيبت آ گئی تو الٹا پهر گيا اسُ کی دنيا بهی گئی 

اور آخرت بهی يہ ہے صريح خساره

[22:11]   Among the people there is the one who worships GOD 
conditionally. If things go his way, he is content. But if some 
adversity befalls him, he makes an about-face.  Thus, he loses both 
this life and the Hereafter. Such is the real loss.

22 15 سورة الحج خِرَةِ 
ْ

ᘭَا وَالآ
ْ
ن ᢝ الدُّ ِ

ᡧᣚ ُ ᡐᕝهُ ا َᣆُْنْ يَن
᠐
نْ ل

᠐
نُّ أ

᠑
انَ ᘌَظ

᠐
᛿ ْمَن

رْ هَلْ 
᠑

يَنْظ
᠔
ل
َ
ᘭَقْطَعْ ف

᠔
مَّ ل

ُ
مَاءِ ث  السَّ

᠐
ᣠِبٍ إᛞََسᚽِ ْمْدُدᘭَ

᠔
ل
َ
ف

 
᠑

ᘭْدُهُ مَا ᘌَغᘭِظ
᠐
ᡧَّ ك َᢔᣌِه

ْ
ᘌُذ

جو شخص يہ گمان رکهتا ہو کہ الله دُنيا اور آخرت ميں اسُ کی کوئی مدد نہ کرے گا 
اسُے چاہيے کہ ايک رسّی کے ذريعے آسمان تک پہنچ کر شگاف لگائے، پهر ديکه 

لے کہ آيا اسُ کی تدبير کسی ايسی چيز کو رد کر سکتی ہے جو اس کو ناگوار ہے

[22:15]   If anyone thinks that GOD cannot support him in this life 
and in the Hereafter, let him turn completely to (his creator in) 
heaven, and sever (his dependence on anyone else). He will then 
see that this plan eliminates anything that bothers him.

22 30 سورة الحج هُ عِنْدَ 
᠐
ٌ ل ْ ᢕᣂَهُوَ خ

َ
ِ ف

ᡐᕝمْ حُرُمَاتِ ا
ᡒ

لِكَ وَمَنْ ᘌُعَظ ٰ
َ
ذ

مْ ۖ 
᠑
ᝣᘭْ

᠐
ٰ عَل ᠐

ᣢْمَا يُت 
َّ

ᢺِعَامُ إ
ْ
ن
َ ْ
مُ الأ

᠑
ᝣ

᠐
تْ ل

ᡐ
حِل

᠑
هِ ۗ وَأ ِّᗖَر

 ᠒ور وْلَ الزُّ
َ
انِ وَاجْتَِ بُوا ق

َ
وْث

َ ْ
جْسَ مِنَ الأ اجْتَِ بُوا الرِّ

َ
ف

يہ تها (تعمير کعبہ کا مقصد) اور جو کوئی الله کی قائم کرده حرمتوں کا احترام کرے 
تو يہ اس کے رب کے نزديک خود اسی کے ليے بہتر ہے اور تمہارے ليے مويشی 
جانور حلال کيے گئے، ما سوا انُ چيزوں کے جو تمہيں بتائی جا چکی ہيں پس بتوں 

کی گندگی سے بچو، جهوٹی باتوں سے پرہيز کرو

[22:30]   Those who reverence the rites decreed by GOD have 
deserved a good reward at their Lord. All livestock is made lawful 
for your food, except for those specifically prohibited for you. You 
shall avoid the abomination of idol worship, and avoid bearing false 
witness.

22 38 سورة الحج  ᘌُحِبُّ 
َ

ᢺ َ ᡐᕝذِينَ آمَنُوا ۗ إِنَّ ا
ᡐ
َ ᘌُدَافِعُ عَن᠒ ال ᡐᕝإِنَّ ا

 ᠏ور
ُ
ف

᠐
انٍ ك لَّ خَوَّ

᠑
᛿

يقيناً الله مدافعت کرتا ہے انُ لوگوں کی طرف سے جو ايمان لائے ہيں يقيناً الله کسی 
خائن کافر نعمت کو پسند نہيں کرتا

[22:38]   GOD defends those who believe. GOD does not love any 
betrayer, unappreciative.

22 60 سورة الحج ᘭْهِ 
᠐
َ عَل

ᢝ ِᡧᣙᗷُ َّم
ُ
لِ مَا عُوقِبَ ᗷِهِ ث

ْ
بَ ᗷِمِث

َ
لِكَ وَمَنْ عَاق ٰ

َ
ذ

ورٌ 
ُ
ف

َ
وٌّ غ

ُ
عَف

᠐
َ ل ᡐᕝإِنَّ ا ۗ ُ ᡐᕝهُ ا

َّ
ن َᣆُْيَن

᠐
ل

يہ تو ہے انُ کا حال، اور جو کوئی بدلہ لے، ويسا ہی جيسا اس کے ساته کيا گيا، اور 
پهر اس پر زيادتی بهی کی گئی ہو، تو الله اس کی مدد ضرور کرے گا الله معاف 

کرنے والا اور درگزر کرنے والا ہے

[22:60]   It is decreed that if one avenges an injustice that was 
inflicted upon him, equitably, then he is persecuted because of this, 
GOD will surely support him. GOD is Pardoner, Forgiving.

23 3 سورة المؤمنون ضُونَ  ᠒مُعْر ᠒غْو
ᡐ
ذِينَ هُمْ عَن᠒ الل

ᡐ
وَال لغويات سے دور رہتے ہيں [23:3]   And they avoid vain talk.

23 5 سورة المؤمنون ونَ 
᠑

رُوجِهِمْ حَافِظ
ُ
ذِينَ هُمْ لِف

ᡐ
وَال اپنی شرمگاہوں کی حفاظت کرتے ہيں [23:5]   And they maintain their chastity. 

23 6 سورة المؤمنون  ُ ْ ᢕᣂ
َ
هُمْ غ

َّ
إِن

َ
هُمْ ف

ُ
ᘌْمَان

᠐
تْ أ

᠐
᜻

᠐
وْ مَا مَل

᠐
زْوَاجِهِمْ أ

᠐
ٰ أ ᠐
ᣢَع 

َّ
ᢺِإ

 َᡧ ᢕᣌِوم
᠑
مَل

سوائے اپنی بيويوں کے اور ان عورتوں کے جو ان کی ملک يمين ميں ہوں کہ ان پر 
(محفوظ نہ رکهنے ميں) وه قابل ملامت نہيں ہيں

[23:6]   Only with their spouses, or those who are rightfully theirs, 
do they have sexual relations; they are not to be blamed. 

23 8 سورة المؤمنون اتِهِمْ وَعَهْدِهِمْ رَاعُونَ 
َ
مَان

َ
ذِينَ هُمْ لأِ

ᡐ
وَال اپنی امانتوں اور اپنے عہد و پيمان کا پاس رکهتے ہيں [23:8]   When it comes to deposits entrusted to them, as well as any 

agreements they make, they are trustworthy.
23 96 سورة المؤمنون مُ ᗷِمَا 

᠐
عْل

᠐
حْنُ أ

َ
 ۚ ن

َ
ئَة ِّᚏ حْسَنُ السَّ

᠐
َ أ

ᢝᣦِ ᢝ ِ
ᡨᣎ
ᡐ
عْ ᗷِال

َ
ادْف

ونَ 
ُ
ᘌَصِف

اے نبیؐ، برائی کو اس طريقہ سے دفع کرو جو بہترين ہو جو کچه باتيں وه تم پر 
بناتے ہيں وه ہميں خوب معلوم ہيں

[23:96]   Therefore, counter their evil works with goodness; we are 
fully aware of their claims.

24 11 سورة النور حْسَبُوهُ 
َ
 ت

َ
ᢺ ۚ ْم

᠑
ᝣْمِن 

ٌ
كِ عُصᘘَْة

ْ
ف ِ

ْ
ذِينَ جَاءُوا ᗷِالإ

ᡐ
إِنَّ ال

ئ᠏ مِنْهُمْ مَا  ᠒لِّ امْر
᠑
ᝣِمْ ۚ ل

᠑
ᝣ

᠐
ٌ ل ْ ᢕᣂَلْ هُوَ خᗷَ ۖ ْم

᠑
ᝣ

᠐
ا ل ᡔ َ ᡫᣃ

هُ 
᠐
هُ مِنْهُمْ ل َ ْ ᢔᣂِك ٰ ᡐᣠَو

َ
ذِي ت

ᡐ
مِ ۚ وَال

ْ
ث ِ

ْ
ᙬَسَبَ مِنَ الإ

᠔
ᜧا

ابٌ عَظᘭِمٌ 
َ

عَذ

جو لوگ يہ بہتان گهڑ لائے ہيں وه تمہارے ہی اندر کا ايک ٹولہ ہيں اس واقعے کو 
اپنے حق ميں شر نہ سمجهو بلکہ يہ بهی تمہارے ليے خير ہی ہے جس نے اس ميں 
جتنا حصہ ليا اس نے اتنا ہی گناه سميٹا اور جس شخص نے اِس کی ذمہ داری کا بڑا 

حصہ اپنے سر ليا اس کے ليے تو عذاب عظيم ہے

[24:11]   A gang among you produced a big lie. Do not think that it 
was bad for you; instead, it was good for you. Meanwhile, each one 
of them has earned his share of the guilt. As for the one who 
initiated the whole incident, he has incurred a terrible retribution.

24 13 سورة النور وا 
ُ
ت
᠔
مْ ᘌَأ

᠐
 ل

ْ
إِذ

َ
رᗖَْعَةِ شُهَدَاءَ ۚ ف

᠐
ᘭْهِ ᗷِأ

᠐
 جَاءُوا عَل

َ
ᢺْو

᠐
ل

اذِبُونَ 
᠐
ᝣ

᠔
ِ هُمُ ال

ᡐᕝئِكَ عِنْدَ اᅮٰ
َ
ول

᠑
أ
َ
هَدَاءِ ف ᗷِالشُّ

وه لوگ (اپنے الزام کے ثبوت ميں) چار گواه کيوں نہ لائے؟اب کہ وه گواه نہيں لائے 
ہيں، الله کے نزديک وہی جهوٹے ہيں

[24:13]   Only if they produced four witnesses (you may believe 
them). If they fail to produce the witnesses, then they are, 
according to GOD, liars.
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24 15 سورة النور ᛳْسَ 

᠐
مْ مَا ل

᠑
وَاهِᜓ

ْ
ف
᠐
ونَ ᗷِأ

᠑
قُول

َ
مْ وَت

᠑
سَِ تِᜓ

᠔
ل
᠐
هُ ᗷِأ

َ
وْن قَّ

᠐
ل
َ
 ت

ْ
إِذ

ِ عَظᘭِمٌ 
ᡐᕝن᠍ا وَهُوَ عِنْدَ ا هُ هَيِّ

َ
حْسَبُون

َ
مٌ وَت

᠔
مْ ᗷِهِ عِل

᠑
ᝣ

᠐
ل
 (ذرا غور تو کرو، اسُ وقت تم کيسی سخت غلطی کر رہے تهے) جبکہ تمہاری ايک
 زبان سے دوسری زبان اس جهوٹ کو ليتی جا رہی تهی اور تم اپنے منہ سے وه کچه
 کہے جا رہے تهے جس کے متعلق تمہيں کوئی علم نہ تها تم اسے ايک معمولی بات
سمجه رہے تهے، حالانکہ الله کے نزديک يہ بڑی بات تهی

[24:15]   You fabricated it with your own tongues, and the rest of 
you repeated it with your mouths without proof. You thought it was 
simple, when it was, according to GOD, gross.

24 16 سورة النور مَ 
ᡐ
ل
᠐
ᝣَت

َ
نْ ن

᠐
نَا أ

᠐
ونُ ل

᠑
᜻ᘌَ تُمْ مَا

᠔
ل
ُ
 سَمِعْتُمُوهُ ق

ْ
 إِذ

َ
ᢺْو

᠐
وَل

ا بُهْتَانٌ عَظᘭِمٌ 
َ

كَ هᅮَٰذ
َ
ا سᘘُْحَان

َ
بِهᅮَٰذ

کيوں نہ اسُے سنتے ہی تم نے کہہ ديا کہ "ہميں ايسی بات زبان سے نکالنا زيب نہيں 
ديتا، سبحان الله، يہ تو ايک بہتان عظيم ہے"

[24:16]   When you heard it, you should have said, "We will not 
repeat this. Glory be to You. This is a gross falsehood."

24 17 سورة النور  َᡧ ᢕᣌِنْتُمْ مُؤْمِن
᠑
ᗷَد᠍ا إِنْ ك

᠐
لِهِ أ

ْ
عُودُوا لِمِث

َ
نْ ت

᠐
ُ أ ᡐᕝمُ ا

᠑
ᜓ ᠑
ᘌَعِظ الله تم کو نصيحت کرتا ہے کہ آئنده کبهی ايسی حرکت نہ کرنا اگر تم مومن ہو [24:17]   GOD admonishes you that you shall never do it again, if 

you are believers.
24 19 سورة النور ذِينَ 

ᡐ
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ 
ُ
احِشَة

َ
ف

᠔
شِيعَ ال

َ
ᘻ ْن

᠐
ونَ أ ذِينَ ᘌُحِبُّ

ᡐ
إِنَّ ال

 ُ ᡐᕝخِرَةِ ۚ وَا
ْ

ᘭَا وَالآ
ْ
ن ᢝ الدُّ ِ

ᡧᣚ ٌمᘭِل
᠐
ابٌ أ

َ
هُمْ عَذ

᠐
آمَنُوا ل

مُونَ 
᠐
عْل

َ
 ت

َ
ᢺ ْتُم

ْ
ن
᠐
مُ وَأ

᠐
ᘌَعْل

جو لوگ چاہتے ہيں کہ ايمان لانے والوں کے گروه ميں فحش پهيلے وه دنيا اور 
آخرت ميں دردناک سزا کے مستحق ہيں، الله جانتا ہے اور تم نہيں جانتے

[24:19]   Those who love to see immorality spread among the 
believers have incurred a painful retribution in this life and in the 
Hereafter. GOD knows, while you do not know.

24 22 سورة النور  ᢝᣠِو
᠑
وا أ

ُ
نْ يُؤْت

᠐
عَةِ أ مْ وَالسَّ

᠑
ᝣْضْلِ مِن

َ
ف

᠔
و ال

᠑
ول

᠑
لِ أ

َ
ت
᠔
 ᘌَأ

َ
ᢺَو

 ۖ ِ
ᡐᕝلِ اᘭᙫَِس ᢝ ِ

ᡧᣚ َنᗫ ᠒ᖁِمُهَاج
᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌᜧِمَسَا

᠔
ٰ وَال َ ᢔᣍْقُر

᠔
ال

مْ ۗ 
᠑
ᝣ

᠐
ُ ل ᡐᕝغْفِرَ اᘌَ ْن

᠐
ونَ أ حِبُّ

ُ
 ت

َ
ᢺ

᠐
حُوا ۗ أ

َ
ᘭَصْف

᠔
وا وَل

ُ
ᘭَعْف

᠔
وَل

ورٌ رَحᘭِمٌ 
ُ
ف

َ
ُ غ ᡐᕝوَا

تم ميں سے جو لوگ صاحب فضل اور صاحب مقدرت ہيں وه اس بات کی قسم نہ کها 
بيٹهيں کہ اپنے رشتہ دار، مسکين اور مہاجر فی سبيل الله لوگوں کی مدد نہ کريں 
گے انہيں معاف کر دينا چاہيے اور درگزر کرنا چاہيے کيا تم نہيں چاہتے کہ الله 

تمہيں معاف کرے؟ اور الله کی صفت يہ ہے کہ وه غفور اور رحيم ہے

[24:22]   Those among you who are blessed with resources and 
wealth shall be charitable towards their relatives, the poor, and 
those who have immigrated for the sake of GOD. They shall treat 
them with kindness and tolerance; do you not love to attain GOD's 
forgiveness? GOD is Forgiver, Most Merciful.

24 23 سورة النور مُؤْمِنَاتِ 
᠔
تِ ال

َ
ᢾِغَاف

᠔
مُحْصَنَاتِ ال

᠔
ذِينَ يَرْمُونَ ال

ᡐ
إِنَّ ال

ابٌ عَظᘭِمٌ 
َ

هُمْ عَذ
᠐
خِرَةِ وَل

ْ
ᘭَا وَالآ

ْ
ن ᢝ الدُّ ِ

ᡧᣚ عِنُوا
᠑
ل

جو لوگ پاک دامن، بے خبر، مومن عورتوں پر تہمتيں لگاتے ہيں ان پر دنيا اور 
آخرت ميں لعنت کی گئی اور ان کے ليے بڑا عذاب ہے

[24:23]   Surely, those who falsely accuse married women who are 
pious believers have incurred condemnation in this life and in the 
Hereafter; they have incurred a horrendous retribution.

24 27 سورة النور مْ 
᠑
َ بُيُوتِᜓ ْ ᢕᣂ

َ
ا غ

᠍
وا بُيُوت

᠑
دْخُل

َ
 ت

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

 ٌ ْ ᢕᣂَمْ خ
᠑
ᝣِل ٰ هْلِهَا ۚ ذَ

᠐
ٰ أ ᠐
ᣢَمُوا ع

ᡒ
سَل

ُ
ᘻَسُوا وᙏِ

᠔
سْتَأ

َ
ᘻ ٰ َّ ᡨᣎَح

رُونَ 
ᡐ
ك

َ
ذ

َ
مْ ت

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
مْ ل

᠑
ᝣ

᠐
ل

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، اپنے گهروں کے سوا دوسرے گهروں ميں داخل نہ ہوا 
کرو جب تک کہ گهر والوں کی رضا نہ لے لو اور گهر والوں پر سلام نہ بهيج لو، 

يہ طريقہ تمہارے ليے بہتر ہے توقع ہے کہ تم اس کا خيال رکهو گے

[24:27]   O you who believe, do not enter homes other than yours 
without permission from their inhabitants, and without greeting 
them. This is better for you, that you may take heed.

24 28 سورة النور نَ 
َ
ٰ يُؤْذ َّ ᡨᣎَوهَا ح

᠑
دْخُل

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
حَد᠍ا ف

᠐
جِدُوا فِيهَا أ

َ
مْ ت

᠐
إِنْ ل

َ
ف

مْ ۚ 
᠑
ᝣ

᠐
ٰ ل

᠐
ᣝْز

᠐
ارْجِعُوا ۖ هُوَ أ

َ
مُ ارْجِعُوا ف

᠑
ᝣ

᠐
مْ ۖ وលَِنْ قᘭِلَ ل

᠑
ᝣ

᠐
ل

ونَ عَلᘭِمٌ 
᠑
عْمَل

َ
ُ ᗷِمَا ت ᡐᕝوَا

پهر اگر وہاں کسی کو نہ پاؤ تو داخل نہ ہو جب تک کہ تم کو اجازت نہ دے دی 
جائے، اور اگر تم سے کہا جائے کہ واپس چلے جاؤ تو واپس ہو جاؤ، يہ تمہارے 

ليے زياده پاکيزه طريقہ ہے، اور جو کچه تم کرتے ہو الله اسے خوب جانتا ہے

[24:28]   If you find no one in them, do not enter them until you 
obtain permission. If you are told, "Go back," you must go back. This 
is purer for you. GOD is fully aware of everything you do.

24 29 سورة النور ةٍ 
َ
ون

᠑
َ مَسْك ْ ᢕᣂ

َ
ا غ

᠍
وا بُيُوت

᠑
دْخُل

َ
نْ ت

᠐
مْ جُنَاحٌ أ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
ᛳْسَ عَل

᠐
ل

تُمُونَ 
᠔
᜻

َ
ᘘْدُونَ وَمَا ت

ُ
مُ مَا ت

᠐
ُ ᘌَعْل ᡐᕝمْ ۚ وَا

᠑
ᝣ

᠐
فِيهَا مَتَاعٌ ل

البتہ تمہارے ليے اس ميں کوئی مضائقہ نہيں ہے کہ ايسے گهروں ميں داخل ہو جاؤ 
جو کسی کے رہنے کی جگہ نہ ہوں اور جن ميں تمہارے فائدے (يا کام) کی کوئی 
چيز ہو، تم جو کچه ظاہر کرتے ہو اور جو کچه چهپاتے ہو سب کی الله کو خبر ہے

[24:29]   You commit no error by entering uninhabited homes 
wherein there is something that belongs to you. GOD knows 
everything you reveal, and everything you conceal.

24 30 سورة النور وا 
᠑

ظ
َ
هِمْ وᗫََحْف ᠒صَارᗷْ

᠐
وا مِنْ أ ᘌَ َᡧغُضُّ ᢕᣌِمُؤْمِن

᠔
لْ لِل

ُ
ق

ٌ ᗷِمَا  ᢕᣂِخَب َ ᡐᕝهُمْ ۗ إِنَّ ا
᠐
ٰ ل

᠐
ᣝْز

᠐
لِكَ أ ٰ

َ
رُوجَهُمْ ۚ ذ

ُ
ف

ᘌَصْنَعُونَ 

اے نبیؐ، مومن مردوں سے کہو کہ اپنی نظريں بچا کر رکهيں اور اپنی شرمگاہوں 
کی حفاظت کريں، يہ انُ کے ليے زياده پاکيزه طريقہ ہے، جو کچه وه کرتے ہيں الله 

اسُ سے باخبر رہتا ہے

[24:30]   Tell the believing men that they shall subdue their eyes 
(and not stare at the women), and to maintain their chastity. This is 
purer for them. GOD is fully Cognizant of everything they do. 
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24 31 سورة النور نَ 

᠔
ظ

َ
هِنَّ وᗫََحْف ᠒صَارᗷْ

᠐
مُؤْمِنَاتِ ᘌَغْضُضْنَ مِنْ أ

᠔
لْ لِل

ُ
وَق

هَرَ مِنْهَا ۖ 
᠐

 مَا ظ
َّ

ᢺِتَهُنَّ إ َᗫ ᠒دِينَ زᘘُْي 
َ

ᢺَرُوجَهُنَّ و
ُ
ف

 يᘘُْدِينَ 
َ

ᢺَهِنَّ ۖ و ٰ جُيᗖᖔُــِ ᠐
ᣢَهِنَّ ع ᠒خُمُرᗷِ َنᗖْ ᠒

ْ ᡧᣆᘭَ
᠔
وَل

وْ 
᠐
تِهِنَّ أ

᠐
وْ آᗷَاءِ ᗷُعُول

᠐
وْ آᗷَائِهِنَّ أ

᠐
تِهِنَّ أ

᠐
 لᘘُِعُول

َّ
ᢺِتَهُنَّ إ َᗫ ᠒ز

 ᢝ ِ
ᡧᣎَوْ ب

᠐
وْ إِخْوَانِهِنَّ أ

᠐
تِهِنَّ أ

᠐
بْنَاءِ ᗷُعُول

᠐
وْ أ

᠐
بْنَائِهِنَّ أ

᠐
أ

تْ 
᠐
᜻

᠐
وْ مَا مَل

᠐
وْ ᙏِسَائِهِنَّ أ

᠐
خَوَاتِهِنَّ أ

᠐
ᢝ أ ِ

ᡧᣎَوْ ب
᠐
إِخْوَانِهِنَّ أ

 ᠒و
᠐
جَالِ أ رᗖَْةِ مِنَ الرِّ ِ

ْ
وᢝᣠِ الإ

᠑
᠒ أ

ْ ᢕᣂ
َ
ᡧَ غ ᢕᣌِعᗷِا و᠒ التَّ

᠐
هُنَّ أ

ُ
ᘌْمَان

᠐
أ

 
َ

ᢺَسَاءِ ۖ و ٰ عَوْرَاتِ ال ِّ ᠐
ᣢَهَرُوا ع

᠔
مْ ᘌَظ

᠐
ذِينَ ل

ᡐ
لِ ال

ْ
ف الطِّ

ᗫَ تِهِنَّ ۚ  ᠒مِنْ ز َᡧ ᢕᣌِخْفᘌُ مَ مَا
᠐
رْجُلِهِنَّ لᘭُِعْل

᠐
ᗖْنَ ᗷِأ ᠒

ْ ᡧᣆᘌَ
لِحُونَ 

ْ
ف

ُ
مْ ت

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
مُؤْمِنُونَ ل

᠔
هَ ال ُّᘌ

᠐
ِ جَمᘭِع᠍ا أ

ᡐᕝا 
᠐

ᣠِوا إᗖُᖔ
ُ
وَت

اور اے نبیؐ، مومن عورتوں سے کہہ دو کہ اپنی نظريں بچا کر رکهيں، اور اپنی 
شرمگاہوں کی حفاظت کريں، اور اپنا بناؤ سنگهار نہ دکهائيں بجز اسُ کے جو خود 
ظاہر ہو جائے، اور اپنے سينوں پر اپنی اوڑهنيوں کے آنچل ڈالے رہيں وه اپنا بناؤ 
سنگهار نہ ظاہر کريں مگر انِ لوگوں کے سامنے: شوہر، باپ، شوہروں کے باپ، 

اپنے بيٹے، شوہروں کے بيٹے، بهائی، بهائيوں کے بيٹے، بہنوں کے بيٹے، اپنے ميل 
جول کی عورتيں، ا پنے مملوک، وه زيردست مرد جو کسی اور قسم کی غرض نہ 
رکهتے ہوں، اور وه بچے جو عورتوں کی پوشيده باتوں سے ابهی واقف نہ ہوئے 
ہوں وه ا پنے پاؤں زمين پر مارتی ہوئی نہ چلا کريں کہ اپنی جو زينت انہوں نے 

چهپا رکهی ہو اس کا لوگوں کو علم ہو جائے اے مومنو، تم سب مل کر الله سے توبہ 
کرو، توقع ہے کہ فلاح پاؤ گے

[24:31]   And tell the believing women to subdue their eyes, and 
maintain their chastity. They shall not reveal any parts of their 
bodies, except that which is necessary. They shall cover their chests, 
and shall not relax this code in the presence of other than their 
husbands, their fathers, the fathers of their husbands, their sons, 
the sons of their husbands, their brothers, the sons of their 
brothers, the sons of their sisters, other women, the male servants 
or employees whose sexual drive has been nullified, or the children 
who have not reached puberty.  They shall not strike their feet 
when they walk in order to shake and reveal certain details of their 
bodies. All of you shall repent to GOD, O you believers, that you 
may succeed. 

24 58 سورة النور تْ 
᠐
᜻

᠐
ذِينَ مَل

ᡐ
مُ ال

᠑
ᝣ

ْ
ذِن

᠔
ذِينَ آمَنُوا لᛳَِسْتَأ

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

اتٍ  ثَ مَرَّ
َ

ᢾ
َ
مْ ث

᠑
ᝣْمَ مِن

᠑
حُل

᠔
غُوا ال

᠑
مْ يᘘَْل

᠐
ذِينَ ل

ᡐ
مْ وَال

᠑
ᝣ

ُ
ᘌْمَان

᠐
أ

مْ مِنَ 
᠑
ᝣᗷَاᘭَِضَعُونَ ث

َ
ᡧَ ت ᢕᣌِوَح ᠒جْر

َ
ف

᠔
ةِ ال

َ
ᢾَلِ صᘘْ

َ
ۚ◌ مِنْ ق

ثُ عَوْرَاتٍ 
َ

ᢾ
َ
عِشَاءِ ۚ ث

᠔
ةِ ال

َ
ᢾَعْدِ صᗷَ ْةِ وَمِن َ ᢕᣂِه

ᡐ
الظ

يْهِمْ جُنَاحٌ ᗷَعْدَهُنَّ ۚ 
᠐
 عَل

َ
ᢺَمْ و

᠑
ᝣᘭْ

᠐
ᛳْسَ عَل

᠐
مْ ۚ ل

᠑
ᝣ

᠐
ل

 ُᡧ ِّᢕᣌَلِكَ يُب ٰ ذَ
᠐
ٰ ᗷَعْض᠏ ۚ ك ᠐

ᣢَمْ ع
᠑
مْ ᗷَعْضُᜓ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
ونَ عَل

ُ
اف طَوَّ

ُ عَلᘭِمٌ حَكᘭِمٌ  ᡐᕝاتِ ۗ وَاᘌَ
ْ

مُ الآ
᠑
ᝣ

᠐
ُ ل ᡐᕝا

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، لازم ہے کہ تمہارے مملوک اور تمہارے وه بچے جو 
ابهی عقل کی حد کو نہيں پہنچے ہيں، تين اوقات ميں اجازت لے کر تمہارے پاس آيا 

کريں: صبح کی نماز سے پہلے، اور دوپہر کو جبکہ تم کپڑے اتار کر رکه ديتے ہو، 
اور عشاء کی نماز کے بعد يہ تين وقت تمہارے ليے پردے کے وقت ہيں اِن کے بعد 
وه بلا اجازت آئيں تو نہ تم پر کوئی گناه ہے نہ انُ پر، تمہيں ايک دوسرے کے پاس 

بار بار آنا ہی ہوتا ہے اس طرح الله تمہارے ليے اپنے ارشادات کی توضيح کرتا ہے، 
اور وه عليم و حکيم ہے

[24:58]   O you who believe, permission must be requested by your 
servants and the children who have not attained puberty (before 
entering your rooms). This is to be done in three instances - before 
the Dawn Prayer, at noon when you change your clothes to rest, 
and after the Night Prayer.  These are three private times for you. 
At other times, it is not wrong for you or them to mingle with one 
another.  GOD thus clarifies the revelations for you. GOD is 
Omniscient, Most Wise.

24 59 سورة النور مَا 
᠐
᛿ وا

ُ
ذِن

᠔
ᛳَسْتَأ

᠔
ل
َ
مَ ف

᠑
حُل

᠔
مُ ال

᠑
ᝣْالُ مِن

َ
طْف

َ ْ
غَ الأ

᠐
ا ᗷَل

َ
وលَِذ

مْ 
᠑
ᝣ

᠐
ُ ل ᡐᕝا ُᡧ ِّᢕᣌَلِكَ يُب ٰ ذَ

᠐
ᘘْلِهِمْ ۚ ك

َ
ذِينَ مِنْ ق

ᡐ
نَ ال

َ
ذ

᠔
اسْتَأ

ُ عَلᘭِمٌ حَكᘭِمٌ  ᡐᕝاتِهِ ۗ وَاᘌَآ

اور جب تمہارے بچے عقل کی حد کو پہنچ جائيں تو چاہے کہ اسُی طرح اجازت 
ليکر آيا کريں جس طرح انُ کے بڑے اجازت ليتے رہے ہيں اِس طرح الله اپنی آيات 

تمہارے سامنے کهولتا ہے، اور وه عليم و حکيم ہے

[24:59]   Once the children reach puberty, they must ask permission 
(before entering) like those who became adults before them have 
asked permission (before entering). GOD thus clarifies His 
revelations for you. GOD is Omniscient, Most Wise.

24 60 سورة النور ᛳْسَ 
᠐
ل
َ
اح᠍ا ف

᠐
 يَرْجُونَ نِᜓ

َ
ᢺ ᢝ ِ

ᡨᣍ
َّ

ᢾسَاءِ ال قَوَاعِدُ مِنَ ال ِّ
᠔
وَال

جَاتٍ  ِّ َ ᢔᣂَمُت َ ْ ᢕᣂ
َ
نْ ᘌَضَعْنَ ثᘭَِابَهُنَّ غ

᠐
يْهِنَّ جُنَاحٌ أ

᠐
عَل

ُ سَمِيعٌ عَلᘭِمٌ  ᡐᕝهُنَّ ۗ وَا
᠐
ٌ ل ْ ᢕᣂَنَ خ

ْ
نْ ᛒَسْتَعْفِف

᠐
ᗫنَةٍ ۖ وَأ ᠒ᖂِب

اور جو عورتيں جوانی سے گزری بيٹهی ہوں، نکاح کی اميدوار نہ ہوں، وه اگر اپنی 
چادريں اتار کر رکه ديں تو انُ پر کوئی گناه نہيں، بشرطيکہ زينت کی نمائش کرنے 
والی نہ ہوں تاہم وه بهی حياداری ہی برتيں تو انُ کے حق ميں اچها ہے، اور الله سب 

کچه سنتا اور جانتا ہے

[24:60]   The elderly women who do not expect to get married 
commit nothing wrong by relaxing their dress code, provided they 
do not reveal too much of their bodies. To maintain modesty is 
better for them. GOD is Hearer, Knower.
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24 61 سورة النور  

َ
ᢺَجٌ وᖁََح ᠒جᖁَْع

َ ْ
 الأ

᠐
ᣢَع 

َ
ᢺَجٌ وᖁََح ٰᣥَْع

َ ْ
 الأ

᠐
ᣢَسَ عᛳْ

᠐
ل

وا مِنْ 
᠑
ل
᠑
ᝏ
᠔
أ
َ
نْ ت

᠐
مْ أ

᠑
سِᜓ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
ٰ أ ᠐
ᣢَع 

َ
ᢺَجٌ وᖁََح ᠒ضᗫ ᠒ᖁَم

᠔
 ال

᠐
ᣢَع

وْ بُيُوتِ 
᠐
مْ أ

᠑
هَاتِᜓ مَّ

᠑
وْ بُيُوتِ أ

᠐
مْ أ

᠑
وْ بُيُوتِ آᗷَائِᜓ

᠐
مْ أ

᠑
بُيُوتِᜓ

وْ 
᠐
مْ أ

᠑
عْمَامِᜓ

᠐
وْ بُيُوتِ أ

᠐
مْ أ

᠑
خَوَاتِᜓ

᠐
وْ بُيُوتِ أ

᠐
مْ أ

᠑
إِخْوَانِᜓ

مْ 
᠑
تِᜓ

َ
ᢺوْ بُيُوتِ خَا

᠐
مْ أ

᠑
ᝣِخْوَال

᠐
وْ بُيُوتِ أ

᠐
مْ أ

᠑
اتِᜓ بُيُوتِ عَمَّ

مْ 
᠑
ᝣᘭْ

᠐
ᛳْسَ عَل

᠐
مْ ۚ ل

᠑
وْ صَدᘌِقِᜓ

᠐
اتِحَهُ أ

َ
تُمْ مَف

᠔
᜻

᠐
وْ مَا مَل

᠐
أ

ا 
᠍
تُمْ بُيُوت

᠔
ا دَخَل

َ
إِذ

َ
ا ۚ ف

᠍
شْتَات

᠐
وْ أ

᠐
وا جَمᘭِع᠍ا أ

᠑
ل
᠑
ᝏ
᠔
أ
َ
نْ ت

᠐
جُنَاحٌ أ

 
ً
ة

᠐
ᜧَارᘘَُم ِ

ᡐᕝمِنْ عِنْدِ ا 
ً
ة َّᘭِح

َ
مْ ت

᠑
سِᜓ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
ٰ أ ᠐
ᣢَمُوا ع

ᡒ
سَل

َ
ف

ونَ 
᠑
عْقِل

َ
مْ ت

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
ᘌَاتِ ل

ْ
مُ الآ

᠑
ᝣ

᠐
ُ ل ᡐᕝا ُᡧ ِّᢕᣌَلِكَ يُب ٰ ذَ

᠐
 ۚ ك

ً
ᘘَة طَيِّ

کوئی حرج نہيں اگر کوئی اندها، يا لنگڑا، يا مريض (کسی کے گهر سے کها لے) 
اور نہ تمہارے اوپر اِس ميں کوئی مضائقہ ہے کہ اپنے گهروں سے کهاؤ يا اپنے 
باپ دادا کے گهروں سے، يا اپنی ماں نانی کے گهروں سے، يا اپنے بهائيوں کے 
گهروں سے، يا اپنی بہنوں کے گهروں سے، يا اپنے چچاؤں کے گهروں سے، يا 
اپنی پهوپهيوں کے گهروں سے، يا اپنے ماموؤں کے گهروں سے، يا اپنی خالاؤں 
کے گهروں سے، يا انُ گهروں سے جن کی کنجياں تمہاری سپردگی ميں ہوں، يا 

اپنے دوستوں کے گهروں سے اس ميں بهی کوئی حرج نہيں کہ تم لوگ مل کر کهاؤ 
يا الگ الگ البتہ جب گهروں ميں داخل ہوا کرو تو اپنے لوگوں کو سلام کيا کرو، دعا 

ئے خير، الله کی طرف سے مقرر فر مائی ہوئی، بڑی بابرکت اور پاکيزه اِس طرح 
الله تعالیٰ تمہارے سامنے آيات بيان کرتا ہے، توقع ہے کہ تم سمجه بوجه سے کام لو 

گے

[24:61]   The blind is not to be blamed, the crippled is not to be 
blamed, nor is the handicapped to be blamed, just as you are not to 
be blamed for eating at your homes, or the homes of your fathers, 
or the homes of your mothers, or the homes of your brothers, or 
the homes of your sisters, or the homes of your fathers' brothers, or 
the homes of your fathers' sisters, or the homes of your mothers' 
brothers, or the homes of your mothers' sisters, or the homes that 
belong to you and you possess their keys, or the homes of your 
friends. You commit nothing wrong by eating together or as 
individuals. When you enter any home, you shall greet each other a 
greeting from GOD that is blessed and good. GOD thus explains the 
revelations for you, that you may understand.

25 43 سورة الفرقان ᘭْهِ 
᠐
ونُ عَل

᠑
᜻

َ
تَ ت

ْ
ن
᠐
أ
َ
ف
᠐
ᅮٰهَهُ هَوَاهُ أ

َ
 إِل

َ
خَذ

َّ
ᘌْتَ مَن᠒ ات

᠐
رَأ

᠐
أ

 
ً

ᢾᘭᜧَِو
کبهی تم نے اسُ شخص کے حال پر غور کيا ہے جس نے اپنی خواہش نفس کو اپنا 

خدا بنا ليا ہو؟ کيا تم ايسے شخص کو راهِ راست پر لانے کا ذمہ لے سکتے ہو؟
[25:43]   Have you seen the one whose god is his own ego? Will you 
be his advocate?

25 63 سورة الفرقان ا 
᠍
رْض᠒ هَوْن

َ ْ
 الأ

᠐
ᣢَمْشُونَ عᘌَ َذِين

ᡐ
حْمᅮَٰن᠒ ال وَعᘘَِادُ الرَّ

م᠍ا
َ

ᢾَوا س
᠑
ال

َ
ونَ ق

᠑
جَاهِل

᠔
ا خَاطَبَهُمُ ال

َ
وលَِذ

رحمان کے (اصلی) بندے وه ہيں جو زمين پر نرم چال چلتے ہيں اور جاہل ان کے 
منہ کو آئيں تو کہہ ديتے ہيں کہ تم کو سلام

[25:63]   The worshipers of the Most Gracious are those who tread 
the earth gently, and when the ignorant speak to them, they only 
utter peace.

25 68 سورة الفرقان ونَ 
᠑
 ᘌَقْتُل

َ
ᢺَه᠍ا آخَرَ وᅮٰ

َ
ِ إِل

ᡐᕝدْعُونَ مَعَ اᘌَ 
َ

ᢺ َذِين
ᡐ
وَال

ونَ ۚ وَمَنْ 
ُ
 يَزْن

َ
ᢺَحَقِّ و

᠔
 ᗷِال

َّ
ᢺِإ ُ ᡐᕝمَ ا ᢝ حَرَّ ِ

ᡨᣎ
ᡐ
سَ ال

ْ
ف النَّ

ام᠍ا
َ
ث
᠐
قَ أ

᠔
لِكَ ᘌَل ٰ

َ
عَلْ ذ

ْ
ᘌَف

جو الله کے سوا کسی اور معبود کو نہيں پکارتے، الله کی حرام کی ہوئی کسی جان 
کو ناحق ہلاک نہيں کرتے، اور نہ زنا کے مرتکب ہوتے ہيں يہ کام جو کوئی کرے 

وه اپنے گناه کا بدلہ پائے گا

[25:68]   They never implore beside GOD any other god, nor do they 
kill anyone - for GOD has made life sacred - except in the course of 
justice. Nor do they commit adultery. Those who commit these 
offenses will have to pay.

25 70 سورة الفرقان ᅮٰئِكَ 
َ
ول

᠑
أ
َ
 صَالِح᠍ا ف

ً
ᢾَابَ وَآمَنَ وَعَمِلَ عَم

َ
 مَنْ ت

َّ
ᢺِإ

ور᠍ا 
ُ
ف

َ
ُ غ ᡐᕝانَ ا

᠐
ᝏَئَاتِهِمْ حَسَنَاتٍ ۗ و ِّᚏَس ُ ᡐᕝلُ ا يᘘَُدِّ

رَحᘭِم᠍ا

الاِّ يہ کہ کوئی (ان گناہوں کے بعد) توبہ کر چکا ہو اور ايمان لا کر عمل صالح 
کرنے لگا ہو ايسے لوگوں کی برائيوں کو الله بهلائيوں سے بدل دے گا اور وه بڑا 

غفور رحيم ہے

[25:70]   Exempted are those who repent, believe, and lead a 
righteous life. GOD transforms their sins into credits.  GOD is 
Forgiver, Most Merciful.

25 72 سورة الفرقان وا  غْو᠒ مَرُّ
ᡐ
وا ᗷِالل ا مَرُّ

َ
ورَ وលَِذ  ᛒَشْهَدُونَ الزُّ

َ
ᢺ َذِين

ᡐ
وَال

كِرَام᠍ا
 (اور رحمٰن کے بندے وه ہيں) جو جهوٹ کے گواه نہيں بنتے اور کسی لغو چيز پر
ان کا گزر ہو جائے تو شريف آدميوں کی طرح گزر جاتے ہيں

[25:72]   They do not bear false witness. When they encounter vain 
talk, they ignore it.

25 73 سورة الفرقان ا  ᡔيْهَا صُم
᠐
وا عَل مْ ᘌَخِرُّ

᠐
هِمْ ل رُوا ᘌَቯᗷِاتِ رᗖَــِّ

ᡒ
ᜧ

ُ
ا ذ

َ
ذِينَ إِذ

ᡐ
وَال

ا
᠍
وَعُمᘭَْان

جنہيں اگر انُ کے رب کی آيات سنا کر نصيحت کی جاتی ہے تو وه اس پر اندهے 
اور بہرے بن کر نہيں ره جاتے

[25:73]   When reminded of their Lord's revelations, they never 
react to them as if they were deaf and blind.

26 214 سورة الشعراء  َᡧ ᢕᣌᗖِᖁَ
ْ
ق
َ ْ
كَ الأ

َ
ت َ ᢕᣂِذِرْ عَش

ْ
ن
᠐
وَأ اپنے قريب ترين رشتہ داروں کو ڈراؤ [26:214]   You shall preach to the people who are closest to you.

26 215 سورة الشعراء  َᡧ ᢕᣌِمُؤْمِن
᠔
ᘘَعَكَ مِنَ ال

َّ
وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ لِمَن᠒ ات اور ايمان لانے والوں ميں سے جو لوگ تمہاری پيروی اختيار کريں ان کے ساته 

تواضع سے پيش آؤ
[26:215]   And lower your wing for the believers who follow you.

26 227 سورة الشعراء  َ ᡐᕝرُوا ا
᠐
ᜧ

َ
الِحَاتِ وَذ وا الصَّ

᠑
ذِينَ آمَنُوا وَعَمِل

ᡐ
 ال

َّ
ᢺِإ

ذِينَ 
ᡐ
مُ ال

᠐
لِمُوا ۗ وَسᘭََعْل ᠑

وا مِنْ ᗷَعْدِ مَا ظ ُᣆََت
ْ
ا وَان ᠍ ᢕᣂِث

᠐
ك

بٍ يَنْقَلِبُونَ 
᠐
يَّ مُنْقَل

᠐
مُوا أ

᠐
ل

᠐
ظ

بجز انُ لوگوں کے جو ايمان لائے اور جنہوں نے نيک عمل کيے اور الله کو کثرت 
سے ياد کيا اور جب ان پر ظلم کيا گيا تو صرف بدلہ لے ليا، اور ظلم کرنے والوں 

کو عنقريب معلوم ہو جائے گا کہ وه کس انجام سے دوچار ہوتے ہيں

[26:227]   Exempted are those who believe, lead a righteous life, 
commemorate GOD frequently, and stand up for their rights. Surely, 
the transgressors will find out what their ultimate destiny is.
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27 73 سورة النمل  

َ
ᢺ ْهُم َ َ ᡵᣂ

᠔
ᜧ

᠐
᜻ِᅮٰنَّ أ

َ
اس᠒ وَل  النَّ

᠐
ᣢَضْلٍ ع

َ
و ف

ُ
ذ

᠐
كَ ل َّᗖَنَّ رលَِو
رُونَ 

᠑
ᛒَشْك

حقيقت يہ ہے کہ تيرا رب تو لوگوں پر بڑا فضل فرمانے والا ہے مگر اکثر لوگ 
شکر نہيں کرتے

[27:73]   Your Lord is full of grace towards the people, but most of 
them are unappreciative.

27 79 سورة النمل  ᠒ᡧ ᢕᣌِمُب
᠔
حَقِّ ال

᠔
 ال

᠐
ᣢَكَ ع

َّ
ِ ۖ إِن

ᡐᕝا 
᠐

ᣢَلْ ع
ᡐ
ᝏَتَو

َ
ف پس اے نبیؐ، الله پر بهروسا رکهو، يقيناً تم صريح حق پر ہو [27:79]   Therefore, put your trust in GOD; you are following the 

manifest truth.
28 55 سورة القصص نَا 

᠑
عْمَال

᠐
نَا أ

᠐
وا ل

᠑
ال

َ
عْرَضُوا عَنْهُ وَق

᠐
غْوَ أ

ᡐ
ا سَمِعُوا الل

َ
وលَِذ

 َᡧ ᢕᣌِجَاهِل
᠔
ᢝ ال ِᡧᣙَتᙫْ

َ
 ن

َ
ᢺ ْم

᠑
ᝣᘭْ

᠐
مٌ عَل

َ
ᢾَمْ س

᠑
ᝣ

᠑
عْمَال

᠐
مْ أ

᠑
ᝣ

᠐
وَل

اور جب انہوں نے بيہوده بات سنی تو يہ کہہ کر اس سے کناره کش ہو گئے کہ 
"ہمارے اعمال ہمارے ليے اور تمہارے اعمال تمہارے ليے، تم کو سلام ہے، ہم 

جاہلوں کا سا طريقہ اختيار نہيں کرنا چاہتے"

[28:55]   When they come across vain talk, they disregard it and say, 
"We are responsible for our deeds, and you are responsible for your 
deeds. Peace be upon you. We do not wish to behave like the 
ignorant ones."

28 77 سورة القصص ْ سَ 
َ
 ت

َ
ᢺَو ۖ 

َ
خِرَة

ْ
ارَ الآ ُ الدَّ ᡐᕝاكَ ا

َ
وَابْتَغ᠒ فᘭِمَا آت

ᘭْكَ ۖ 
᠐
ُ إِل ᡐᕝحْسَنَ ا

᠐
مَا أ

᠐
᛿ ْحْسِن

᠐
ᘭَا ۖ وَأ

ْ
ن صᘘَᚏِكَ مِنَ الدُّ

َ
ن

 ᘌُحِبُّ 
َ

ᢺ َ ᡐᕝإِنَّ ا ۖ ᠒رْض
َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ َسَاد
َ
ف

᠔
بْغ᠒ ال

َ
 ت

َ
ᢺَو

سِدِينَ 
ْ
مُف

᠔
ال

جو مال الله نے تجهے ديا ہے اس سے آخرت کا گهر بنانے کی فکر کر اور دُنيا ميں 
سے بهی اپنا حصہ فراموش نہ کر احسان کر جس طرح الله نے تيرے ساته احسان 
کيا ہے اور زمين ميں فساد برپا کرنے کی کوشش نہ کر، الله مفسدوں کو پسند نہيں 

کرتا"

[28:77]   "Use the provisions bestowed upon you by GOD to seek 
the abode of the Hereafter, without neglecting your share in this 
world. Be charitable, as GOD has been charitable towards you. Do 
not keep on corrupting the earth. GOD does not love the 
corruptors."

28 78 سورة القصص  َ ᡐᕝنَّ ا
᠐
مْ أ

᠐
مْ ᘌَعْل

᠐
وَل

᠐
مٍ عِنْدِي ۚ أ

᠔
ٰ عِل ᠐

ᣢَتُهُ عᚏِوت
᠑
مَا أ

َّ
الَ إِن

َ
ق

شَدُّ مِنْهُ 
᠐
قُرُونِ مَنْ هُوَ أ

᠔
ᘘْلِهِ مِنَ ال

َ
كَ مِنْ ق

᠐
هْل

᠐
دْ أ

َ
ق

مُونَ  ᠒مُجْر
᠔
هِمُ ال ᗖᖔــِ

ُ
ن
ُ
لُ عَنْ ذ

᠐
 ᛒُسْأ

َ
ᢺَجَمْع᠍ا ۚ و ُ َ ᡵᣂ

᠔
ᜧ

᠐
 وَأ

ً
ة وَّ

ُ
ق

تو اسُ نے کہا "يہ سب کچه تو مجهے اسُ علم کی بنا پر ديا گيا ہے جو مجه کو 
حاصل ہے" کيا اس کو علم نہ تها کہ الله اس سے پہلے بہت سے ايسے لوگوں کو 

ہلاک کر چکا ہے جو اس سے زياده قوت اور جمعيت رکهتے تهے؟ مجرموں سے 
تو ان کے گناه نہيں پوچهے جاتے

[28:78]   He said, "I attained all this because of my own cleverness." 
Did he not realize that GOD had annihilated before him generations 
that were much stronger than he, and greater in number? The 
(annihilated) transgressors were not asked about their crimes.

28 83 سورة القصص  ᢝ ِ
ᡧᣚ ا ᡔو

᠑
ᗫدُونَ عُل ᠒ᖁُي 

َ
ᢺ َذِين

ᡐ
هَا لِل

᠑
جْعَل

َ
 ن

ُ
خِرَة

ْ
ارُ الآ كَ الدَّ

᠔
تِل

 َᡧ ᢕᣌِق مُتَّ
᠔
 لِل

ُ
عَاقᘘَِة

᠔
سَاد᠍ا ۚ وَال

َ
 ف

َ
ᢺَو ᠒رْض

َ ْ
الأ

وه آخرت کا گهر تو ہم انُ لوگوں کے ليے مخصوص کر ديں گے جو زمين ميں اپنی 
بڑائی نہيں چاہتے اور نہ فساد کرنا چاہتے ہيں اور انجام کی بهَلائی متقين ہی کے 

ليے ہے

[28:83]   We reserve the abode of the Hereafter for those who do 
not seek exaltation on earth, nor corruption. The ultimate victory 
belongs to the righteous.

29 6 سورة العنكبوت  ᠒عَن ٌّ ᢝ ِ
ᡧᣎَغ

᠐
َ ل ᡐᕝسِهِ ۚ إِنَّ ا

ْ
مَا ᘌُجَاهِدُ لِنَف

َّ
إِن

َ
وَمَنْ جَاهَدَ ف

 َᡧ ᢕᣌِم
᠐
عَال

᠔
ال

جو شخص بهی مجاہده کريگا اپنے ہی بهلے کے ليے کرے گا، الله يقيناً دنيا جہان 
والوں سے بے نياز ہے

[29:6]   Those who strive, strive for their own good. GOD is in no 
need of anyone.

29 8 سورة العنكبوت سَانَ بِوَالِدᘌَْهِ حُسْن᠍ا ۖ وលَِنْ جَاهَدَاكَ 
ْ
ᙏ ِ

ْ
ᚏْنَا الإ وَوَصَّ

 َّ ᢝ
᠐

ᣠِطِعْهُمَا ۚ إ
ُ
 ت

َ
ᢾ

َ
مٌ ف

᠔
كَ ᗷِهِ عِل

᠐
ᛳْسَ ل

᠐
ᢝ مَا ل ِᢔᣍ َك ᠒

ْ ᡫᣄᙬُِل
ونَ 

᠑
عْمَل

َ
نْتُمْ ت

᠑
مْ ᗷِمَا ك

᠑
ᝣُئ ِّᙫ

َ
ن
᠑
أ
َ
مْ ف

᠑
ᝣُمَرْجِع

ہم نے انسان کو ہدايت کی ہے کہ اپنے والدين کے ساته نيک سلوک کرے ليکن اگر 
وه تجه پر زور ڈاليں کہ تو ميرے ساته کسی ايسے (معبوُد) کو شريک ٹهيرائے 

جسے تو (ميرے شريک کی حيثيت سے) نہيں جانتا تو ان کی اطاعت نہ کر ميری 
ہی طرف تم سب کو پلٹ کر آنا ہے، پهر ميں تم کو بتا دوں گا کہ تم کيا کرتے رہے 

ہو

[29:8]   We enjoined the human being to honor his parents. But if 
they try to force you to set up idols beside Me, do not obey them. 
To Me is your ultimate return, then I will inform you of everything 
you had done.

29 45 سورة العنكبوت  ۖ إِنَّ 
َ
ة

َ
ᢾ قِمِ الصَّ

᠐
᜻ِتَابِ وَأ

᠔
ᘭْكَ مِنَ ال

᠐
َ إِل ᢝᣐِو

᠑
لُ مَا أ

ْ
ات

 ِ
ᡐᕝرُ ا

᠔
ذِك

᠐
ر᠒ ۗ وَل

᠐
᜻ْمُن

᠔
حْشَاءِ وَال

َ
ف

᠔
ٰ عَن᠒ ال َᣧْن

َ
 ت

َ
ة

َ
ᢾ الصَّ

صْنَعُونَ 
َ
مُ مَا ت

᠐
ُ ᘌَعْل ᡐᕝوَا ۗ ُ َ ᢔᣂ

᠔
ᜧ

᠐
أ

 (اے نبیؐ ) تلاوت کرو اس کتاب کی جو تمہاری طرف وحی کے ذريعہ سے بهيجی
 گئی ہے اور نماز قائم کرو، يقيناً نماز فحش اور برُے کاموں سے روکتی ہے اور الله
کا ذکر اس سے بهی زياده بڑی چيز ہے الله جانتا ہے جو کچه تم لوگ کرتے ہو

[29:45]   You shall recite what is revealed to you of the scripture, 
and observe the Contact Prayers (Salat), for the Contact Prayers 
prohibit evil and vice. But the remembrance of GOD (through Salat) 
is the most important objective. GOD knows everything you do.

29 46 سورة العنكبوت  
َّ

ᢺِحْسَنُ إ
᠐
َ أ

ᢝᣦِ ᢝ ِ
ᡨᣎ
ᡐ
 ᗷِال

َّ
ᢺِتَابِ إ᜻ِ

᠔
هْلَ ال

᠐
وا أ

᠑
جَادِل

ُ
 ت

َ
ᢺَو

يْنَا 
᠐
لَ إِل ᠒ز

ْ
ن
᠑
ذِي أ

ᡐ
ا ᗷِال وا آمَنَّ

᠑
ول

ُ
مُوا مِنْهُمْ ۖ وَق

᠐
ل

᠐
ذِينَ ظ

ᡐ
ال

هُ 
᠐
حْنُ ل

َ
مْ وَاحِدٌ وَن

᠑
ᅮٰهُᜓ

َ
ᅮٰهُنَا وលَِل

َ
مْ وលَِل

᠑
ᝣᘭْ

᠐
لَ إِل ᠒ز

ْ
ن
᠑
وَأ

مُسْلِمُونَ 

اور اہل کتاب سے بحث نہ کرو مگر عمده طريقہ سے، سوائے انُ لوگوں کے جو انُ 
ميں سے ظالم ہوں، اور انُ سے کہو کہ "ہم ايمان لائے ہيں اسُ چيز پر بهی جو 

ہماری طرف بهيجی گئی ہے اور اسُ چيز پر بهی جو تمہاری طرف بهيجی گئی تهی، 
ہمارا خدا اور تمہارا خدا ايک ہی ہے اور ہم اسُی کے مُسلم (فرماں بردار) ہيں"

[29:46]   Do not argue with the people of the scripture (Jews, 
Christians, and Muslims) except in the nicest possible manner - 
unless they transgress - and say, "We believe in what was revealed 
to us and in what was revealed to you, and our god and your god is 
one and the same; to Him we are submitters."
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31 14 سورة لقمان  ٰ ᠐

ᣢَهُ وَهْن᠍ا ع مُّ
᠑
تْهُ أ

᠐
سَانَ بِوَالِدᘌَْهِ حَمَل

ْ
ᙏ ِ

ْ
ᚏْنَا الإ وَوَصَّ

 َّ ᢝ
᠐

ᣠِكَ إᘌَْوَلِوَالِد ᢝᣠِ ْر
᠑
نِ اشْك

᠐
᠒ᡧ أ

ْᢕᣌَعَام ᢝ ِ
ᡧᣚ ُه

᠑
وَهْن᠏ وَفِصَال

 ُ ᢕᣂِمَص
᠔
ال

اور حقيقت يہ ہے کہ ہم نے انسان کو اپنے والدين کا حق پہچاننے کی خود تاکيد کی 
ہے اسُ کی ماں نے ضعف پر ضعف اٹُها کر اسے اپنے پيٹ ميں رکها اور دو سال 
اسُ کا دوده چهوٹنے ميں لگے (اِسی ليے ہم نے اسُ کو نصيحت کی کہ) ميرا شکر 

کر اور اپنے والدين کا شکر بجا لا، ميری ہی طرف تجهے پلٹنا ہے

[31:14]   We enjoined the human being to honor his parents. His 
mother bore him, and the load got heavier and heavier. It takes two 
years (of intensive care) until weaning. You shall be appreciative of 
Me, and of your parents. To Me is the ultimate destiny.

31 15 سورة لقمان كَ ᗷِهِ 
᠐
ᛳْسَ ل

᠐
ᢝ مَا ل ِᢔᣍ َك ᠒

ْ ᡫᣄ
ُ
ᘻ ْن

᠐
ٰ أ ᠐
ᣢَنْ جَاهَدَاكَ عលَِو

ا ۖ 
᠍
ᘭَا مَعْرُوف

ْ
ن ᢝ الدُّ ِ

ᡧᣚ طِعْهُمَا ۖ وَصَاحِبْهُمَا
ُ
 ت

َ
ᢾ

َ
مٌ ف

᠔
عِل

مْ 
᠑
ᝣُئ ِّᙫ

َ
ن
᠑
أ
َ
مْ ف

᠑
ᝣُمَرْجِع َّ ᢝ

᠐
ᣠِمَّ إ

ُ
َّ ۚ ث ᢝ

᠐
ᣠِابَ إ

َ
ن
᠐
بِعْ سᘭᙫَِلَ مَنْ أ

َّ
وَات

ونَ 
᠑
عْمَل

َ
نْتُمْ ت

᠑
ᗷِمَا ك

ليکن اگر وه تجه پر دباؤ ڈاليں کہ ميرے ساته تو کسی ايسے کو شريک کرے جسے 
تو نہيں جانتا تو ان کی بات ہرگز نہ مان دُنيا ميں ان کے ساته نيک برتاؤ کرتا ره 

مگر پيروی اسُ شخص کے راستے کی کر جس نے ميری طرف رجوع کيا ہے پهر 
تم سب کو پلٹنا ميری ہی طرف ہے، اسُ وقت ميں تمہيں بتا دوں گا کہ تم کيسے عمل 

کرتے رہے ہو

[31:15]   If they try to force you to set up any idols beside Me, do 
not obey them. But continue to treat them amicably in this world. 
You shall follow only the path of those who have submitted to Me. 
Ultimately, you all return to Me, then I will inform you of everything 
you have done.

31 17 سورة لقمان  ᠒هَ عَن
ْ
مَعْرُوفِ وَان

᠔
مُرْ ᗷِال

᠔
 وَأ

َ
ة

َ
ᢾ قِمِ الصَّ

᠐
َّ أ ᢝ

َ ᡧᣎُا بᘌَ
لِكَ مِنْ عَزْمِ  ٰ

َ
صَاᗷَكَ ۖ إِنَّ ذ

᠐
ٰ مَا أ ᠐

ᣢَع ْ ِᢔᣂْوَاص ᠒ر
᠐
᜻ْمُن

᠔
ال

 ᠒مُور
ُ ْ
الأ

بيٹا، نماز قائم کرنے کا حکم دے، بدی سے منع کر، اور جو مصيبت بهی پڑے اس 
پر صبر کر يہ وه باتيں ہيں جن کی بڑی تاکيد کی گئی ہے

[31:17]   "O my son, you shall observe the Contact Prayers (Salat).   
You shall advocate righteousness and forbid evil, and remain 
steadfast in the face of adversity. These are the most honorable 
traits.

31 18 سورة لقمان رْض᠒ مَرَح᠍ا ۖ 
َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ ᠒مْش
َ
 ت

َ
ᢺَو ᠒اس كَ لِلنَّ رْ خَدَّ صَعِّ

ُ
 ت

َ
ᢺَو

 ᠏خُور
َ
لَّ مُخْتَالٍ ف

᠑
᛿ ُّحِبᘌُ 

َ
ᢺ َ ᡐᕝإِنَّ ا

اور لوگوں سے منہ پهير کر بات نہ کر، نہ زمين ميں اکڑ کر چل، الله کسی خود پسند 
اور فخر جتانے والے شخص کو پسند نہيں کرتا

[31:18]   "You shall not treat the people with arrogance, nor shall 
you roam the earth proudly. GOD does not like the arrogant 
showoffs.

31 19 سورة لقمان رَ 
᠐
᜻

ْ
ن
᠐
ضُضْ مِنْ صَوْتِكَ ۚ إِنَّ أ

ْ
ᢝ مَشᘭِْكَ وَاغ ِ

ᡧᣚ ْصِد
ْ
وَاق

 ᠒ ᢕᣂِحَم
᠔
صَوْتُ ال

᠐
صْوَاتِ ل

َ ْ
الأ

اپنی چال ميں اعتدال اختيار کر، اور اپنی آواز ذرا پست رکه، سب آوازوں سے زياده 
برُی آواز گدهوں کی آواز ہوتی ہے

[31:19]   "Walk humbly and lower your voice - the ugliest voice is 
the donkey's voice."

33 3 سورة الأحزاب  
ً

ᢾᘭᜧَِو ِ
ᡐᕝاᗷِ ٰ َᡧᣛ

᠐
ᜧَو ۚ ِ

ᡐᕝا 
᠐

ᣢَلْ ع
ᡐ
ᝏَو

َ
وَت الله پر توکل کرو، الله ہی وکيل ہونے کے ليے کافی ہے [33:3]   And put your trust in GOD. GOD suffices as an advocate.

33 5 سورة الأحزاب مْ 
᠐
إِنْ ل

َ
ِ ۚ ف

ᡐᕝسَطُ عِنْدَ ا
ْ
ق
᠐
ادْعُوهُمْ لآᗷَِائِهِمْ هُوَ أ

مْ ۚ 
᠑
ᜓᘭِوَمَوَال ᠒ين ᢝ الدِّ ِ

ᡧᣚ ْم
᠑
ᝣ

ُ
إِخْوَان

َ
مُوا آᗷَاءَهُمْ ف

᠐
عْل

َ
ت

᜻ِᅮٰنْ مَا 
َ
مْ ᗷِهِ وَل

ُ
ت
᠔
خْطَأ

᠐
مْ جُنَاحٌ فᘭِمَا أ

᠑
ᝣᘭْ

᠐
ᛳْسَ عَل

᠐
وَل

ور᠍ا رَحᘭِم᠍ا
ُ
ف

َ
ُ غ ᡐᕝانَ ا

᠐
ᝏَمْ ۚ و

᠑
ᝣᗖُᖔ

᠑
ل
ُ
دَتْ ق عَمَّ

َ
ت

منہ بولے بيٹوں کو ان کے باپوں کی نسبت سے پکارو، يہ الله کے نزديک زياده 
منصفانہ بات ہے اور اگر تمہيں معلوم نہ ہو کہ ان کے باپ کون ہيں تو وه تمہارے 
دينی بهائی اور رفيق ہيں نا دانستہ جو بات تم کہو اس کے ليے تم پر کوئی گرفت 

نہيں ہے، ليکن اسُ بات پر ضرور گرفت ہے جس کا تم دل سے اراده کرو الله 
درگزر کرنے والا اور رحيم ہے

[33:5]   You shall give your adopted children names that preserve 
their relationship to their genetic parents. This is more equitable in 
the sight of GOD. If you do not know their parents, then, as your 
brethren in religion, you shall treat them as members of your 
family. You do not commit a sin if you make a mistake in this 
respect; you are responsible for your purposeful intentions. GOD is 
Forgiver, Most Merciful.

33 6 سورة الأحزاب زْوَاجُهُ 
᠐
سِهِمْ ۖ وَأ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
ᡧَ مِنْ أ ᢕᣌِمُؤْمِن

᠔
ٰ ᗷِال ᠐ᣠْو

᠐
ُّ أ ᢝ ِᢔᣎ النَّ

 ᢝ ِ
ᡧᣚ ᠏عْضᘘَِب ٰ ᠐ᣠْو

᠐
رْحَامِ ᗷَعْضُهُمْ أ

َ ْ
و الأ

᠑
ول

᠑
هُمْ ۗ وَأ

ُ
هَات مَّ

᠑
أ

وا 
᠑
عَل

ْ
ف

َ
نْ ت

᠐
 أ

َّ
ᢺِنَ إᗫ ᠒ᖁِمُهَاج

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِمُؤْمِن

᠔
ِ مِنَ ال

ᡐᕝكِتَابِ ا
᜻ِتَابِ مَسْطُور᠍ا

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ َلِك ٰ
َ
انَ ذ

᠐
᛿ ۚ ا

᠍
مْ مَعْرُوف

᠑
وْلᘭَِائِᜓ

᠐
ٰ أ ᠐ᣠِإ

بلاشبہ نبی تو اہل ايمان کے ليے انُ کی اپنی ذات پر مقدم ہے، اور نبی کی بيوياں انُ 
کی مائيں ہيں، مگر کتاب الله کی رو سے عام مومنين و مہاجرين کی بہ نسبت رشتہ 
دار ايک دوسرے کے زياده حقدار ہيں، البتہ اپنے رفيقوں کے ساته تم کوئی بهلائی 

(کرنا چاہو تو) کر سکتے ہو يہ حکم کتاب الٰہی ميں لکها ہوا ہے

[33:6]   The prophet is closer to the believers than they are to each 
other, and his wives are like mothers to them. The relatives ought 
to take care of one another in accordance with GOD's scripture. 
Thus, the believers shall take care of their relatives who immigrate 
to them, provided they have taken care of their own families first. 
These are commandments of this scripture.

33 15 سورة الأحزاب دᗷَْارَ ۚ 
َ ْ
ونَ الأ

ᡑ
 يُوَل

َ
ᢺ ُلᘘْ

َ
َ مِنْ ق ᡐᕝوا عَاهَدُوا ا

ُ
ان

᠐
᛿ ْقَد

᠐
وَل

 
ً

ᢺمَسْئُو ِ
ᡐᕝانَ عَهْدُ ا

᠐
ᝏَو

ان لوگوں نے اس سے پہلے الله سے عہد کيا تها کہ يہ پيٹه نہ پهيريں گے، اور الله 
سے کيے ہوئے عہد کی باز پرس تو ہونی ہی تهی

[33:15]   They had pledged to GOD in the past that they would not 
turn around and flee; making a pledge with GOD involves a great 
responsibility.
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33 35 سورة الأحزاب مُؤْمِنَاتِ 

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِمُؤْمِن

᠔
مُسْلِمَاتِ وَال

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِمُسْلِم

᠔
إِنَّ ال

اتِ 
َ
ادِق ᡧَ وَالصَّ ᢕᣌِادِق قَانِتَاتِ وَالصَّ

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِقَانِت

᠔
وَال

خَاشِعَاتِ 
᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِخَاشِع

᠔
ابِرَاتِ وَال ᗫنَ وَالصَّ ᠒ᖁِاب وَالصَّ

 َᡧ ᢕᣌِائِم اتِ وَالصَّ
َ
ق مُتَصَدِّ

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِق مُتَصَدِّ

᠔
وَال

اتِ 
᠐

حَافِظ
᠔
رُوجَهُمْ وَال

ُ
ᡧَ ف ᢕᣌِحَافِظ

᠔
ائِمَاتِ وَال وَالصَّ

هُمْ 
᠐
ُ ل ᡐᕝعَدَّ ا

᠐
اᜧِرَاتِ أ

َّ
ا وَالذ ᠍ ᢕᣂِث

᠐
َ ك ᡐᕝنَ اᗫ ᠒ᖁᜧِا

َّ
وَالذ

جْر᠍ا عَظᘭِم᠍ا
᠐
 وَأ

ً
مَغْفِرَة

باليقين جو مرد اور جو عورتيں مسلم ہيں، مومن ہيں، مطيع فرمان ہيں، راست باز 
ہيں، صابر ہيں، الله کے آگے جهکنے والے ہيں، صدقہ دينے والے ہيں، روزه 

رکهنے والے ہيں، اپنی شرمگاہوں کی حفاظت کرنے والے ہيں، اور الله کو کثرت 
سے ياد کرنے والے ہيں، الله نے ان کے ليے مغفرت اور بڑا اجر مہيا کر رکها ہے

[33:35]   The submitting men, the submitting women, the believing 
men, the believing women, the obedient men, the obedient 
women, the truthful men, the truthful women, the steadfast men, 
the steadfast women, the reverent men, the reverent women, the 
charitable men, the charitable women, the fasting men, the fasting 
women, the chaste men, the chaste women, and the men who 
commemorate GOD frequently, and the commemorating women; 
GOD has prepared for them forgiveness and a great recompense.

33 58 سورة الأحزاب ᠒ مَا 
ْ ᢕᣂَغᗷِ ِمُؤْمِنَات

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِمُؤْمِن

᠔
ونَ ال

ُ
ذِينَ يُؤْذ

ᡐ
وَال

م᠍ا مُبᚏِن᠍ا
ْ
ا وលَِث

᠍
وا بُهْتَان

᠑
قَدِ احْتَمَل

َ
ᙬَسَبُوا ف

᠔
ᜧا

اور جو لوگ مومن مردوں اور عورتوں کو بے قصور اذيت ديتے ہيں انُہوں نے 
ايک بڑے بہتان اور صريح گناه کا وبال اپنے سر لے ليا ہے

[33:58]   Those who persecute the believing men and the believing 
women, who did not do anything wrong, have committed not only a 
falsehood, but also a gross sin.

33 70 سورة الأحزاب  سَدᘌِد᠍ا
ً

ᢺْو
َ
وا ق

᠑
ول

ُ
َ وَق ᡐᕝقُوا ا

َّ
ذِينَ آمَنُوا ات

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ اے ايمان لانے والو، الله سے ڈرو اور ٹهيک بات کيا کرو [33:70]   O you who believe, reverence GOD and utter only the 

correct utterances.
39 49 سورة الزمر  

ً
نَاهُ نِعْمَة

᠔
ل ا خَوَّ

َ
مَّ إِذ

ُ
ا ث

َ
ٌّ دَعَان ُ ᡧᣅ َسَان

ْ
ᙏ ِ

ْ
ا مَسَّ الإ

َ
إِذ

َ
ف

᜻ِᅮٰنَّ 
َ
 وَل

ٌ
َ فِتْنَة

ᢝᣦِ ْلᗷَ ۚ ٍم
᠔
ٰ عِل ᠐

ᣢَتُهُ عᚏِوت
᠑
مَا أ

َّ
الَ إِن

َ
ا ق مِنَّ

مُونَ 
᠐
 ᘌَعْل

َ
ᢺ ْهُم َ َ ᡵᣂ

᠔
ᜧ

᠐
أ

يہی انسان جب ذرا سی مصيبت اِسے چهو جاتی ہے تو ہميں پکارتا ہے، اور جب ہم 
اسے اپنی طرف سے نعمت دے کر اپهار ديتے ہيں تو کہتا ہے کہ يہ تو مجهے علم 
کی بنا پر ديا گيا ہے! نہيں، بلکہ يہ آزمائش ہے، مگر ان ميں سے اکثر لوگ جانتے 

نہيں ہيں

[39:49]   If the human is touched by adversity, he implores us, but as 
soon as we bestow a blessing upon him, he says, "I attained this 
because of my cleverness!" Indeed, this is only a test, but most of 
them do not know.

41 34 سورة فصلت  َ
ᢝᣦِ ᢝ ِ

ᡨᣎ
ᡐ
عْ ᗷِال

َ
 ۚ ادْف

ُ
ئَة ِّᚏ  السَّ

َ
ᢺَو 

ُ
حَسَنَة

᠔
ي ال ᠒سْتَو

َ
ᘻ 

َ
ᢺَو

 ٌّ ᢝᣠَِهُ و
َّ
ن
᠐
أ
᠐
᛿ 

ٌ
ذِي بᚏَْنَكَ وᚏْᗖََنَهُ عَدَاوَة

ᡐ
ا ال

َ
إِذ

َ
حْسَنُ ف

᠐
أ

حَمᘭِمٌ 

اور اے نبیؐ، نيکی اور بدی يکساں نہيں ہيں تم بدی کو اسُ نيکی سے دفع کرو جو 
بہترين ہو تم ديکهو گے کہ تمہارے ساته جس کی عداوت پڑی ہوئی تهی وه جگری 

دوست بن گيا ہے

[41:34]   Not equal is the good response and the bad response. You 
shall resort to the nicest possible response. Thus, the one who used 
to be your enemy, may become your best friend.

41 35 سورة فصلت  ᡏو حَظ
ُ
 ذ

َّ
ᢺِاهَا إ قَّ

᠐
وا وَمَا ᘌُل ُ َ ᢔᣂَذِينَ ص

ᡐ
 ال

َّ
ᢺِاهَا إ قَّ

᠐
وَمَا ᘌُل
عَظᘭِمٍ 

يہ صفت نصيب نہيں ہوتی مگر انُ لوگوں کو جو صبر کرتے ہيں، اور يہ مقام 
حاصل نہيں ہوتا مگر انُ لوگوں کو جو بڑے نصيبے والے ہيں

[41:35]   None can attain this except those who steadfastly 
persevere. None can attain this except those who are extremely 
fortunate.

41 49 سورة فصلت  ُّ َّ ᡫᣄهُ ال ᠒ وលَِنْ مَسَّ
ْ ᢕᣂَخ

᠔
سَانُ مِنْ دُعَاءِ ال

ْ
ᙏ ِ

ْ
مُ الإ

᠐
 ᛒَسْأ

َ
ᢺ

نُوطٌ 
َ
يَئُوسٌ ق

َ
ف

انسان کبهی بهلائی کی دعا مانگتے نہيں تهکتا، اور جب کوئی آفت اِس پر آ جاتی ہے 
تو مايوس و دل شکستہ ہو جاتا ہے

[41:49]   The human being never tires of imploring for good things.  
And when adversity befalls him, he turns despondent, desperate.

41 50 سورة فصلت تْهُ  اءَ مَسَّ َّ َᡧᣅ ِعْدᗷَ ْا مِن  مِنَّ
ً
نَاهُ رَحْمَة

ْ
ق

َ
ذ

᠐
ᡧْ أ ِ᡽ᣌ

᠐
وَل

 ْᡧ ِ᡽ᣌ
᠐
 وَل

ً
ائِمَة

َ
 ق

َ
اعَة نُّ السَّ

᠑
ظ

᠐
ا ᢝᣠِ وَمَا أ

َ
نَّ هᅮَٰذ

᠐
ᘭَقُول

᠐
ل

 َّᡧ َ ᡽ᣌ نَُ بِّ
᠐
ل
َ
ٰ ۚ ف َ ᡧᣎْحُس

᠔
ل
᠐
ᢝ إِنَّ ᢝᣠِ عِنْدَهُ ل

ِّ
ᢔᣍَر ٰ ᠐ᣠِرُجِعْتُ إ

ابٍ 
َ

هُمْ مِنْ عَذ نُذᘌِقَنَّ
᠐
وا وَل

᠑
رُوا ᗷِمَا عَمِل

َ
ف

᠐
ذِينَ ك

ᡐ
ال

لᘭِظٍ 
َ
غ

مگر جو ں ہی کہ سخت وقت گزر جانے کے بعد ہم اِسے اپنی رحمت کا مزا 
چکهاتے ہيں، يہ کہتا ہے کہ "ميں اِسی کا مستحق ہوں، اور ميں نہيں سمجهتا کہ 

قيامت کبهی آئے گی، ليکن اگر واقعی ميں اپنے رب کی طرف پلٹايا گيا تو وہاں بهی 
مزے کروں گا" حالانکہ کفر کرنے والوں کو لازماً ہم بتا کر رہيں گے کہ وه کيا کر 

کے آئے ہيں اور انہيں ہم بڑے گندے عذاب کا مزا چکهائيں گے

[41:50]   And when we bless him after suffering some adversity, he 
says, "This belongs to me. I do not believe that the Hour will ever 
come to pass. Even if I am returned to my Lord, I will find at Him 
better things." Most certainly, we will inform the disbelievers of all 
their works, and will commit them to severe retribution.

42 23 سورة الشورى وا 
᠑
ذِينَ آمَنُوا وَعَمِل

ᡐ
ُ عᘘَِادَهُ ال ᡐᕝا ُ ِّ ᡫᣄᛞَُذِي ي

ᡐ
لِكَ ال ٰ

َ
ذ

 ᢝ ِ
ᡧᣚ 

َ
ة مَوَدَّ

᠔
 ال

َّ
ᢺِجْر᠍ا إ

᠐
ᘭْهِ أ

᠐
مْ عَل

᠑
ᝣ

᠑
ل
᠐
سْأ

᠐
 أ

َ
ᢺ ْل

ُ
الِحَاتِ ۗ ق الصَّ

هُ فِيهَا حُسْن᠍ا ۚ إِنَّ 
᠐
دْ ل ᠒ز

َ
 ن

ً
فْ حَسَنَة ᠒

َᡨᣂْقᘌَ ْوَمَن ۗ ٰ َ ᢔᣍْقُر
᠔
ال

ورٌ 
᠑
ورٌ شَك

ُ
ف

َ
َ غ ᡐᕝا

يہ ہے وه چيز جس کی خوش خبری الله اپنے انُ بندوں کو ديتا ہے جنہوں نے مان ليا 
اور نيک عمل کيے اے نبیؐ، اِن لوگوں سے کہہ دو کہ ميں اِس کام پر تم سے کسی 

اجر کا طالب نہيں ہوں، البتہ قرابت کی محبت ضرور چاہتا ہوں جو کوئی بهلائی 
کمائے گا ہم اس کے ليے اس بهلائی ميں خوبی کا اضافہ کر ديں گے بے شک الله 

بڑا در گزر کرنے والا اور قدر دان ہے

[42:23]   This is the good news from GOD to His servants who 
believe and lead a righteous life. Say, "I do not ask you for any 
wage. I do ask each of you to take care of your own relatives." 
Anyone who does a righteous work, we multiply his reward for it. 
GOD is Forgiver, Appreciative.
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42 37 سورة الشورى ا مَا 

َ
وَاحِشَ وលَِذ

َ
ف

᠔
مِ وَال

ْ
ث ِ

ْ
ᘘَائِرَ الإ

᠐
ذِينَ ᘌَجْتَِ بُونَ ك

ᡐ
وَال

ضِبُوا هُمْ ᘌَغْفِرُونَ 
َ
غ

جو بڑے بڑے گناہوں اور بے حيائی کے کاموں سے پرہيز کرتے ہيں اور اگر غصہ 
آ جائے تو درگزر کر جا تے ہيں

[42:37]   They avoid gross sins and vice, and when angered they 
forgive.

42 38 سورة الشورى مْرُهُمْ 
᠐
 وَأ

َ
ة

َ
ᢾ امُوا الصَّ

َ
ق
᠐
هِمْ وَأ ذِينَ اسْتَجَابُوا لᗖᖁَِــِّ

ᡐ
وَال

نَاهُمْ يُنْفِقُونَ 
ْ
ا رَزَق شُورَىٰ بᚏَْنَهُمْ وَمِمَّ

جو اپنے رب کا حکم مانتے ہيں، نماز قائم کرتے ہيں، اپنے معاملات آپس کے 
مشورے سے چلاتے ہيں، ہم نے جو کچه بهی رزق انہيں ديا ہے اسُ ميں سے خرچ 

کرتے ہيں

[42:38]   They respond to their Lord by observing the Contact 
Prayers (Salat). Their affairs are decided after due consultation 
among themselves, and from our provisions to them they give (to 
charity).

42 39 سورة الشورى ونَ  ُᣆَِهُمْ يَْ ت ُ ᢝ
ْ ᡧᣙᘘَ

᠔
صَابَهُمُ ال

᠐
ا أ

َ
ذِينَ إِذ

ᡐ
وَال اور جب ان پر زيادتی کی جاتی ہے تو اس کا مقابلہ کرتے ہيں [42:39]   When gross injustice befalls them, they stand up for their 

rights.
42 40 سورة الشورى جْرُهُ 

᠐
أ
َ
حَ ف

᠐
صْل

᠐
ا وَأ

َ
مَنْ عَف

َ
هَا ۖ ف

᠑
ل
ْ
 مِث

ٌ
ئَة ِّᚏَئَةٍ س ِّᚏَوَجَزَاءُ س

 َᡧ ᢕᣌِالِم
ᡐ

 ᘌُحِبُّ الظ
َ

ᢺ ُه
َّ
ِ ۚ إِن

ᡐᕝا 
᠐

ᣢَع
برائی کا بدلہ ويسی ہی برائی ہے، پهر جو کوئی معاف کر دے اور اصلاح کرے اسُ 

کا اجر الله کے ذمہ ہے، الله ظالموں کو پسند نہيں کرتا
[42:40]   Although the just requital for an injustice is an equivalent 
retribution, those who pardon and maintain righteousness are 
rewarded by GOD. He does not love the unjust.

42 41 سورة الشورى يْهِمْ مِنْ 
᠐
ᅮٰئِكَ مَا عَل

َ
ول

᠑
أ
َ
مِهِ ف

᠔
ل

᠑
تᗷَ َᣆََعْدَ ظ

ْ
مَن᠒ ان

᠐
وَل

سᘭᙫَِلٍ 
اور جو لوگ ظلم ہونے کے بعد بدلہ ليں انُ کو ملامت نہيں کی جا سکتی [42:41]   Certainly, those who stand up for their rights, when 

injustice befalls them, are not committing any error.
42 42 سورة الشورى  ᢝ ِ

ᡧᣚ َغُونᘘْᗫََاسَ و لِمُونَ النَّ
᠔

ذِينَ ᘌَظ
ᡐ
 ال

᠐
ᣢَلُ عᘭᙫِ مَا السَّ

َّ
إِن

لᘭِمٌ 
᠐
ابٌ أ

َ
هُمْ عَذ

᠐
ᅮٰئِكَ ل

َ
ول

᠑
حَقِّ ۚ أ

᠔
᠒ ال

ْ ᢕᣂَغᗷِ ᠒رْض
َ ْ
الأ

ملامت کے مستحق تو وه ہيں جو دوسروں پر ظلم کرتے ہيں اور زمين ميں ناحق 
زيادتياں کرتے ہيں ايسے لوگوں کے ليے دردناک عذاب ہے

[42:42]   The wrong ones are those who treat the people unjustly, 
and resort to aggression without provocation. These have incurred 
a painful retribution.

42 43 سورة الشورى  ᠒مُور
ُ ْ
مِنْ عَزْمِ الأ

᠐
لِكَ ل ٰ رَ إِنَّ ذَ

َ
ف

َ
َ وَغ َ ᢔᣂَمَنْ ص

᠐
وَل البتہ جو شخص صبر سے کام لے اور درگزر کرے، تو يہ بڑی اولوالعزمی کے 

کاموں ميں سے ہے
[42:43]   Resorting to patience and forgiveness reflects a true 
strength of character.

45 23 سورة الجاثية مٍ 
᠔
ٰ عِل ᠐

ᣢَع ُ ᡐᕝهُ ا
ᡐ
ضَل

᠐
ᅮٰهَهُ هَوَاهُ وَأ

َ
 إِل

َ
خَذ

َّ
ᘌْتَ مَن᠒ ات

᠐
رَأ

َ
ف
᠐
أ

 
ً
هِ غِشَاوَة ᠒ᣆَᗷَ ٰ ᠐

ᣢَهِ وَجَعَلَ عᘘِ
᠔
ل
َ
ٰ سَمْعِهِ وَق ᠐

ᣢَوَخَتَمَ ع
رُونَ 

ᡐ
ك

َ
ذ

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
ف
᠐
ِ ۚ أ

ᡐᕝعْدِ اᗷَ ْهِ مِنᘌِمَنْ يَهْد
َ
ف

پهر کيا تم نے کبهی اسُ شخص کے حال پر بهی غور کيا جس نے اپنی خواہش نفس 
کو اپنا خدا بنا ليا اور الله نے علم کے باوجود اسُے گمراہی ميں پهينک ديا اور اسُ 
کے دل اور کانوں پر مہر لگا دی اور اسُ کی آنکهوں پر پرده ڈال ديا؟ الله کے بعد 

اب اور کون ہے جو اسُے ہدايت دے؟ کيا تم لوگ کوئی سبق نہيں ليتے؟

[45:23]   Have you noted the one whose god is his ego? 
Consequently, GOD sends him astray, despite his knowledge, seals 
his hearing and his mind, and places a veil on his eyes. Who then 
can guide him, after such a decision by GOD? Would you not take 
heed?

45 35 سورة الجاثية مُ 
᠑
ᝣ

ْ
ت رَّ

َ
ِ هُزُو᠍ا وَغ

ᡐᕝاتِ اᘌَمْ آ
ُ
ت

ْ
خَذ

َّ
مُ ات

᠑
ᝣ

َّ
ن
᠐
مْ ᗷِأ

᠑
ᝣِل ٰ ذَ

 هُمْ 
َ

ᢺَخْرَجُونَ مِنْهَا وᘌُ 
َ

ᢺ َيَوْم
᠔
ال

َ
ᘭَا ۚ ف

ْ
ن  الدُّ

ُ
حᘭََاة

᠔
ال

ᛒُسْتَعْتَبُونَ 

يہ تمہارا انجام اس ليے ہوا ہے کہ تم نے الله کی آيات کا مذاق بنا ليا تها اور تمہيں 
دنيا کی زندگی نے دهوکے ميں ڈال ديا تها لہٰذا آج نہ يہ لوگ دوزخ سے نکالے 

جائيں گے اور نہ ان سے کہا جائے گا کہ معافی مانگ کر اپنے رب کو راضی کرو"

[45:35]   "This is because you took GOD's revelations in vain, and 
were preoccupied with the first life." Consequently, they will never 
exit therefrom, nor will they be excused.

46 15 سورة الأحقاف رْه᠍ا 
᠑
هُ ك مُّ

᠑
تْهُ أ

᠐
ا ۖ حَمَل

᠍
سَانَ بِوَالِدᘌَْهِ إِحْسَان

ْ
ᙏ ِ

ْ
ᚏْنَا الإ وَوَصَّ

 ٰ َّᡨᣎَونَ شَهْر᠍ا ۚ ح
ُ
ث

َ
ᢾ

َ
هُ ث

᠑
هُ وَفِصَال

᠑
رْه᠍ا ۖ وَحَمْل

᠑
وَوَضَعَتْهُ ك

نْ 
᠐
ᢝ أ ِ

ᡧᣎْع ᠒وْز
᠐
الَ رَبِّ أ

َ
 ق

ً
ᡧَ سَنَة ᢕᣌِعᗖَْر

᠐
غَ أ

᠐
هُ وᗖََل شُدَّ

᠐
غَ أ

᠐
ا ᗷَل

َ
إِذ

نْ 
᠐
ٰ وَالِدَيَّ وَأ ᠐

ᣢَوَع َّ
ᢝ
᠐

ᣢَعَمْتَ ع
ْ
ن
᠐
ᢝ أ ِ

ᡨᣎ
ᡐ
رَ نِعْمَتَكَ ال

᠑
شْك

᠐
أ

ᛞْتُ 
ُ
ᢝ ت

ِّᡧᣍِإ ۖ ᢝ ِ
ᡨᣎ َّᗫ رِّ

ُ
ᢝ ذ ِ

ᡧᣚ ᢝᣠِ ْصْلِح
᠐
رْضَاهُ وَأ

َ
عْمَلَ صَالِح᠍ا ت

᠐
أ

 َᡧ ᢕᣌِمُسْلِم
᠔
ᢝ مِنَ ال

ِّᡧᣍលَِكَ وᘭْ
᠐
إِل

ہم نے انسان کو ہدايت کی کہ وه اپنے والدين کے ساته نيک بر تاؤ کرے اسُ کی ماں 
نے مشقت اٹها کر اسے پيٹ ميں رکها اور مشقت اٹها کر ہی اس کو جنا، اور اس 
کے حمل اور دوده چهڑانے ميں تيس مہينے لگ گئے يہاں تک کہ جب وه اپنی 
پوری طاقت کو پہنچا اور چاليس سال کا ہو گيا تو اس نے کہا "اے ميرے رب، 

مجهے توفيق دے کہ ميں تيری انُ نعمتوں کا شکر ادا کروں جو تو نے مجهے اور 
ميرے والدين کو عطا فرمائيں، اور ايسا نيک عمل کروں جس سے تو راضی ہو، اور 

ميری اولاد کو بهی نيک بنا کر مجهے سُکه دے، ميں تيرے حضور توبہ کرتا ہوں 
اور تابع فرمان (مسلم) بندوں ميں سے ہوں"

[46:15]   We enjoined the human being to honor his parents. His 
mother bore him arduously, gave birth to him arduously, and took 
intimate care of him for thirty months. When he reaches maturity, 
and reaches the age of forty, he should say, "My Lord, direct me to 
appreciate the blessings You have bestowed upon me and upon my 
parents, and to do the righteous works that please You. Let my 
children be righteous as well. I have repented to You; I am a 
submitter."
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49 6 سورة الحجرات نْ 

᠐
نُوا أ تᙫََيَّ

َ
اسِقٌ بَِ بឝٍَ ف

َ
مْ ف

᠑
᛿َذِينَ آمَنُوا إِنْ جَاء

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

تُمْ 
᠔
عَل

َ
ٰ مَا ف ᠐

ᣢَحُوا عᘘِْتُص
َ
ةٍ ف

᠐
وْم᠍ا ᗷِجَهَال

َ
صᚏِبُوا ق

ُ
ت

 َᡧ ᢕᣌِادِم
َ
ن

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، اگر کوئی فاسق تمہارے پاس کوئی خبر لے کر آئے تو 
تحقيق کر ليا کرو، کہيں ايسا نہ ہو کہ تم کسی گروه کو نادانستہ نقصان پہنچا بيٹهو 

اور پهر اپنے کيے پر پشيمان ہو

[49:6]   O you who believe, if a wicked person brings any news to 
you, you shall first investigate, lest you commit injustice towards 
some people, out of ignorance, then become sorry and remorseful 
for what you have done.

49 9 سورة الحجرات صْلِحُوا 
᠐
أ
َ
وا ف

᠑
تَتَل

ْ
ᡧَ اق ᢕᣌِمُؤْمِن

᠔
تَانِ مِنَ ال

َ
وលَِنْ طَائِف

وا 
᠑
قَاتِل

َ
خْرَىٰ ف

ُ ْ
 الأ

᠐
ᣢَغَتْ إِحْدَاهُمَا عᗷَ ْإِن

َ
بᚏَْنَهُمَا ۖ ف

اءَتْ 
َ
إِنْ ف

َ
ِ ۚ ف

ᡐᕝا ᠒مْر
᠐
ٰ أ ᠐ᣠِءَ إ ᢝ ِ

ᡧᣛ
َ
ٰ ت َّᡨᣎَح ᢝ ِᡧᣙᘘْ

َ
ᢝ ت ِ

ᡨᣎ
ᡐ
ال

َ ᘌُحِبُّ  ᡐᕝسِطُوا ۖ إِنَّ ا
ْ
ق
᠐
عَدْلِ وَأ

᠔
صْلِحُوا بᚏَْنَهُمَا ᗷِال

᠐
أ
َ
ف

 َᡧ ᢕᣌِمُقْسِط
᠔
ال

اور اگر اہل ايمان ميں سے دو گروه آپس ميں لڑ جائيں تو ان کے درميان صلح کراؤ 
پهر اگر ان ميں سے ايک گروه دوسرے گروه سے زيادتی کرے تو زيادتی کرنے 

والے سے لڑو يہاں تک کہ وه الله کے حکم کی طرف پلٹ آئے پهر اگر وه پلٹ آئے 
تو ان کے درميان عدل کے ساته صلح کرا دو اور انصاف کرو کہ الله انصاف کرنے 

والوں کو پسند کرتا ہے

[49:9]   If two groups of believers fought with each other, you shall 
reconcile them. If one group aggresses against the other, you shall 
fight the aggressing group until they submit to GOD's command. 
Once they submit, you shall reconcile the two groups equitably. You 
shall maintain justice; GOD loves those who are just.

49 10 سورة الحجرات قُوا 
َّ
مْ ۚ وَات

᠑
ᝣᗫْᖔََخ

᠐
ᡧَ أ ْᢕᣌَصْلِحُوا ب

᠐
أ
َ
 ف

ٌ
مُؤْمِنُونَ إِخْوَة

᠔
مَا ال

َّ
إِن

رْحَمُونَ 
ُ
مْ ت

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
َ ل ᡐᕝا

مومن تو ايک دوسرے کے بهائی ہيں، لہٰذا اپنے بهائيوں کے درميان تعلقات کو 
درست کرو اور الله سے ڈرو، اميد ہے کہ تم پر رحم کيا جائے گا

[49:10]   The believers are members of one family; you shall keep 
the peace within your family and reverence GOD, that you may 
attain mercy.

49 11 سورة الحجرات نْ 
᠐
وْمٍ عᣓََٰ أ

َ
وْمٌ مِنْ ق

َ
 ᛒَسْخَرْ ق

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

نْ 
᠐
 ᙏِسَاءٌ مِنْ ᙏِسَاءٍ عᣓََٰ أ

َ
ᢺَا مِنْهُمْ و ᠍ ْ ᢕᣂَوا خ

ُ
ون

᠑
᜻ᘌَ

نَابَزُوا 
َ
 ت

َ
ᢺَمْ و

᠑
سَᜓ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
مِزُوا أ

᠔
ل
َ
 ت

َ
ᢺَا مِنْهُنَّ ۖ و ᠍ ْ ᢕᣂَنَّ خ

᠑
᜻ᘌَ

ᘌمَانِ ۚ وَمَنْ  ِ
ْ

سُوقُ ᗷَعْدَ الإ
ُ
ف

᠔
سَ الاِسْمُ ال

ْ
ᚊِقَابِ ۖ ب

᠔
ل
َ ْ
ᗷِالأ

الِمُونَ 
ᡐ

ᅮٰئِكَ هُمُ الظ
َ
ول

᠑
أ
َ
مْ يᙬَُبْ ف

᠐
ل

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، نہ مرد دوسرے مردوں کا مذاق اڑائيں، ہو سکتا ہے کہ 
وه ان سے بہتر ہوں، اور نہ عورتيں دوسری عورتوں کا مذاق اڑائيں، ہو سکتا ہے 

کہ وه ان سے بہتر ہوں آپس ميں ايک دوسرے پر طعن نہ کرو اور نہ ايک دوسرے 
کو برے القاب سے ياد کرو ايمان لانے کے بعد فسق ميں نام پيدا کرنا بہت بری بات 

ہے جو لوگ اس روش سے باز نہ آئيں وہی ظالم ہيں

[49:11]   O you who believe, no people shall ridicule other people, 
for they may be better than they. Nor shall any women ridicule 
other women, for they may be better than they.  Nor shall you mock 
one another, or make fun of your names. Evil indeed is the 
reversion to wickedness after attaining faith. Anyone who does not 
repent after this, these are the transgressors.

49 12 سورة الحجرات نِّ إِنَّ 
ᡐ

ا مِنَ الظ ᠍ ᢕᣂِث
᠐
ذِينَ آمَنُوا اجْتَِ بُوا ك

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

مْ 
᠑
 ᘌَغْتَبْ ᗷَعْضُᜓ

َ
ᢺَسُوا و جَسَّ

َ
 ت

َ
ᢺَمٌ ۖ و

ْ
نِّ إِث

ᡐ
ᗷَعْضَ الظ

خᘭِهِ مَيْت᠍ا 
᠐
حْمَ أ

᠐
لَ ل

᠑
ᝏ
᠔
نْ ᘌَأ

᠐
مْ أ

᠑
᛿ُحَد

᠐
ᘌُحِبُّ أ

᠐
ᗷَعْض᠍ا ۚ أ

ابٌ رَحᘭِمٌ  وَّ
َ
َ ت ᡐᕝإِنَّ ا ۚ َ ᡐᕝقُوا ا

َّ
هْتُمُوهُ ۚ وَات ᠒ر

᠐
᜻

َ
ف

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، بہت گمان کرنے سے پرہيز کرو کہ بعض گمان گناه 
ہوتے ہيں تجسس نہ کرو اور تم ميں سے کوئی کسی کی غيبت نہ کرے کيا تمہارے 

اندر کوئی ايسا ہے جو اپنے مرے ہوئے بهائی کا گوشت کهانا پسند کرے گا؟ ديکهو، 
تم خود اس سے گهن کهاتے ہو الله سے ڈرو، الله بڑا توبہ قبول کرنے والا اور رحيم 

ہے

[49:12]   O you who believe, you shall avoid any suspicion, for even 
a little bit of suspicion is sinful. You shall not spy on one another, 
nor shall you backbite one another; this is as abominable as eating 
the flesh of your dead brother. You certainly abhor this. You shall 
observe GOD.  GOD is Redeemer, Most Merciful.

53 32 سورة النجم مَمَ ۚ 
ᡐ
 الل

َّ
ᢺِوَاحِشَ إ

َ
ف

᠔
مِ وَال

ْ
ث ِ

ْ
ᘘَائِرَ الإ

᠐
ذِينَ ᘌَجْتَِ بُونَ ك

ᡐ
ال

مْ 
᠑
ᝏ
᠐
شَأ

ْ
ᙏ
᠐
 أ

ْ
مْ إِذ

᠑
ᜓᗷِ ُم

᠐
عْل

᠐
مَغْفِرَةِ ۚ هُوَ أ

᠔
كَ وَاسِعُ ال َّᗖَإِنَّ ر

 
َ

ᢾ
َ
مْ ۖ ف

᠑
هَاتِᜓ مَّ

᠑
ᗷُ ᢝطُونِ أ ِ

ᡧᣚ 
ٌ
ة جِنَّ

᠐
تُمْ أ

ْ
ن
᠐
 أ

ْ
رْض᠒ وលَِذ

َ ْ
مِنَ الأ

 ٰ َᡨᣛ
َّ
مُ ᗷِمَن᠒ ات

᠐
عْل

᠐
مْ ۖ هُوَ أ

᠑
سَᜓ

ُ
ف

ْ
ن
᠐
وا أ

ᡑ
ᜧَز

ُ
ت

جو بڑے بڑے گناہوں اور کهلے کهلے قبيح افعال سے پرہيز کرتے ہيں، الا يہ کہ 
کچه قصور انُ سے سرزد ہو جائے بلاشبہ تيرے رب کا دامن مغفرت بہت وسيع ہے 

وه تمهيں اسُ وقت سے خوب جانتا ہے جب اسُ نے زمين سے تمہيں پيدا کيا اور جب 
تم اپنی ماؤں کے پيٹوں ميں ابهی جنين ہی تهے پس اپنے نفس کی پاکی کے دعوے 

نہ کرو، وہی بہتر جانتا ہے کہ واقعی متقی کون ہے

[53:32]   They avoid gross sins and transgressions, except for minor 
offenses. Your Lord's forgiveness is immense. He has been fully 
aware of you since He initiated you from the earth, and while you 
were embryos in your mothers' bellies. Therefore, do not exalt 
yourselves; He is fully aware of the righteous.

57 23 سورة الحديد مْ ۗ 
᠑
ᝏا

َ
رَحُوا ᗷِمَا آت

ْ
ف

َ
 ت

َ
ᢺَمْ و

᠑
ᝣ

َ
ات

َ
ٰ مَا ف ᠐

ᣢَسَوْا ع
᠔
أ
َ
 ت

َ
ᢾᘭْ

᠐
᜻ِل

 ᠏خُور
َ
لَّ مُخْتَالٍ ف

᠑
᛿ ُّحِبᘌُ 

َ
ᢺ ُ ᡐᕝوَا

 (يہ سب کچه اس ليے ہے) تاکہ جو کچه بهی نقصان تمہيں ہو اس پر تم دل شکستہ نہ
 ہو اور جو کچه الله تمہيں عطا فرمائے اس پر پهول نہ جاؤ الله ايسے لوگوں کو پسند
نہيں کرتا جو اپنے آپ کو بڑی چيز سمجهتے ہيں اور فخر جتاتے ہيں

[57:23]   Thus, you should not grieve over anything you miss, nor be 
proud of anything He has bestowed upon you. GOD does not love 
those who are boastful, proud.

57 24 سورة الحديد ᘘُخْلِ ۗ وَمَنْ يَتَوَلَّ 
᠔
اسَ ᗷِال مُرُونَ النَّ

᠔
ونَ وᗫََأ

᠑
ذِينَ يᘘَْخَل

ᡐ
ال

حَمᘭِدُ 
᠔
ُّ ال ᢝ ِ

ᡧᣎَغ
᠔
َ هُوَ ال ᡐᕝإِنَّ ا

َ
ف

جو خود بخل کرتے ہيں اور دوسروں کو بخل پر اکساتے ہيں اب اگر کوئی رو 
گردانی کرتا ہے تو الله بے نياز اور ستوده صفات ہے

[57:24]   They are stingy, and enjoin the people to be stingy. If one 
turns away, then GOD is the Rich, the Praiseworthy.
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58 9 سورة المجادلة مِ 

ْ
ث ِ

ْ
ᙬَنَاجَوْا ᗷِالإ

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
نَاجَيْتُمْ ف

َ
ا ت

َ
ذِينَ آمَنُوا إِذ

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

 ِّ ِᢔᣂ
᠔
نَاجَوْا ᗷِال

َ
سُولِ وَت عُدْوَانِ وَمَعْصᛳَِتِ الرَّ

᠔
وَال

ونَ  ُ َ ᡫᣄْح
ُ
ᘭْهِ ت

᠐
ذِي إِل

ᡐ
َ ال ᡐᕝقُوا ا

َّ
قْوَىٰ ۖ وَات وَالتَّ

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، جب تم آپس ميں پوشيده بات کرو تو گناه اور زيادتی اور 
رسول کی نافرمانی کی باتيں نہيں بلکہ نيکی اور تقویٰ کی باتيں کرو اور اسُ خدا 

سے ڈرتے رہو جس کے حضور تمہيں حشر ميں پيش ہونا ہے

[58:9]   O you who believe, if you have to confer secretly, you shall 
not confer to commit sin, transgression, and to disobey the 
messenger. You shall confer to work righteousness and piety. You 
shall reverence GOD, before whom you will be summoned.

58 10 سورة المجادلة ذِينَ آمَنُوا 
ᡐ
ᘭْطَانِ لᘭَِحْزُنَ ال جْوَىٰ مِنَ الشَّ مَا النَّ

َّ
إِن

 ِ
ᡐᕝا 

᠐
ᣢَوَع ۚ ِ

ᡐᕝنِ ا
ْ
 بឝِِذ

َّ
ᢺِئ᠍ا إᚏَْهِمْ ش ᛳْسَ ᗷِضَارِّ

᠐
وَل

مُؤْمِنُونَ 
᠔
لِ ال

ᡐ
ᝏَيَتَو

᠔
ل
َ
ف

کانا پهوسی تو ايک شيطانی کام ہے، اور وه اس ليے کی جاتی ہے کہ ايمان لانے 
والے لوگ اسُ سے رنجيده ہوں، حالانکہ بے اذن خدا وه انہيں کچه بهی نقصان نہيں 

پہنچا سکتی، اور مومنوں کو الله ہی پر بهروسہ رکهنا چاہيے

[58:10]   Secret conspiracy is the devil's idea, through which he 
seeks to hurt those who believed. However, he cannot hurt them 
against GOD's will. In GOD the believers shall trust.

58 11 سورة المجادلة  ᢝ ِ
ᡧᣚ حُوا سَّ

َ
ف

َ
مْ ت

᠑
ᝣ

᠐
ا قᘭِلَ ل

َ
ذِينَ آمَنُوا إِذ

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

ا قᘭِلَ 
َ
مْ ۖ وលَِذ

᠑
ᝣ

᠐
ُ ل ᡐᕝا ᠒سَح

ْ
سَحُوا ᘌَف

ْ
اف

َ
مَجَالِس᠒ ف

᠔
ال

مْ 
᠑
ᝣْذِينَ آمَنُوا مِن

ᡐ
ُ ال ᡐᕝا ᠒ع

َ
وا يَرْف ُᡧ ُ ᡫᣄ

ْ
ᙏا

َ
وا ف ُᡧ ُ ᡫᣄ

ْ
ᙏا

 ٌ ᢕᣂِونَ خَب
᠑
عْمَل

َ
ُ ᗷِمَا ت ᡐᕝمَ دَرَجَاتٍ ۚ وَا

᠔
عِل

᠔
وا ال

ُ
وت

᠑
ذِينَ أ

ᡐ
وَال

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، جب تم سے کہا جائے کہ اپنی مجلسوں ميں کشادگی پيدا 
کرو تو جگہ کشاده کر ديا کرو، الله تمہيں کشادگی بخشے گا اور جب تم سے کہا 

جائے کہ اٹه جاؤ تو اٹه جايا کرو تم ميں سے جو لوگ ايمان رکهنے والے ہيں اور 
جن کو علم بخشا گيا ہے، الله ان کو بلند درجے عطا فرمائے گا، اور جو کچه تم 

کرتے ہو الله کو اس کی خبر ہے

[58:11]   O you who believe, if you are told, "Please make room," 
you shall make room for each other to sit. GOD will then make room 
for you. If you are asked to get up and move, get up and move. GOD 
raises those among you who believe, and those who acquire 
knowledge to higher ranks. GOD is fully Cognizant of everything you 
do.

58 22 سورة المجادلة ونَ  خِر᠒ يُوَادُّ
ْ

يَوْمِ الآ
᠔
ِ وَال

ᡐᕝاᗷِ َوْم᠍ا يُؤْمِنُون
َ
جِدُ ق

َ
 ت

َ
ᢺ

بْنَاءَهُمْ 
᠐
وْ أ

᠐
وا آᗷَاءَهُمْ أ

ُ
ان

᠐
᛿ ْو

᠐
هُ وَل

᠐
َ وَرَسُول ᡐᕝمَنْ حَادَّ ا

هِمُ  ᗖᖔــِ
᠑
ل
ُ
ᢝ ق ِ

ᡧᣚ َتَب
᠐
ᅮٰئِكَ ك

َ
ول

᠑
هُمْ ۚ أ

َ
ت َ ᢕᣂِوْ عَش

᠐
هُمْ أ

َ
وْ إِخْوَان

᠐
أ

اتٍ  هُمْ جَنَّ
᠑
دَهُمْ بِرُوح᠏ مِنْهُ ۖ وᗫَُدْخِل َّᘌ

᠐
ᘌمَانَ وَأ ِ

ْ
الإ

 ُ ᡐᕝا َ ᢝ ِᡧᣔَهَارُ خَالِدِينَ فِيهَا ۚ ر
ْ
ن
َ ْ
حْتِهَا الأ

َ
ي مِنْ ت ᠒جْر

َ
ت

 إِنَّ حِزْبَ 
َ

ᢺ
᠐
ِ ۚ أ

ᡐᕝئِكَ حِزْبُ اᅮٰ
َ
ول

᠑
عَنْهُمْ وَرَضُوا عَنْهُ ۚ أ
لِحُونَ 

ْ
مُف

᠔
ِ هُمُ ال

ᡐᕝا

تم کبهی يہ نہ پاؤ گے کہ جو لوگ الله اور آخرت پر ايمان رکهنے والے ہيں وه انُ 
لوگوں سے محبت کرتے ہوں جنہوں نے الله اور اس کے رسول کی مخالفت کی ہے، 
خواه وه انُ کے باپ ہوں، يا انُ کے بيٹے، يا انُ کے بهائی يا انُ کے اہل خاندان يہ وه 

لوگ ہيں جن کے دلوں ميں الله نے ايمان ثبت کر ديا ہے اور اپنی طرف سے ايک 
روح عطا کر کے ان کو قوت بخشی ہے وه ان کو ايسی جنتوں ميں داخل کرے گا 

جن کے نيچے نہريں بہتی ہوں گی ان ميں وه ہميشہ رہيں گے الله ان سے راضی ہوا 
اور وه الله سے راضی ہوئے وه الله کی پارٹی کے لوگ ہيں خبردار رہو، الله کی 

پارٹی والے ہی فلاح پانے والے ہيں

[58:22]   You will not find people who believe in GOD and the Last 
Day befriending those who oppose GOD and His messenger, even if 
they were their parents, or their children, or their siblings, or their 
tribe. For these, He decrees faith into their hearts, and supports 
them with inspiration from Him, and admits them into gardens with 
flowing streams wherein they abide forever. GOD is pleased with 
them, and they are pleased with Him. These are the party of GOD. 
Most assuredly, GOD's party are the winners.

60 1 سورة الممتحنة مْ 
᠑
ᝏ ي وَعَدُوَّ وا عَدُوِّ

ُ
خِذ تَّ

َ
 ت

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
 ᘌَا أ

مْ 
᠑
᛿َمَا جَاءᗷِ رُوا

َ
ف

᠐
دْ ك

َ
ةِ وَق مَوَدَّ

᠔
يْهِمْ ᗷِال

᠐
قُونَ إِل

᠔
ل
ُ
وْلᘭَِاءَ ت

᠐
أ

ؤْمِنُوا 
ُ
نْ ت

᠐
مْ ۙ أ

᠑
ᝏا َّᘌលَِسُولَ و جُونَ الرَّ ᠒خْرᘌُ ِّحَق

᠔
مِنَ ال

 ᢝᣢِᘭᙫَِس ᢝ ِ
ᡧᣚ نْتُمْ خَرَجْتُمْ جِهَاد᠍ا

᠑
مْ إِنْ ك

᠑
ᝣ ِّᗖَر ِ

ᡐᕝاᗷِ
مُ 

᠐
عْل

᠐
ا أ

َ
ن
᠐
ةِ وَأ مَوَدَّ

᠔
يْهِمْ ᗷِال

᠐
ونَ إِل ُّᣄِ

ُ
ᘻ ۚ ᢝ ِ

ᡨᣍوَابْتِغَاءَ مَرْضَا
قَدْ 

َ
مْ ف

᠑
ᝣْهُ مِن

᠔
عَل

ْ
نْتُمْ ۚ وَمَنْ ᘌَف

᠐
عْل

᠐
يْتُمْ وَمَا أ

َ
خْف

᠐
ᗷِمَا أ

ᘭᙫِلِ  ضَلَّ سَوَاءَ السَّ

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، اگر تم ميری راه ميں جہاد کرنے کے ليے اور ميری 
رضا جوئی کی خاطر (وطن چهوڑ کر گهروں سے) نکلے ہو تو ميرے اور اپنے 

دشمنوں کو دوست نہ بناؤ تم انُ کے ساته دوستی کی طرح ڈالتے ہو، حالانکہ جو حق 
تمہارے پاس آيا ہے اسُ کو ماننے سے وه انکار کر چکے ہيں اور انُ کی روش يہ 

ہے کہ رسول کو اور خود تم کو صرف اِس قصور پر جلا وطن کرتے ہيں کہ تم 
اپنے رب، الله پر ايمان لائے ہو تم چهپا کر انُ کو دوستانہ پيغام بهيجتے ہو، حالانکہ 
جو کچه تم چهپا کر کرتے ہو اور جو علانيہ کرتے ہو، ہر چيز کو ميں خوب جانتا 

ہوں جو شخص بهی تم ميں سے ايسا کرے وه يقيناً راه راست سے بهٹک گيا

[60:1]   O you who believe, you shall not befriend My enemies and 
your enemies, extending love and friendship to them, even though 
they have disbelieved in the truth that has come to you. They 
persecute the messenger, and you, just because you believe in GOD, 
your Lord. If you mobilize to struggle in My cause, seeking My 
blessings, how can you secretly love them? I am fully aware of 
everything you conceal, and everything you declare. Those among 
you who do this have indeed strayed off the right path.

60 8 سورة الممتحنة مْ 
᠐
ين᠒ وَل ᢝ الدِّ ِ

ᡧᣚ ْم
᠑
᛿و

᠑
مْ ᘌُقَاتِل

᠐
ذِينَ ل

ᡐ
ُ عَن᠒ ال ᡐᕝمُ ا

᠑
ᝏيَنْهَا 

َ
ᢺ

يْهِمْ ۚ 
᠐
قْسِطُوا إِل

ُ
وهُمْ وَت ُّ َ ᢔᣂ

َ
نْ ت

᠐
مْ أ

᠑
᛿᠒ارᘌَِمْ مِنْ د

᠑
᛿جُو ᠒خْرᘌُ

 َᡧ ᢕᣌِمُقْسِط
᠔
َ ᘌُحِبُّ ال ᡐᕝإِنَّ ا

الله تميں اس بات سے نہيں روکتا کہ تم ان لوگوں کے ساته نيکی اور انصاف کا برتاؤ 
کرو جنہوں نے دين کے معاملہ ميں تم سے جنگ نہيں کی ہے اور تمہيں تمہارے 

گهروں سے نہيں نکالا ہے الله انصاف کرنے والوں کو پسند کرتا ہے

[60:8]   GOD does not enjoin you from befriending those who do not 
fight you because of religion, and do not evict you from your homes. 
You may befriend them and be equitable towards them. GOD loves 
the equitable.
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60 9 سورة الممتحنة  ᠒ين ᢝ الدِّ ِ

ᡧᣚ ْم
᠑
᛿و

᠑
ل
َ
ات

َ
ذِينَ ق

ᡐ
ُ عَن᠒ ال ᡐᕝمُ ا

᠑
ᝏمَا يَنْهَا

َّ
إِن

نْ 
᠐
مْ أ

᠑
ٰ إِخْرَاجِᜓ ᠐

ᣢَاهَرُوا ع
᠐

مْ وَظ
᠑
᛿᠒ارᘌَِمْ مِنْ د

᠑
᛿خْرَجُو

᠐
وَأ

الِمُونَ 
ᡐ

ᅮٰئِكَ هُمُ الظ
َ
ول

᠑
أ
َ
هُمْ ف

ᡐ
وْهُمْ ۚ وَمَنْ يَتَوَل

ᡐ
وَل

َ
ت

وه تمہيں جس بات سے روکتا ہے وه تو يہ ہے کہ تم انُ لوگوں سے دوستی کرو 
جنہوں نے تم سے دين کے معاملہ ميں جنگ کی ہے اور تمہيں تمہارے گهروں سے 

نکالا ہے اور تمہارے اخراج ميں ايک دوسرے کی مدد کی ہے انُ سے جو لوگ 
دوستی کريں وہی ظالم ہيں

[60:9]   GOD enjoins you only from befriending those who fight you 
because of religion, evict you from your homes, and band together 
with others to banish you. You shall not befriend them. Those who 
befriend them are the transgressors.

60 13 سورة الممتحنة  ُ ᡐᕝضِبَ ا
َ
وْم᠍ا غ

َ
وْا ق

ᡐ
تَوَل

َ
 ت

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

ارُ مِنْ 
َّ
ف

᠑
᜻

᠔
مَا يᚊَِسَ ال

᠐
᛿ ِخِرَة

ْ
دْ يᚊَِسُوا مِنَ الآ

َ
يْهِمْ ق

᠐
عَل

 ᠒قُبُور
᠔
صْحَابِ ال

᠐
أ

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، انُ لوگوں کو دوست نہ بناؤ جن پر الله نے غضب فرمايا 
ہے، جو آخرت سے اسی طرح مايوس ہيں جس طرح قبروں ميں پڑے ہوئے کافر 

مايوس ہيں

[60:13]   O you who believe, do not befriend people with whom 
GOD is angry, and who are hopelessly stuck in disbelief; they are 
just as hopeless as the disbelievers who are already in the graves.

61 2 سورة الصف ونَ 
᠑
عَل

ْ
ف

َ
 ت

َ
ᢺ ونَ مَا

᠑
قُول

َ
ذِينَ آمَنُوا لِمَ ت

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ اے لوگو جو ايمان لائے ہو، تم کيوں وه بات کہتے ہو جو کرتے نہيں ہو؟ [61:2]   O you who believe, why do you say what you do not do?

61 3 سورة الصف ونَ 
᠑
عَل

ْ
ف

َ
 ت

َ
ᢺ وا مَا

᠑
قُول

َ
نْ ت

᠐
ِ أ

ᡐᕝمَقْت᠍ا عِنْدَ ا َ ُ ᢔᣂ
᠐
ك الله کے نزديک يہ سخت ناپسنديده حرکت ہے کہ تم کہو وه بات جو کرتے نہيں [61:3]   Most abominable in the sight of GOD is that you say what 

you do not do.
62 9 سورة الجمعة ةِ مِنْ يَوْمِ 

َ
ᢾ ودِيَ لِلصَّ

ُ
ا ن

َ
ذِينَ آمَنُوا إِذ

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

مْ 
᠑
ᝣِل ٰ بَيْعَ ۚ ذَ

᠔
رُوا ال

َ
ِ وَذ

ᡐᕝا ᠒ر
᠔
ٰ ذِك ᠐ᣠِاسْعَوْا إ

َ
جُمُعَةِ ف

᠔
ال

مُونَ 
᠐
عْل

َ
نْتُمْ ت

᠑
مْ إِنْ ك

᠑
ᝣ

᠐
ٌ ل ْ ᢕᣂَخ

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، جب پکارا جائے نماز کے ليے جمعہ کے دن تو الله کے 
ذکر کی طرف دوڑو اور خريد و فروخت چهوڑ دو، يہ تمہارے ليے زياده بہتر ہے 

اگر تم جانو

[62:9]   O you who believe, when the Congregational Prayer (Salat 
Al-Jumu`ah) is announced on Friday, you shall hasten to the 
commemoration of GOD, and drop all business. This is better for 
you, if you only knew.

62 10 سورة الجمعة رْض᠒ وَابْتَغُوا 
َ ْ
ᢝ الأ ِ

ᡧᣚ وا ُ ِᡫᣄᙬَ
ْ
ان

َ
 ف

ُ
ة

َ
ᢾ ضᛳَِتِ الصَّ

ُ
ا ق

َ
إِذ

َ
ف

لِحُونَ 
ْ
ف

ُ
مْ ت

᠑
ᝣ

ᡐ
عَل

᠐
ا ل ᠍ ᢕᣂِث

᠐
َ ك ᡐᕝرُوا ا

᠑
ᜧ

ْ
ِ وَاذ

ᡐᕝضْلِ ا
َ
مِنْ ف

پهر جب نماز پوری ہو جائے تو زمين ميں پهيل جاؤ اور الله کا فضل تلاش کرو اور 
الله کو کثرت سے ياد کرتے رہو، شايد کہ تمہيں فلاح نصيب ہو جائے

[62:10]   Once the prayer is completed, you may spread through the 
land to seek GOD's bounties, and continue to remember GOD 
frequently, that you may succeed.

62 11 سورة الجمعة ائِم᠍ا ۚ 
َ
وكَ ق

᠑
ᜧَر

َ
يْهَا وَت

᠐
وا إِل ضُّ

َ
ف

ْ
هْو᠍ا ان

᠐
وْ ل

᠐
 أ

ً
وْا تِجَارَة

᠐
ا رَأ

َ
وលَِذ

 ُ ᡐᕝجَارَةِ ۚ وَا هْو᠒ وَمِنَ التِّ
ᡐ
ٌ مِنَ الل ْ ᢕᣂَخ ِ

ᡐᕝلْ مَا عِنْدَ ا
ُ
ق

 َᡧ ᢕᣌِق ᠒از ُ الرَّ ْ ᢕᣂَخ

اور جب انہوں نے تجارت اور کهيل تماشا ہوتے ديکها تو اس کی طرف لپک گئے 
اور تمہيں کهڑا چهوڑ ديا ان سے کہو، جو کچه الله کے پاس ہے وه کهيل تماشے اور 

تجارت سے بہتر ہے اور الله سب سے بہتر رزق دينے والا ہے

[62:11]   When some of them come across a business deal, or some 
entertainment, they rush to it and leave you standing!  Say, "What 
GOD possesses is far better than the entertainment or the business. 
GOD is the best Provider."

63 4 سورة المنافقون سْمَعْ 
َ
ᘻ وا

᠑
جْسَامُهُمْ ۖ وលَِنْ ᘌَقُول

᠐
عْجᘘُِكَ أ

ُ
يْتَهُمْ ت

᠐
ا رَأ

َ
وលَِذ

لَّ 
᠑
᛿ َحْسَبُونᘌَ ۖ 

ٌ
دَة هُمْ خُشُبٌ مُسَنَّ

َّ
ن
᠐
أ
᠐
᛿ ۖ ْلِقَوْلِهِم

 ۖ ُ ᡐᕝهُمُ ا
᠐
ل
َ
ات

َ
رْهُمْ ۚ ق

َ
احْذ

َ
عَدُوُّ ف

᠔
يْهِمْ ۚ هُمُ ال

᠐
صᘭَْحَةٍ عَل

ونَ 
᠑
᜻

َ
ٰ يُؤْف َّ ᡧᣍ

᠐
أ

اِنہيں ديکهو تو اِن کے جثے تمہيں بڑے شاندار نظر آئيں بوليں تو تم ان کی باتيں 
سنتے ره جاؤ مگر اصل ميں يہ گويا لکڑی کے کندے ہيں جو ديوار کے ساته چن 
کر رکه ديے گئے ہوں ہر زور کی آواز کو يہ اپنے خلاف سمجهتے ہيں يہ پکے 

دشمن ہيں، ان سے بچ کر رہو، الله کی مار ان پر، يہ کدهر الٹے پهرائے جا رہے ہيں

[63:4]   When you see them, you may be impressed by their looks.  
And when they speak, you may listen to their eloquence.  They are 
like standing logs. They think that every call is intended against 
them. These are the real enemies; beware of them. GOD condemns 
them; they have deviated.

63 9 سورة المنافقون مْ 
᠑
ᝏُد

َ
ᢺْو

᠐
 أ

َ
ᢺَمْ و

᠑
ᝣ

᠑
مْوَال

᠐
مْ أ

᠑
هِᜓ

᠔
ل
ُ
 ت

َ
ᢺ ذِينَ آمَنُوا

ᡐ
هَا ال يُّ

᠐
ᘌَا أ

ᅮٰئِكَ هُمُ 
َ
ول

᠑
أ
َ
لِكَ ف ٰ

َ
عَلْ ذ

ْ
ِ ۚ وَمَنْ ᘌَف

ᡐᕝا ᠒ر
᠔
عَنْ ذِك

ونَ  ُᣃِخَا
᠔
ال

اے لوگو جو ايمان لائے ہو، تمہارے مال اور تمہاری اولاديں تم کو الله کی ياد سے 
غافل نہ کر ديں جو لوگ ايسا کريں وہی خسارے ميں رہنے والے ہيں

[63:9]   O you who believe, do not be distracted by your money and 
your children from remembering GOD. Those who do this are the 
losers.

68 10 سورة القلم  ᠏ᡧ ᢕᣌِفٍ مَه
َّ

ᢾَلَّ ح
᠑
᛿ ْطِع

ُ
 ت

َ
ᢺَو ہرگز نہ دبو کسی ايسے شخص سے جو بہت قسميں کهانے والا بے وقعت آدمی ہے [68:10]   Do not obey every lowly swearer.

68 11 سورة القلم اءٍ بِنَمᘭِمٍ  از᠏ مَشَّ هَمَّ طعنے ديتا ہے، چغلياں کهاتا پهرتا ہے [68:11]   A slanderer, a backbiter.
68 12 سورة القلم ثᘭِمٍ 

᠐
᠒ مُعْتَدٍ أ

ْ ᢕᣂَخ
᠔
اع᠏ لِل مَنَّ بهلائی سے روکتا ہے، ظلم و زيادتی ميں حد سے گزر جانے والا ہے، سخت بد 

اعمال ہے، جفا کار ہے
[68:12]   Forbidder of charity, a transgressor, a sinner.

68 13 سورة القلم لِكَ زَنᘭِمٍ  ٰ
َ
عُتُلٍّ ᗷَعْدَ ذ اور انَ سب عيوب کے ساته بد اصل ہے [68:13]   Unappreciative, and greedy.
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68 14 سورة القلم  َᡧ ᢕᣌِنᗖََا مَالٍ و

َ
انَ ذ

᠐
᛿ ْن

᠐
أ اِس بنا پر کہ وه بہت مال و اولاد رکهتا ہے [68:14]   Even though he possessed enough money and children.

70 5 سورة المعارج  
ً

ᢾᘭِا جَم ᠍ ْ ᢔᣂَص ْ ِᢔᣂْاص
َ
ف پس اے نبیؐ، صبر کرو، شائستہ صبر [70:5]   Therefore, you shall resort to a gracious patience.

70 15 سورة المعارج  ٰ ᠐ ᡧᣗ
᠐
هَا ل

َّ
 ۖ إِن

َّ
ᢾ

᠐
᛿ ہرگز نہيں وه تو بهڑکتی ہوئی آگ کی لپٹ ہوگی [70:15]   No; it is aflame.

70 16 سورة المعارج وَىٰ   لِلشَّ
ً
اعَة زَّ

َ
ن جو گوشت پوست کو چاٹ جائے گی [70:16]   Eager to burn.

70 17 سورة المعارج  ٰ
ᡐ

ᣠَو
َ
دْبَرَ وَت

᠐
دْعُو مَنْ أ

َ
ت پکار پکار کر اپنی طرف بلائے گی ہر اسُ شخص کو جس نے حق سے منہ موڑا 

اور پيٹه پهيری
[70:17]   It calls on those who turned away.

70 18 سورة المعارج  ٰᣘَْو
᠐
أ
َ
وَجَمَعَ ف اور مال جمع کيا اور سينت سينت کر رکها [70:18]   Those who hoarded and counted.

70 21 سورة المعارج ُ مَنُوع᠍ا ْ ᢕᣂَخ
᠔
هُ ال ا مَسَّ

َ
وលَِذ اور جب اسے خوشحالی نصيب ہوتی ہے تو بخل کرنے لگتا ہے [70:21]   If blessed by wealth, stingy.

70 22 سورة المعارج  َᡧ ᢕᣌ
ᡒ
مُصَل

᠔
 ال

َّ
ᢺِإ مگر وه لوگ (اِس عيب سے بچے ہوئے ہيں) جو نماز پڑهنے والے ہيں [70:22]   Except for the worshipers.

70 23 سورة المعارج تِهِمْ دَائِمُونَ 
َ

ᢾَص ٰ ᠐
ᣢَذِينَ هُمْ ع

ᡐ
ال جو اپنی نماز کی ہميشہ پابندی کرتے ہيں [70:23]   Who always observe their contact prayers (Salat).

70 24 سورة المعارج ومٌ 
᠑
مْوَالِهِمْ حَقٌّ مَعْل

᠐
ᢝ أ ِ

ᡧᣚ َذِين
ᡐ
وَال جن کے مالوں ميں، [70:24]   Part of their money is set aside.

70 25 سورة المعارج مَحْرُومِ 
᠔
ائِلِ وَال لِلسَّ سائل اور محروم کا ايک حق مقرر ہے [70:25]   For the poor and the needy.

70 29 سورة المعارج ونَ 
᠑

رُوجِهِمْ حَافِظ
ُ
ذِينَ هُمْ لِف

ᡐ
وَال جو اپنی شرمگاہوں کی حفاظت کرتے ہيں [70:29]   They keep their chastity.

70 30 سورة المعارج  ُ ْ ᢕᣂ
َ
هُمْ غ

َّ
إِن

َ
هُمْ ف

ُ
ᘌْمَان

᠐
تْ أ

᠐
᜻

᠐
وْ مَا مَل

᠐
زْوَاجِهِمْ أ

᠐
ٰ أ ᠐
ᣢَع 

َّ
ᢺِإ

 َᡧ ᢕᣌِوم
᠑
مَل

بجز اپنی بيويوں يا اپنی مملوکہ عورتوں کے جن سے محفوظ نہ رکهنے ميں ان پر 
کوئی ملامت نہيں

[70:30]   (They have relations) only with their spouses, or what is 
legally theirs -

70 32 سورة المعارج اتِهِمْ وَعَهْدِهِمْ رَاعُونَ 
َ
مَان

َ
ذِينَ هُمْ لأِ

ᡐ
وَال جو اپنی امانتوں کی حفاظت اور اپنے عہد کا پاس کرتے ہيں [70:32]   And the believers keep their word; they are trustworthy.

70 33 سورة المعارج ائِمُونَ 
َ
ذِينَ هُمْ ᚽِشَهَادَاتِهِمْ ق

ᡐ
وَال جو اپنی گواہيوں ميں راست بازی پر قائم رہتے ہيں [70:33] Their testimony is truthful.

73 10 سورة المزمل  
ً

ᢾᘭِونَ وَاهْجُرْهُمْ هَجْر᠍ا جَم
᠑
ٰ مَا ᘌَقُول ᠐

ᣢَع ْ ِᢔᣂْوَاص اور جو باتيں لوگ بنا رہے ہيں ان پر صبر کرو اور شرافت کے ساته انُ سے الگ 
ہو جاؤ

[73:10]   And remain steadfast in the face of their utterances, and 
disregard them in a nice manner.

73 11 سورة المزمل  
ً

ᢾᘭِل
َ
هُمْ ق

᠔
ل عْمَةِ وَمَهِّ وᢝᣠِ النَّ

᠑
ᡧَ أ ᢕᣌِب

ِّ
ذ

᠐
᜻ُم

᠔
ᢝ وَال ِ

ᡧᣍْر
َ
وَذ اِن جهٹلانے والے خوشحال لوگوں سے نمٹنے کا کام تم مجه پر چهوڑ دو اور اِنہيں 

ذرا کچه دير اِسی حالت پر رہنے دو
[73:11]   And let Me deal with the rejectors, who have been 
generously blessed; just give them a little time.

74 5 سورة المدثر اهْجُرْ 
َ
جْزَ ف وَالرُّ اور گندگی سے دور رہو [74:5]   Forsake what is wrong.

74 6 سورة المدثر  ُ ِᡵᣂ
᠔
᜻َسْت

َ
ᘻ ْᡧ ُ ᡧᣌْم

َ
 ت

َ
ᢺَو اور احسان نہ کرو زياده حاصل کرنے کے ليے [74:6]   Be content with your lot.

74 14 سورة المدثر مْهᘭِد᠍ا
َ
هُ ت

᠐
دْتُ ل وَمَهَّ اور اس کے ليے رياست کی راه ہموار کی [74:14]   I made everything easy for him.

74 15 سورة المدثر ᗫدَ  ᠒ز
᠐
نْ أ

᠐
مَّ ᘌَطْمَعُ أ

ُ
ث پهر وه طمع رکهتا ہے کہ ميں اسے اور زياده دوں [74:15]   Yet, he is greedy for more.

74 16 سورة المدثر انَ لآᘌَِاتِنَا عَنᘭِد᠍ا
᠐
᛿ ُه

َّ
 ۖ إِن

َّ
ᢾ

᠐
᛿ ہرگز نہيں، وه ہماری آيات سے عناد رکهتا ہے [74:16]   He stubbornly refused to accept these proofs.

75 33 سورة القيامة  ٰ َّᣗَهْلِهِ يَتَم
᠐
ٰ أ ᠐ᣠِهَبَ إ

َ
مَّ ذ

ُ
ث پهر اکڑتا ہوا اپنے گهر والوں کی طرف چل ديا [75:33]   With his family, he acted arrogantly.

76 7 سورة الإنسان ا ᠍ ᢕᣂِهُ مُسْتَط ُّ َ ᡫᣃ َان
᠐
᛿ ونَ يَوْم᠍ا

ُ
ر᠒ وᗫََخَاف

ْ
ذ ونَ ᗷِالنَّ

ُ
يُوف يہ وه لوگ ہونگے جو (دنيا ميں) نذر پوری کرتے ہيں، اور اسُ دن سے ڈرتے ہيں 

جس کی آفت ہر طرف پهيلی ہوئی ہوگی
[76:7]   They fulfill their pledges, and reverence a day that is 
extremely difficult.

76 8 سورة الإنسان ا ᠍ ᢕᣂِس
᠐
هِ مِسْكِين᠍ا وᘭᙬِᗫََم᠍ا وَأ ِّᘘُح ٰ ᠐

ᣢَعَامَ ع وᗫَُطْعِمُونَ الطَّ اور الله کی محبت ميں مسکين اور يتيم اور قيدی کو کهانا کهلاتے ہيں [76:8]   They donate their favorite food to the poor, the orphan, and 
the captive.

76 9 سورة الإنسان  
َ

ᢺَمْ جَزَاءً و
᠑
ᝣْدُ مِنᗫ ᠒ᖁ

ُ
 ن

َ
ᢺ ِ

ᡐᕝمْ لِوَجْهِ ا
᠑
ᝣُطْعِم

ُ
مَا ن

َّ
إِن

ور᠍ا
᠑
شُك

 (اور انُ سے کہتے ہيں کہ) ہم تمہيں صرف الله کی خاطر کهلا رہے ہيں، ہم تم سے
نہ کوئی بدلہ چاہتے ہيں نہ شکريہ

[76:9]   "We feed you for the sake of GOD; we expect no reward 
from you, nor thanks.

80 17 سورة عبس رَهُ 
َ
ف

᠔
ᜧ

᠐
سَانُ مَا أ

ْ
ᙏ ِ

ْ
تِلَ الإ

ُ
ق لعنت ہو انسان پر، کيسا سخت منکر حق ہے يہ [80:17]   Woe to the human being; he is so unappreciative!

83 1 سورة المطففين  َᡧ ᢕᣌِف
ِّ
مُطَف

᠔
تباہی ہے ڈنڈی مارنے والوں کے ليے وᗫَْلٌ لِل [83:1]   Woe to the cheaters.

83 2 سورة المطففين ونَ 
ُ
اسᛒَ ᠒سْتَوْف  النَّ

᠐
ᣢَوا ع

᠑
تَال

᠔
ᜧا ا

َ
ذِينَ إِذ

ᡐ
ال جن کا حال يہ ہے کہ جب لوگوں سے ليتے ہيں تو پورا پورا ليتے ہيں [83:2]   Who demand full measure when receiving from the people.
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83 3 سورة المطففين ونَ  ُᣄِْخᘌُ ْوهُم

ُ
وْ وَزَن

᠐
وهُمْ أ

᠑
ال

᠐
᛿ ا

َ
وលَِذ اور جب ان کو ناپ کر يا تول کر ديتے ہيں تو انہيں گهاٹا ديتے ہيں [83:3]   But when giving them the measures or weights, they cheat.

84 13 سورة الانشقاق ور᠍ا ُᣄَْهْلِهِ م
᠐
ᢝ أ ِ

ᡧᣚ َان
᠐
᛿ ُه

َّ
إِن وه اپنے گهر والوں ميں مگن تها [84:13]   He used to act arrogantly among his people.

85 10 سورة البروج مْ يَتᗖُᖔُوا 
᠐
مَّ ل

ُ
مُؤْمِنَاتِ ث

᠔
ᡧَ وَال ᢕᣌِمُؤْمِن

᠔
تَنُوا ال

َ
ذِينَ ف

ᡐ
إِنَّ ال

ᗫقِ  ᠒ᖁَح
᠔
ابُ ال

َ
هُمْ عَذ

᠐
مَ وَل ابُ جَهَنَّ

َ
هُمْ عَذ

᠐
ل
َ
ف

جن لوگوں نے مومن مردوں اور عورتوں پر ظلم و ستم توڑا اور پهر اس سے تائب 
نہ ہوئے، يقيناً انُ کے ليے جہنم کا عذاب ہے اور ان کے ليے جلائے جانے کی سزا 

ہے

[85:10]   Surely, those who persecute the believing men and 
women, then fail to repent, have incurred the retribution of 
Gehenna; they have incurred the retribution of burning.

89 20 سورة الفجر ا ᡔا جَم ᡔᘘُمَالَ ح
᠔
ونَ ال حِبُّ

ُ
وَت اور مال کی محبت ميں بری طرح گرفتار ہو [89:20]   And loving the money too much.

90 4 سورة البلد ᘘَدٍ 
᠐
ᢝ ك ِ

ᡧᣚ َسَان
ْ
ᙏ ِ

ْ
قْنَا الإ

᠐
قَدْ خَل

᠐
ل درحقيقت ہم نے انسان کو مشقت ميں پيدا کيا ہے [90:4]   We created the human being to work hard (to redeem 

himself).
90 6 سورة البلد ᘘَد᠍ا

᠑
 ل

ً
ᢺتُ مَا

᠔
᜻

᠐
هْل

᠐
ᘌَقُولُ أ کہتا ہے کہ ميں نے ڈهيروں مال اڑا ديا [90:6]   He boasts, "I spent so much money!"

90 10 سورة البلد  ᠒جْدَيْن وَهَدَيْنَاهُ النَّ اور دونوں نماياں راستے اسُے (نہيں) دکها ديے؟ [90:10]   Did we not show him the two paths?
90 11 سورة البلد  

َ
عَقᘘََة

᠔
تَحَمَ ال

ْ
 اق

َ
ᢾ

َ
ف مگر اس نے دشوار گزار گهاٹی سے گزرنے کی ہمت نہ کی [90:11]   He should choose the difficult path.

90 12 سورة البلد  
ُ
عَقᘘََة

᠔
دْرَاكَ مَا ال

᠐
وَمَا أ اور تم کيا جانو کہ کيا ہے وه دشوار گزار گهاٹی؟ [90:12]   Which one is the difficult path?

90 13 سورة البلد ᘘَةٍ 
َ
كُّ رَق

َ
ف کسی گردن کو غلامی سے چهڑانا [90:13]   The freeing of slaves.

90 14 سورة البلد ᢝ يَوْمٍ ذِي مَسْغᘘََةٍ  ِ
ᡧᣚ ٌوْ إِطْعَام

᠐
أ يا فاقے کے دن [90:14]   Feeding, during the time of hardship.

90 15 سورة البلد ا مَقᗖَᖁَْةٍ 
َ
يᘭᙬَِم᠍ا ذ کسی قريبی يتيم [90:15]   Orphans who are related.

90 16 سورة البلد ᗖَةٍ  َ ْᡨᣂَا م
َ
وْ مِسْكِين᠍ا ذ

᠐
أ يا خاک نشين مسکين کو کهانا کهلانا [90:16]   Or the poor who is in need.

90 17 سورة البلد وَاصَوْا 
َ
᠒ وَت

ْ ᢔᣂ وَاصَوْا ᗷِالصَّ
َ
ذِينَ آمَنُوا وَت

ᡐ
انَ مِنَ ال

᠐
᛿ َّم

ُ
ث

مَرْحَمَةِ 
᠔
ᗷِال

پهر (اس کے ساته يہ کہ) آدمی انُ لوگوں ميں شامل ہو جو ايمان لائے اور جنہوں 
نے ايک دوسرے کو صبر اور (خلق خدا پر) رحم کی تلقين کی

[90:17]   And being one of those who believe, and exhorting one 
another to be steadfast, and exhorting one another to be kind.

92 8 سورة الليل  ٰ َ ᡧᣎْخِلَ وَاسْتَغᗷَ ْا مَن مَّ
᠐
وَأ اور جس نے بخل کيا اور (اپنے خدا سے) بے نيازی برتی [92:8]   But he who is stingy, though he is rich.

92 18 سورة الليل  ٰ
ᡐ

ᣝ َᡧ َ ᡨᣂَهُ ي
᠐
ᢝ مَال ِ

ᡨᣍْذِي يُؤ
ᡐ
ال جو پاکيزه ہونے کی خاطر اپنا مال ديتا ہے [92:18]   Who gives from his money to charity.

92 19 سورة الليل جْزَىٰ 
ُ
حَدٍ عِنْدَهُ مِنْ نِعْمَةٍ ت

َ
وَمَا لأِ اسُ پر کسی کا کوئی احسان نہيں ہے جس کا بدلہ اسُے دينا ہو [92:19]   Seeking nothing in return.

92 20 سورة الليل  ٰ
᠐

ᣢْع
َ ْ
هِ الأ ِّᗖَابْتِغَاءَ وَجْهِ ر 

َّ
ᢺِإ وه تو صرف اپنے رب برتر کی رضا جوئی کے ليے يہ کام کرتا ہے [92:20]   Seeking only his Lord, the Most High.

93 9 سورة الضحى قْهَرْ 
َ
 ت

َ
ᢾ

َ
يᘭᙬَِمَ ف

᠔
ا ال مَّ

᠐
أ
َ
ف لہٰذا يتيم پر سختی نہ کرو [93:9]   Therefore, you shall not forsake the orphan.

93 10 سورة الضحى نْهَرْ 
َ
 ت

َ
ᢾ

َ
ائِلَ ف ا السَّ مَّ

᠐
وَأ اور سائل کو نہ جهڑکو [93:10]   Nor shall you reprimand the beggar.

94 5 سورة الشرح ا ᠍ᣄْᛒُ ᠒ᣄُْع
᠔
إِنَّ مَعَ ال

َ
ف پس حقيقت يہ ہے کہ تنگی کے ساته فراخی بهی ہے [94:5]   With pain there is gain.

94 6 سورة الشرح ا ᠍ᣄْᛒُ ᠒ᣄُْع
᠔
إِنَّ مَعَ ال بے شک تنگی کے ساته فراخی بهی ہے [94:6]   Indeed, with pain there is gain.

94 7 سورة الشرح صَبْ 
ْ
ان

َ
تَ ف

ْ
رَغ

َ
ا ف

َ
إِذ

َ
ف لہٰذا جب تم فارغ ہو تو عبادت کی مشقت ميں لگ جاؤ [94:7]   Whenever possible you shall strive.

94 8 سورة الشرح بْ 
َ
ارْغ

َ
كَ ف ِّᗖَر ٰ ᠐ᣠលَِو اور اپنے رب ہی کی طرف راغب ہو [94:8]   Seeking only your Lord.

96 6 سورة العلق  ٰ َᡧᣙْطᘭَ
᠐
سَانَ ل

ْ
ᙏ ِ

ْ
 إِنَّ الإ

َّ
ᢾ

᠐
᛿ ہرگز نہيں، انسان سرکشی کرتا ہے [96:6]   Indeed, the human transgresses.

96 7 سورة العلق  ٰ َ ᡧᣎْنْ رَآهُ اسْتَغ
᠐
أ اِس بنا پر کہ وه اپنے آپ کو بے نياز ديکهتا ہے [96:7]   When he becomes rich.

96 11 سورة العلق هُدَىٰ 
᠔
 ال

᠐
ᣢَانَ ع

᠐
᛿ ْتَ إِنᘌْ

᠐
رَأ

᠐
أ تمہارا کيا خيال ہے اگر (وه بنده) راه راست پر ہو [96:11]   Is it not better for him to follow the guidance?

96 12 سورة العلق قْوَىٰ  مَرَ ᗷِالتَّ
᠐
وْ أ

᠐
أ يا پرہيزگاری کی تلقين کرتا ہو؟ [96:12]   Or advocate righteousness?

100 6 سورة العاديات نُودٌ 
᠐
᜻

᠐
هِ ل ِّᗖᖁَِسَانَ ل

ْ
ᙏ ِ

ْ
إِنَّ الإ حقيقت يہ ہے کہ انسان اپنے رب کا بڑا ناشکرا ہے [100:6]   The human being is unappreciative of his Lord.

100 8 سورة العاديات شَدᘌِدٌ 
᠐
᠒ ل

ْ ᢕᣂَخ
᠔
هُ لِحُبِّ ال

َّ
وលَِن اور وه مال و دولت کی محبت ميں بری طرح مبتلا ہے [100:8]   He loves material things excessively.

102 1 سورة التكاثر رُ 
ُ
اث

᠐
ᝣ مُ التَّ

᠑
ᝏهَا

᠔
ل
᠐
تم لوگوں کو زياده سے زياده اور ايک دوسرے سے بڑه کر دنيا حاصل کرنے کی  أ

دهن نے غفلت ميں ڈال رکها ہے
[102:1]   You remain preoccupied with hoarding.

102 2 سورة التكاثر مَقَابِرَ 
᠔
مُ ال

ُ
ٰ زُرْت َّ ᡨᣎَح يہاں تک کہ (اسی فکر ميں) تم لب گور تک پہنچ جاتے ہو [102:2]   Until you go to the graves.
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102 3 سورة التكاثر مُونَ 

᠐
عْل

َ
 سَوْفَ ت

َّ
ᢾ

᠐
᛿ ہرگز نہيں، عنقريب تم کو معلوم ہو جائے گا [102:3]   Indeed, you will find out.

104 1 سورة الهمزة مَزَةٍ 
᠑
لِّ هُمَزَةٍ ل

᠑
ᝣِلٌ لᗫَْتباہی ہے ہر اسُ شخص کے ليے جو (منہ در منہ) لوگوں پر طعن اور (پيٹه پيچهے)  و

برائياں کرنے کا خوگر ہے
[104:1]   Woe to every backbiter, slanderer.

104 2 سورة الهمزة دَهُ   وَعَدَّ
ً

ᢺذِي جَمَعَ مَا
ᡐ
ال جس نے مال جمع کيا اور اسُے گن گن کر رکها [104:2]   He hoards money and counts it.

104 3 سورة الهمزة دَهُ 
᠐
خْل

᠐
هُ أ

᠐
نَّ مَال

᠐
ᘌَحْسَبُ أ وه سمجهتا ہے کہ اسُ کا مال ہميشہ اسُ کے پاس رہے گا [104:3]   As if his money will make him immortal.

104 4 سورة الهمزة حُطَمَةِ 
᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ َّن
َ

يُْ ᘘَذ
᠐
 ۖ ل

َّ
ᢾ

᠐
᛿ ہرگز نہيں، وه شخص تو چکنا چور کر دينے والی جگہ ميں پهينک ديا جائے گا [104:4]   Never; he will be thrown into the Devastator.

107 1 سورة الماعون  ᠒ين بُ ᗷِالدِّ
ِّ

ذ
᠐
᜻ᘌُ ذِي

ᡐ
ᘌْتَ ال

᠐
رَأ

᠐
تم نے ديکها اسُ شخص کو جو آخرت کی جزا و سزا کو جهٹلاتا ہے؟ أ [107:1]   Do you know who really rejects the faith?

107 2 سورة الماعون يᘭᙬَِمَ 
᠔
ذِي ᘌَدُعُّ ال

ᡐ
لِكَ ال ٰ ذَ

َ
ف وہی تو ہے جو يتيم کو دهکے ديتا ہے [107:2]   That is the one who mistreats the orphans.

107 3 سورة الماعون  ᠒ᡧ ᢕᣌِمِسْك
᠔
ٰ طَعَامِ ال ᠐

ᣢَحُضُّ عᘌَ 
َ

ᢺَو اور مسکين کو کهانا دينے پر نہيں اکساتا [107:3]   And does not advocate the feeding of the poor.
107 4 سورة الماعون  َᡧ ᢕᣌ

ᡒ
مُصَل

᠔
ᗫْᖔَلٌ لِل

َ
ف پهر تباہی ہے انُ نماز پڑهنے والوں کے ليے [107:4]   And woe to those who observe the contact prayers (Salat)

107 5 سورة الماعون تِهِمْ سَاهُونَ 
َ

ᢾَذِينَ هُمْ عَنْ ص
ᡐ
ال جو اپنی نماز سے غفلت برتتے ہيں [107:5]   who are totally heedless of their prayers.

107 6 سورة الماعون ذِينَ هُمْ يُرَاءُونَ 
ᡐ
ال جو ريا کاری کرتے ہيں [107:6]   They only show off.

107 7 سورة الماعون مَاعُونَ 
᠔
وᗫََمْنَعُونَ ال اور معمولی ضرورت کی چيزيں (لوگوں کو) دينے سے گريز کرتے ہيں [107:7]   And they forbid charity.


